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Avant-propos 

Une série de questions pour aider les officiels dans l’exercice de l’arbitrage a été rédigée sur base des règles du jeu de la Fédération 
Internationale de Tennis (I.T.F.). 

Le premier vademecum a été réalisé en 1991 par Messieurs Luc COLLARD et Raymond DOMBRECHT. 

Cette édition rénovée envisage le classement des nombreuses questions d'après les thèmes et les règles du jeu.  Elle doit vous permettre 
mieux vous y retrouver. 

Les nombreux thèmes montrent quelles questions sont destinées aux officiels régionaux et quelles questions sont spécifiques aux officiels 
nationaux (celles marquées au fluo vert en marge).  Il est évident que les officiels nationaux doivent connaître toutes les questions.  La 
commission d'arbitrage ne manquera pas d'adapter les questions aux nouveaux règlements. 

Ce vademecum sera comme le précédent accessible sur le site de l'A.F.T. 

Nous tenons ici à remercier les membres de la commission nationale d'arbitrage pour leur aide à la réalisation de cette édition revue. 

Au nom de la commission d'arbitrage F.R.B.T. 

Roger LENSEN    Michel WILLEMS   Jean D’HAVE 
Septembre 2008. 

Voorwoord 

Om de officials te helpen bij de uitoefening van de arbitrage werd een reeks vragen opgemaakt als toepassing op de tennisspelregels van de 
Internationale Tennisfederatie (I.T.F.) 

De eerste handleiding werd opgesteld in 1991 door de heren Luc COLLARD en Raymond DOMBRECHT.  

Deze vernieuwde uitgave beoogt het ordenen van de vele vragen volgens thema en spelregels.  Ze moet u toelaten hierin beter wegwijs te 
worden. 

De vele thema’s geven ook aan welke vragen voor de gewestelijke officials (kolom nummering wit) bedoeld zijn en welke specifiek voor de 
nationale officials (kolom nummering fluo groen).  Uiteraard dienen de nationale officials alle vragen te kennen. 

De scheidsrechterscommissie zal ook niet nalaten de nieuwe reglementen te doen toepassen op de vragen. 

Deze handleiding zal zoals de vorige ook beschikbaar zijn op de website van V.T.V. 

Wij houden eraan de leden van de nationale scheidsrechterscommissie te danken voor hun hulp bij het tot stand komen van deze vernieuwde 
handleiding. 

Namens de scheidsrechterscommissie K.B.T.B. 

Roger LENSEN   Michel WILLEMS   Jean D’HAVE 
September 2008 
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 REGLE 1 : LE COURT 

REGEL 1 : HET SPEELVELD 
 

1.01 Le piquet de simple doit être placé par l'arbitre : 

A. 1,07 m de l'intérieur de la ligne de simple. 
B. 0,914 m de l'extérieur de la ligne de simple. 
C. 1,07 m de l'extérieur de la ligne de simple. 
D. 0,914 m de l'intérieur de la ligne de simple. 
E. 1,07 m de l'extérieur de la ligne de double. 

Het enkelspelpaaltje moet door de scheidsrechter geplaatst worden : 

A. Op 1,07m van de binnenkant van de enkelspelzijlijn. 
B. Op 0,914m van de buitenkant van de enkelspelzijlijn. 
C. Op 1,07m van de buitenkant van de enkelspelzijlijn. 
D. Op 0,914m van de binnenkant van de enkelspelzijlijn. 
E. Op 1,07m van de buitenkant van de dubbelspelzijlijn. 

B 

1.02 Le filet est soutenu par deux piquets de simple à une hauteur de : 

A. 91,4 cm 
B. 94,1 cm 
C. 107 cm 
D. 109,5 cm 

In het enkelspel wordt het net opgehouden door twee enkelspelpaaltjes op een hoogte van : 

A. 91,4 cm 
B. 94,1 cm 
C. 107 cm 
D. 109,5 cm 

C 
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 REGLE 2 : LES DEPENDANCES PERMANENTES 
REGEL 2 : DE VASTE HINDERNISSEN 

 

2.01 Une de ces affirmations est fausse.  Laquelle ? 

A. En double, une balle qui touche le poteau en cours d'échange et tombe dans les limites du jeu 
est "faute" ; 

B. En double, une balle qui, en cours d'échange, passe à l'extérieur du filet à trente centimètres du 
sol est bonne si elle tombe dans les limites du jeu ; 

C. En double, une balle de service qui touche le poteau et tombe dans les limites du jeu est 
"faute" ; 

D. Une balle qui touche la chaise d'arbitre et retombe dans les limites du jeu  est "faute". 

Eén van de volgende beweringen is fout.  Welke ? 

A. In een dubbelwedstrijd is de bal die de paal raakt tijdens een slagenwisseling en binnen de 
lijnen valt "fout" ; 

B. In een dubbelwedstrijd is een teruggeslagen bal op 30 cm hoogte van de grond en aan de 
buitenzijde van het net goed als de bal binnen de lijnen valt ; 

C. In een dubbelwedstrijd is een opslagbal die de paal raakt en binnen de lijnen valt "fout" ; 
D. Een bal die de stoel van de scheidsrechter raakt en binnen de lijnen valt is "fout". 

A 
 

2.02 En simple, quand les poteaux de double sont-ils considérés comme une dépendance permanente ? 

A. Toujours. 
B. Seulement au service. 
C. Seulement durant un échange. 
D. Jamais. 

Wanneer zijn in een enkelspel gespeeld op een dubbelspelveld de netpalen een vaste hindernis ? 

A. Altijd. 
B. Alleen bij een service. 
C. Alleen tijdens een slagenwisseling. 
D. Nooit. 

A 
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REGLES 3 : LA BALLE 

REGELS 3 : DE BAL  

3.01 En fin d'échange, le serveur ramasse la balle avec laquelle s'est joué l'échange (qu'il a perdu) et la remet à 
l'arbitre en lui montrant qu'elle vient d'un court voisin et qu'elle n'est pas de la même marque que les balles 
utilisées dans son match.  L'arbitre : 

A. Appelle le juge-arbitre, seul habilité à prendre une décision. 
B. Maintient sa décision : point au relanceur. 
C. Décide un "Let, premier service". 
D. Fait rejouer le service concerné (premier ou second). 

Na het einde van een slagenwisseling neemt de serveerder, die het punt verloor, de bal waarmee het punt 
gespeeld werd en toont de bal aan de scheidsrechter zeggende dat het een bal van een ander merk is en van het 
naastliggend terrein komt.  De scheidsrechter : 

A. Ontbiedt de wedstrijdleider alléén gerechtigd om een beslissing te nemen. 
B. Handhaaft zijn beslissing: punt voor de ontvanger. 
C. Kent een "Let, eerste opslag" toe. 
D. Doet de betreffende opslag (eerste of tweede opslag) herspelen. 

B 

3.02 Le joueur qui a perdu le point constate que la balle avec laquelle s'est joué l'échange est crevée.  L'arbitre de 
chaise retire cette balle , la remplace par une balle de même type et de même usure et fait rejouer le point. 

A. Vrai 
B. Faux 

Na een slagenwisseling constateert de verliezer van het punt,dat de gebruikte bal stuk is.  Deze bal wordt door 
de scheidsrechter afgekeurd, ingenomen en vervangen door een bal van eenzelfde soort en kwaliteit.  Daarna 
beslist de scheidsrechter het punt te laten overspelen.  Deze beslissing is : 

A. Juist 
B. Fout 

A 

3.03 Une de ces affirmations est fausse.  Laquelle ? 

A. Dans toutes les épreuves nationales, le nombre minimum de balles est de quatre ; 
B. Si on commence un match avec six balles au lieu des quatre prévues initialement, on continue 

avec six balles jusqu'au premier changement des balles ; 
C. Si on commence un match avec quatre balles au lieu des six prévues initialement et qu'on s'en 

rend compte pendant le cinquième jeu, on continue avec quatre balles jusqu'au premier 
changement des balles, sauf si on a une ou deux balles de la même usure qu'on ajoute 
immédiatement. 

Eén van volgende beweringen is fout.  Welke ? 

A. In alle nationale competities is het minimum aantal ballen vier ; 
B. Indien men een wedstrijd aanvangt met zes ballen in plaats van vier zoals voorzien, speelt men 

verder met zes ballen tot de eerstvolgende balwissel ; 
C. Indien men met vier ballen begint in plaats van zes zoals voorzien en dit vaststelt tijdens het 

vijfde spel, laat men dit zo tot de balwissel, behalve als men beschikt over één of twee 
gelijkwaardige ballen, die men dadelijk in het spel brengt. 

B 

3.04 Avant le début d'une compétition, il est décidé que le changement de balle sera 9/11.  A 6-2, 6-6 (tie-break), X 
va servir en premier lieu et demande des balles neuves.  Quelle est la décision de l'arbitre de chaise ? 

A. Balles neuves pour X. 
B. Pas de balles neuves; le changement de balles se fera avant le début du premier jeu du set 

suivant. 
C. Pas de balles neuves; le changement de balles se fera avant le début du deuxième jeu du set 

suivant. 

Voor een competitie is afgesproken om de ballen te wisselen na de eerste negen spellen en daarna steeds na elf 
spellen.  Op de stand 6-2, 6-6 (tie-break) moet X serveren en vraagt om nieuwe ballen.  Hoe luidt de beslissing 
van de scheidsrechter ? 

A. Nieuwe ballen aan X verstrekken. 
B. Geen nieuwe ballen; ballen pas wisselen voor het begin van het 1e spel in de volgende of 

eventueel volgende  set. 
C. Geen nieuwe ballen; ballen pas wisselen voor het begin van het 2e spel in de volgende of 

eventueel volgende set. 

C 
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3.05 Le changement de balles décidé est 11/13.  A la fin du 11ème  jeu, le match est interrompu par la pluie.  Le 

match reprend après 30 minutes.  Pour le nouvel échauffement, l'arbitre de chaise donne des balles neuves qu'il 
remplace à la fin de l'échauffement par d'autres balles neuves pour commencer le 12ème jeu. 

A. Vrai 
B. Faux 

Balwisseling moet plaatsvinden na 11 spellen en daarna na 13 spellen.  Nadat 11 spellen gespeeld zijn gaat het 
plotseling hard regenen.  Na een half uur oponthoud wordt verder gespeeld.  Voor het (opnieuw) inspelen van 
5 minuten worden nieuwe ballen door de scheidsrechter verstrekt.  Deze ballen vervangt hij weer door nieuwe 
ballen op het moment, dat het 12e spel begint.  Deze handelwijze is : 

A. Juist 
B. Onjuist 

A 

3.06 Tournoi Messieurs I.  Changement de balles 7/9.  Le score est 6/0 – 5/5.  L'arbitre oublie de changer les balles.  
Le changement aura donc lieu a : 

A. 6/0 - 6/6. 
B. 6/0 - 6/5. 
C. 6/0 - 6/7. 
D. 6/0 - 5/7. 
E. 6/0 - 5/7 - 1/0. 

Tornooi Heren I.  Balwissel 7/9.  De score is 6/0 - 5/5.  De scheidsrechter vergeet de balwissel.  Hij wisselt 
bij : 

A. 6/0 - 6/6. 
B. 6/0 - 6/5. 
C. 6/0 - 6/7. 
D. 6/0 - 5/7. 
E. 6/0 - 5/7 - 1/0. 

D 

3.07 Le match a été interrompu par la pluie sur le score de 6-6 (première manche).  Le changement des balles est 
prévu à 9/11.  Le lendemain, au moment de reprendre le match, l'arbitre n'a pas obtenu d'autres balles 
d'échauffement.  Après combien de jeux l'arbitre procédera-t-il au changement des balles ? 

A. Après sept jeux ; 
B. Après six jeux ; 
C. Après huit jeux ; 
D. Après neuf jeux. 

Een wedstrijd werd onderbroken en opgeschort wegens de regen bij een 6/6 stand (eerste set).  Het wisselen 
van de ballen is voorzien bij 9/11...  De volgende dag beschikt de scheidsrechter op het ogenblik dat de 
wedstrijd hernomen wordt over geen andere ballen voor de opwarming.  Na hoeveel spellen moet de 
scheidsrechter de ballen wisselen ? 

A. Na 7 spellen ; 
B. Na 6 spellen ; 
C. Na 8 spellen ; 
D. Na 9 spellen. 

B 
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 REGLE 4 : LA RAQUETTE 

REGEL 4 : HET RACKET 
 

4.01 Un joueur souhaite utiliser une raquette ayant trois dispositifs anti-vibrations placés en dehors du motif des 
cordes croisées.  L'arbitre de chaise donne son accord.  Cette décision est :  

A. Vrai 
B. Faux 

Een speler heeft een racket in gebruik met drie trillingsdempers, die buiten het patroon van de gekruiste 
snaren zijn aangebracht.  De scheidsrechter geeft zijn goedkeuring aan het spelen met dat racket.  Deze 
beslissing is : 

A. Juist 
B. Onjuist 

A 

4.02 Dans le cadre du tennis loisirs amateur, il est autorisé de joueur avec une raquette cassée ou avec un cordage 
cassé. 

A. Vrai 
B. Faux 

Het is in het amateur-tennis toegestaan om met een kapot racket en/of kapotte besnaring te spelen.  Dit is : 

A. Juist 
B. Onjuist 

A 

4.03 Immédiatement après un bon premier service, une corde de la raquette du serveur se casse.  Que décide 
l'arbitre ? 

A. Let, second service. 
B. Let, premier service. 
C. Point pour le relanceur. 
D. Le jeu continue. 

Onmiddellijk na een eerste goede opslag breekt een snaar van het racket van de serveerder.  Wat beslist de 
scheidsrechter ? 

A. Let, tweede opslag. 
B. Let, eerste opslag. 
C. Punt voor de ontvanger. 
D. Het spel gaat door. 

D 

4.04 A 40/30, le serveur met sa balle de premier service dans le filet et casse son cordage.  Qu'annonce l'arbitre ? 

A. "Second service". 
B. Aucune annonce : le serveur exécute son second service. 
C. "Let, premier service". 
D. "Let, premier service" (si le serveur change de raquette). 

Bij 40-30 slaat de serveerder zijn eerste opslagbal in het net en breekt zijn besnaring.  Wat kondigt de 
scheidsrechter aan ? 

A. "Tweede opslag". 
B. Geen aankondiging; de serveerder voert zijn tweede opslag uit. 
C. "Let, eerste opslag". 
D. "Let, eerste opslag" (indien de serveerder van racket wisselt). 

B 
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 REGLE 5 : LE SCORE DU JEU 

REGEL 5 : SCORE IN EEN SPEL 
 

5.01 Après un jeu de tie-break, qui commence à servir dans le set suivant ? 

A. Le vainqueur du tie-break. 
B. Le perdant du tie-break. 
C. Celui qui a servi le premier dans le tie-break. 
D. Celui qui a relancé le premier dans le tie-break. 

Na afloop van een tie-breakspel begint in de eventueel te spelen volgende set te serveren : 

A. De winnaar van de tie-break. 
B. De verliezer van de tie-break. 
C. De partij die aan de beurt was te beginnen met serveren in het tie-breakspel. 
D. De partij die aan de beurt was te beginnen met ontvangen in het tie-breakspel. 

D 

5.02 Dans un double opposant V-W à X-Y, l'ordre des services dans un set est V-X-W-Y.  Lors du tie-break, les 
services seront exécutés successivement par : 

A. V X W Y V X W Y V ... ; 
B. V X X W W Y Y V V X X ... ; 
C. W X V Y W XV Y W ... ; 
D. W X X V V YY W W X X ... 

V-W spelen een dubbelwedstrijd tegen X-Y, in de volgende opslagvolgorde : V-X-W-Y.  Tijdens de tiebreak 
zullen de opslagen achtereenvolgens worden uitgevoerd als volgt : 

A. V X W Y V X W Y V ... ; 
B. V X X WW Y Y VV X X ... ; 
C. W X V Y W X V Y W ... ; 
D. W X X VV Y Y WW X X .... 

B 
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 REGLE 8 : LE SERVEUR ET LE RELANCEUR 

REGEL 8 : SERVEERDER EN ONTVANGER 
 

8.01 En double, le partenaire du relanceur se place dans le carré de réception.  Le serveur demande à l'arbitre de le 
faire sortir de ce carré de service.  Que décide l'arbitre ? 

A. Il obtempère à cette demande du serveur ; 
B. Il sanctionne l'équipe du relanceur d'une application du code de conduite (comportement non 

sportif) ; 
C. Il ne tient pas compte de cette demande et fait jouer le point ; 
D. Il accorde le point à l'équipe du serveur ; 
E. Il prévient l'équipe du relanceur qu'elle perdra le point si le partenaire est touché par la balle de 

service. 

Tijdens een dubbelwedstrijd, neemt de medespeler van de speler die ontvangt plaats in het opslagvak.  De 
serveerder vraagt aan de scheidsrechter om deze speler het opslagvak te doen verlaten.  Wat beslist de 
scheidsrechter ? 

A. De scheidsrechter geeft gevolg aan de vraag van de serveerder ; 
B. De scheidsrechter bestraft de beide tegenstrevers volgens de gedragscode voor onsportief 

gedrag ; 
C. De scheidsrechter houdt geen rekening met het verzoek en gebiedt te spelen voor het punt ; 
D. De scheidsrechter kent het punt toe aan de serveerder ; 
E. De scheidsrechter verwittigt de tegenstrevers, dat zij het punt zullen verliezen indien de 

medespeler van de tegenstrevers door de opslagbal wordt geraakt. 

C 

8.02 Lors d'un match de double, le partenaire du serveur peut : 

A. Se placer où il veut sur sa surface de jeu, sauf s'il gêne la vue du relanceur ; ce dernier peut en 
aviser l'arbitre qui intervient ; 

B. Se placer seulement dans la moitié du court située entre la ligne médiane de service et la ligne 
extérieure du côté où ne se tient pas le serveur ; 

C. Se placer où il veut sur sa surface de jeu, même s'il gêne la vue du relanceur. 

Tijdens een dubbelwedstrijd mag de partner van de serveerder : 

A. Op zijn speelkant gaan staan waar hij wil, behalve indien hij het zicht van de ontvanger 
belemmert, deze laatste kan hierover de scheidsrechter inlichten die dan tussenbeide komt ; 

B. Enkel zijn plaats innemen binnen de speelkant gelegen tussen de middelste opslaglijn en de 
buitenste zijlijn van de kant waar de serveerder niet staat ; 

C. Op zijn speelkant gaan staan waar hij wil, zelfs indien hij het zicht van de ontvanger belemmert. 

C 

8.03 Lors d'un match de simple, le relanceur W se place dans le carré de service et attend ce service.  Le serveur V 
demande à l'arbitre de le faire changer de place. 

A. L'arbitre demande à W de se déplacer ; 
B. L'arbitre applique le code de conduite à W pour comportement non sportif ; 
C. L'arbitre demande à V de servir ("Au jeu, Messieurs") ; 
D. L'arbitre accorde le point à V. 

Tijdens een enkelwedstrijd gaat ontvanger W in het opslagvak staan en wacht hij de opslag af.  Serveerder V 
verzoekt de scheidsrechter om hem van plaats te doen veranderen. 

A. De scheidsrechter verzoekt W om van plaats te veranderen ; 
B. De scheidsrechter past de gedragscode toe op W wegens onsportief gedrag ; 
C. De scheidsrechter verzoekt V op te slaan ("Verder spelen, Heren") ; 
D. De scheidsrechter kent het punt toe aan V. 

C 

8.04 En double, le relanceur et son partenaire se tiennent l'un derrière l'autre dans leur moitié de court. 

A. C'est permis, les relanceurs peuvent se tenir où ils veulent de leur côté du filet ; 
B. Le serveur peut demander que chacun se tienne de son côté ; 
C. Le serveur obtient un "Let, premier service" (gêne involontaire) ; 
D. Le serveur obtient le point (gêne volontaire). 

In een dubbelwedstrijd staan de spelers, die de opslag moeten ontvangen achter elkaar op hun speelkant. 

A. Dit is geoorloofd, want ontvangers mogen staan waar ze willen aan hun kant van het net ; 
B. De serveerder kan eisen, dat ze elk op hun eigen speelkant gaan staan ; 
C. De serveerder krijgt een "Let, eerste opslag" (onopzettelijk hinderen) ; 
D. De serveerder krijgt het punt (opzettelijk hinderen). 

A 
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 REGLE 9 : LE CHOIX DU COTE ET DU SERVICE 

REGEL 9 : DE KEUZE VAN DE KANT EN DE OPSLAG 
 

9.01 Simple V-W.  V a gagné le tirage au sort et a choisi de recevoir.  Le score est 6-4, 6-7.  Qui sert dans le premier 
jeu du dernier set ? 

A. V est au service ; 
B. W est au service ; 
C. Le joueur qui a reçu le dernier point du tie-break ; 
D. Impossible à dire sans avoir suivi le tie-break. 

Enkelwedstrijd V-W.  V heeft de loting gewonnen en verkoos te ontvangen.  De stand is 6-4, 6-7.  Wie slaat op 
in het eerste spel van de laatste set ? 

A. V slaat op ; 
B. W slaat op ; 
C. De speler, die het laatste punt van de tiebreak ontvangen heeft ; 
D. Onmogelijk te zeggen indien men de tiebreak niet gevolgd heeft. 

A 

9.02 Au moment du tirage au sort, l'arbitre : 

A. Laisse les joueurs le disputer avec leur raquette ; 
B. Décide lui-même du serveur, du relanceur et du côté ; 
C. Joue ce tirage au sort avec une pièce de monnaie.  Le vainqueur choisit le service ou la relance ; 
D. Joue ce tirage au sort avec une pièce de monnaie.  Le vainqueur choisit soit le côté, soit le 

service ou la relance, soit de laisser le choix à son adversaire. 

Op het ogenblik van de loting, de scheidsrechter : 

A. Laat de spelers tossen met hun racket ; 
B. Beslist hijzelf wie opslaat, wie ontvangt en de kant ; 
C. Doet de loting door gebruik van een muntstuk. De winnaar van de loting kiest dan opslaan of te 

ontvangen ; 
D. Doet de loting door gebruik van een muntstuk. De winnaar van de loting kiest dan hetzij de 

kant, hetzij opslaan of te ontvangen, hetzij de keuze te laten aan zijn tegenstander. 

D 

9.03 Lequel de ces choix opérés par le gagnant du tirage au sort est-il inexact ? 

A. Servir à la gauche de l'arbitre ; 
B. Recevoir ; 
C. Le côté (à la droite de l'arbitre) ; 
D. Laisser le choix à son adversaire. 

Welke keuze van de winnaar van de loting is onjuist? 

A. Opslaan aan de linkerkant van de scheidsrechter ; 
B. Ontvangen ; 
C. De kant (rechts van de scheidsrechter) ; 
D. Laat de keuze over aan de tegenstrever. 

A 
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 REGLE 10 : LE CHANGEMENT DE CÔTE 

REGEL 10 : WISSELEN VAN SPEELHELFT 
 

10.01 Lors d'un tie-break, à 12/12, les joueurs omettent de changer de côté.  Ils sont à 13/12 quand l'arbitre constate 
cet oubli. 

A. Les joueurs changent de côté et reprennent à 13/12. 
B. Les joueurs ne changent pas de côté avant 15/15. 
C. Les joueurs changent de côté et reprennent à 12/12. 
D. Les joueurs recommencent entièrement le tie-break. 

Tijdens een tiebreak bij 12/12 vergeten de spelers van kant te wisselen.  De puntenstand is 13/12 wanneer de 
scheidsrechter deze vergetelheid vaststelt. 

A. De spelers wisselen van kant en spelen verder bij 13/12. 
B. De spelers wisselen niet van kant voor 15/15. 
C. De spelers wisselen van kant en spelen verder bij 12/12. 
D. De spelers herbeginnen de hele tie-break. 

A 
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 REGLE 11 : LA BALLE EN JEU 

REGEL 11 : DE BAL IN HET SPEL 
 

11.01 Simple V-W.  En cours d'échange, V, placé trois mètres derrière la ligne de fond, renvoie négligemment de volée une 
balle qui serait, sans aucun doute, tombée hors des limites du jeu.  La volée de V tombe bonne. 

A. V perd le point ; 
B. W perd le point ; 
C. Le jeu continue ; 
D. L'arbitre fait disputer un "Let, premier service". 

Tijdens een enkelwedstrijd tussen V en W, bevindt een speler V zich 3 m achter de achterlijn, van hieruit slaat V 
achteloos een bal van W terug in volley, de door V in volley teruggeslagen bal zou nochtans zonder twijfel buiten de 
lijnen zijn gevallen, V volleert de bal binnen de lijnen. 

A. V verliest het punt ; 
B. W verliest het punt ; 
C. Het spel wordt verder gespeeld ; 
D. De scheidsrechter laat een “Let, eerste opslag” spelen. 

C 

11.02 Une balle est en jeu dès que : 

A. La balle de service passe le plan du filet. 
B. Le serveur a frappé la balle. 
C. Le relanceur a frappé la balle. 
D. Le serveur se prépare à servir. 

Een bal is in het spel vanaf : 
A. De opslagbal het net overschreden heeft. 
B. De serveerder de bal geslagen heeft. 
C. De ontvanger de bal geslagen heeft. 
D. D.  De serveerder zich klaarmaakt om op te slaan. 

B 
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 REGEL 13: DE BAL RAAKT EEN VASTE HINDERNIS 

REGLE 13 : LA BALLE TOUCHE UNE DEPENDANCE PERMANENTE. 
 

13.01 Simple V-W joué sur un court de double qui est équipé de piquets de simple.  V sert vers W.  Le retour de W touche la 
bande du filet entre le piquet de simple et le poteau de double le plus proche.  La balle rebondit dans la surface de jeu 
de V qui ne peut retourner cette balle.  L'arbitre : 

A. Décide un "Let, premier service" ; 
B. Accorde le point à W ; 
C. Accorde le point à V ; 
D. Appelle le juge-arbitre. 

Enkelwedstrijd V-W.  Enkelpalen ondersteunen het net op een dubbelspeloppervlak.  V slaat op naar W.  De bal wordt 
door W teruggeslagen en raakt de netband tussen de enkelpaal en de aangrenzende dubbelpaal.  De bal stuit in het 
speeloppervlak van V.  V kan de bal niet terugslaan.  De scheidsrechter : 

A. Kent een "Let, eerste opslag" toe . 
B. Kent het punt toe aan W ; 
C. Kent het punt toe aan V . 
D. Laat de wedstrijdleider ontbieden. 

C 
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 REGLE 14 : L’ORDRE DES SERVICES 

REGEL 14 : VOLGORDE VAN OPSLAAN 
 

14.01 Double opposant A-B à X-Y.  L'ordre des services dans le premier set est A-X-B-Y.  Lors du tie-break dans ce premier 
set, par erreur, X sert, à la place de Y, les sixième et septième points (A XX BB XX).  L'erreur est constatée en cours 
d'échange du septième point.  L'arbitre : 

A. Laisse l'échange se poursuivre et modifie la séquence des services en : AA YY BB XX ... ; 
B. Interrompt immédiatement l'échange et fait rejouer le septième point avec Y au service ; 
C. Laisse l'échange se poursuivre et modifie la séquence des services en BB YY AA XX ... ; 
D. Interrompt l'échange et fait recommencer le tie-break à 0-0. 

In een dubbelwedstrijd A-B tegen X-Y is in de set de opslagvolgorde A-X-B-Y.  Tijdens de tiebreak in de eerste set 
slaat X per vergissing op in de plaats van Y voor het zesde en zevende punt (A XX BB XX).  De vergissing wordt 
vastgesteld tijdens de slagenwisseling voor het zevende punt.  De scheidsrechter. 

A. Laat verder spelen en wijzigt de opslagvolgorde in AA YY BB XX... . 
B. Onderbreekt onmiddellijk het spel en laat het zevende punt opslaan door Y . 
C. Laat verder spelen en wijzigt de opslagvolgorde in BB YY AA XX... . 
D. Onderbreekt de slagenwisseling en laat het tiebreakspel opnieuw beginnen. 

A 

14.02 X et Y jouent contre W et Z.  L'ordre des services dans le premier set est W-X-Z-Y.  Le set se termine sur le score de 
6-3 pour W et Z.  Dans le premier jeu du deuxième set : 

A. Z doit servir. 
B. W ou Z peut servir. 
C. X doit servir. 
D. X ou Y peut servir. 

X en Y spelen tegen W en Z.  De servicevolgorde in de eerste set is W-X-Z-Y.  Deze set eindigt met 6-3 voor W en Z.  
In het eerste spel van de tweede set : 

A. moet Z serveren. 
B. mag W of Z serveren. 
C. moet X serveren. 
D. D. mag X of Y serveren. 

D 

14.03 Double opposant A-B à X-Y.  L'ordre des services dans le premier set est A-X-B-Y.  Lors du tie-break dans ce 
premier set, par erreur, X sert, à la place de Y, les sixième et septième points (A XX BB XX).  L'erreur est constatée 
en cours d'échange du septième point.  L'arbitre : 

A. Laisse l'échange se poursuivre et fera exécuter les services suivants successivement par AA YY BB 
XX ... ; 

B. Interrompt immédiatement l'échange et fait rejouer le septième point avec Y au service ; 
C. Laisse l'échange se poursuivre et fera exécuter les services suivants successivement par BB YY AA 

XX ... ; 
D. Interrompt l'échange et fait recommencer le tie-break à 0-0. 

In een dubbelwedstrijd A-B tegen X-Y is in de set de opslagvolgorde A-X-B-Y.  Tijdens de tie-break in de eerste set 
slaat X per vergissing op in de plaats van Y voor het zesde en zevende punt (A XX BB XX).  De vergissing wordt 
vastgesteld tijdens de slagenwisseling voor het zevende punt.  De scheidsrechter : 

A. Laat verder spelen en wijzigt de opslagvolgorde in AA YY BB XX ... ; 
B. Onderbreekt onmiddellijk het spel en laat het zevende punt opslaan door Y ; 
C. Laat verder spelen en wijzigt de opslagvolgorde in BB YY AA XX ... ; 
D. Onderbreekt de slagenwisseling en laat het tie-breakspel opnieuw beginnen. 

A 
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 REGLE 15 : L’ORDRE DE RECEPTION EN DOUBLE 

REGEL 15 : VOLGORDE VAN ONTVANGEN IN HET DUBBELSPEL 
 

15.01 Dans un match de double entre X/Y et W/Z.  X va servir dans le premier jeu.  W et Z décident que W va recevoir le 
premier service.  En conséquence : 

A. W reçoit du côté droit quand X sert et Z reçoit du côté droit quand Y sert. 
B. W reçoit toujours du côté droit pendant le set concerné. 
C. Il n'y a pas de contraintes :  W et Z peuvent recevoir où ils veulent (à gauche ou à droite). 

In een dubbelspelpartij van X en Y tegen W en Z, gaat X in het eerste spel van de wedstrijd serveren.  W en Z 
beslissen dat W de eerste service zal ontvangen.  De consequentie daarvan is : 

A. W ontvangt van de rechterkant als X serveert en Z ontvangt van de rechterkant als Y serveert. 
B. W ontvangt steeds aan de rechterkant gedurende de betreffende set. 
C. Het maakt niet uit wie ontvangt: W en Z mogen ontvangen waar ze willen (links of rechts). 

B 

15.02 En double, à 5/3, 15/0, un relanceur reçoit une fois en dehors de son tour, donc du côté de son partenaire. 

A. L'arbitre maintient l'ordre et les positions modifiés de relance pendant le jeu entier. 
B. L'arbitre modifie immédiatement la place des joueurs à la relance, le point restant acquis. 
C. L'arbitre modifie la place des joueurs à la relance et fait recommencer ce jeu. 
D. L'arbitre modifie, pour tout le set, la place des joueurs de l'équipe qui s'est trompée. 

In een dubbelwedstrijd bij 5/3, 15/0 neemt een ontvanger éénmaal de opslag aan wanneer het zijn beurt niet is (dus 
vanop de speelkant van zijn partner). 

A. De scheidsrechter handhaaft de volgorde en de gewijzigde posities gedurende het ganse spel. 
B. De scheidsrechter wijzigt onmiddellijk de plaats van de spelers wanneer het spel wordt hervat, het 

behaalde punt blijft behouden. 
C. De scheidsrechter wijzigt de plaats van de spelers wanneer het spel wordt hervat en doet dit spel 

herspelen. 
D. De scheidsrechter wijzigt voor de volledige set de plaats van de spelers van de ploeg die zich vergist 

heeft. 

A 

15.03 En double, l'ordre de réception a été modifié pendant le tie-break.  On constate cette erreur avant la fin du tie-break, 
après que plusieurs points ont été joués. 

A. On conserve l'ordre de réception modifié jusqu'à la fin du tie-break ; 
B. On rétablit immédiatement l'ordre original de relance ; 
C. On rejoue tout le tie-break dans l'ordre exact ; 
D. On conserve l'ordre de relance modifié pendant la séquence en cours ; on le corrige pour la séquence 

suivante de réception. 

Tijdens een dubbelwedstrijd werd gedurende een tie-break de ontvangvolgorde verkeerdelijk gewijzigd.  De 
vergissing wordt nog voor het einde van de tiebreak vastgesteld nadat reeds heel wat punten werden gespeeld. 

A. Men behoudt de gewijzigde ontvangvolgorde totdat de tie-break beëindigd is ; 
B. Men herstelt ogenblikkelijk de oorspronkelijke ontvangvolgorde ; 
C. Men speelt de tie-break geheel over in de juiste volgorde ; 
D. Men behoudt de gewijzigde ontvangvolgorde tot op het ogenblik van de eerstvolgende 

opslagvolgorde, waarna men de oorspronkelijke volgorde zal herstellen. 

A 

 



 - 16 - 

 
 REGLE 16 : LE SERVICE 

REGEL 16 : DE OPSLAG 
 

16.01 En double, au moment de l'exécution du service, le serveur doit se placer, derrière la ligne de fond : 

A. Entre les prolongements imaginaires de l'intérieur de la marque centrale et de l'intérieur de la ligne de 
côté de simple. 

B. Entre les prolongements imaginaires de l'intérieur de la marque centrale et de l'intérieur de la ligne de 
côté de double. 

C. Entre les prolongements imaginaires de l'intérieur de la marque centrale et de l'extérieur de la ligne de 
côté de double. 

D. Où il veut, derrière la ligne de fond. 

Bij het dubbelwedstrijd moet de serveerder zich achter de achterlijn plaatsen bij het uitvoeren van de opslag. 

A. Tussen het denkbeeldige verlengde van de binnenrand van het middenmerk en de binnenrand van de 
enkelspellijn. 

B. Tussen het denkbeeldige verlengde van de binnenrand van het middenmerk en de binnenrand van de 
dubbelspellijn. 

C. Tussen het denkbeeldige verlengde van de binnenrand van het middenmerk  en de buitenrand van de 
dubbelspellijn. 

D. Waar hij wil achter de basislijn. 

C 

16.02 V exécute un premier service vers X dans un double opposant V-W à X-Y.  Pendant l'exécution de ce service, V court 
vers la ligne de fond sans toucher ni franchir celle-ci avant d'avoir exécuté son service.  Que décide l'arbitre ? 

A. Point pour V-W ; 
B. Point pour X-Y ; 
C. Laisser jouer ; 
D. Premier service faute ; V doit exécuter son second service. 

V slaat een eerste opslag naar X in een dubbelspel van V en W tegen X en Y.  Tijdens het uitvoeren van die opslag 
loopt V naar de basislijn zonder deze aan te raken of te passeren.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Punt voor V en W ; 
B. Punt voor X en Y ; 
C. Doorspelen ; 
D. Eerste opslag is fout, V moet zijn tweede opslag uitvoeren. 

D 
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 REGLE 17 : L’EXECUTION DU SERVICE 

REGEL 17 : DE UITVOERING VAN DE OPSLAG 
 

17.01 En cours de match, un joueur qui a jusqu'à présent toujours servi par le haut, peut servir par le bas : 

A. A condition d'avertir l'arbitre. 
B. A condition d'avertir son adversaire. 
C. Uniquement lors d'un second service. 
D. En respectant son timing habituel. 
E. S'il est blessé au bras ou à l'épaule ou au dos. 

Tijdens een wedstrijd, mag een speler die altijd bovenhands opgeslagen had, onderhands opslaan : 

A. Op voorwaarde dat hij de scheidsrechter verwittigt. 
B. Op voorwaarde dat hij zijn tegenstrever verwittigt. 
C. Alléén bij het uitvoeren van zijn tweede opslag. 
D. Als hij zijn timing respecteert. 
E. Indien hij gekwetst is aan arm, schouder of rug. 

D 

17.02 Lors d'un double V-W contre X-Y, W sert un second service vers X.  Lors de l'exécution de ce service, W passe le 
pied au-dessus de la marque centrale sans toucher le sol.  Que décide l’arbitre ? 

A. Point pour V-W. 
B. Point pour X-Y. 
C. De laisser jouer. 
D. Let, second service. 

In een dubbelwedstrijd V-W tegen X-Y, serveert W een tweede opslag naar X.  Tijdens het uitvoeren van die opslag 
zwaait W één voet over het middenmerk, zonder de grond te raken.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Punt voor V en W. 
B. Punt voor X en Y. 
C. Doorspelen. 
D. Let, tweede opslag. 

C 

17.03 Lors d'un premier service, la raquette échappe des mains du serveur et touche le filet, après que la balle a touché le sol 
(hors du carré de service).  L’arbitre décide : 

A. Point au serveur ; 
B. Let, premier service ; 
C. Service faute, donc second service ; 
D. Point au relanceur. 

Bij de eerste opslag schiet het racket uit de hand van de serveerder en raakt het net, nadat de bal de grond (buiten het 
opslagvak heeft geraakt).  U beslist : 

A. Punt serveerder ; 
B. Let, eerste opslag ; 
C. Opslag fout, dus tweede opslag laten nemen ; 
D. Punt ontvanger. 

C 
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 REGLE 18 : LA FAUTE DE PIED 

REGEL 18 : VOETFOUT 
 

18.01 L'arbitre compte une faute de pied à un joueur.  Ce dernier demande à l'arbitre quel pied est responsable de sa faute : 

A. L'arbitre répond poliment au joueur que cela ne le regarde pas ; 
B. L'arbitre dit au joueur qu'il le renseignera au prochain changement de côté ; 
C. L'arbitre répond poliment au joueur qu'il n'en sait rien, mais qu'il doit reculer ; 
D. L'arbitre informe poliment le joueur du pied "responsable" de la faute. 

De scheidsrechter bestraft een speler voor een voetfout.  De speler vraagt dan aan de scheidsrechter welke voet 
verantwoordelijk is voor de voetfout : 

A. De scheidsrechter antwoordt beleefd dat dit niet tot zijn bevoegdheden behoort ; 
B. De scheidsrechter deelt mede dat hij dit zal mededelen bij de eerstvolgende kantwissel ; 
C. De scheidsrechter antwoordt beleefd dat hij dit niet weet, maar dat hij toch moet achteruit gaan ; 
D. De scheidsrechter deelt beleefd mede welke de voet is waarmee hij de overtreding begaat. 

D 

18.02 Double entre V-W et X-Y.  Lors de l'exécution d'un premier service, W passe le pied au-dessus du prolongement 
imaginaire de la marque centrale et pose le pied dans la surface de jeu après l'impact balle/raquette.  La balle rebondit 
dans le bon carré de service.  Que décide l'arbitre ? 

A. Il laisse le jeu se poursuivre. 
B. Il accorde un Let (second service) après avoir annoncé "Faute de pied". 
C. Il fait rejouer le point après avoir annoncé "Faute de pied". 
D. Il accorde le point à V-W après avoir annoncé "Faute de pied". 

Een dubbelwedstrijd van V-W tegen X-Y.  Tijdens de uitvoering van de opslag zwaait W met één voet over het 
denkbeeldige verlengde van het middenmerk en met zijn voet raakt hij het speeloppervlak na de inslag van het racket 
op de bal.  De bal stuit in het juiste opslagoppervlak.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Beslist om verder te laten spelen. 
B. Kent een opslaglet (tweede opslag) toe, na afroep voor "Voetfout". 
C. Beslist het punt opnieuw te laten spelen na afroep voor "Voetfout". 
D. Beslist om het punt toe te kennen aan V-W na afroep voor "Voetfout". 

A 

18.03 Double V-W contre X-Y.  Pendant l'exécution d'un premier service, V saute par-dessus la ligne de fond sans toucher 
ni cette ligne ni la surface de jeu avant d'avoir frappé la balle.  Que décide l'arbitre ? 

A. Point pour V-W. 
B. Point pour X-Y. 
C. Le jeu continue. 
D. Premier service faute ; V doit exécuter un second service. 

In een dubbelwedstrijd spelen V en W tegen X en Y.  Tijdens de uitvoering van de eerste opslag springt V boven de 
achterlijn zonder deze lijn of het speeloppervlak te raken, voordat hij de bal slaat.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Punt voor V en W. 
B. Punt voor X en Y. 
C. Doorspelen. 
D. Eerste opslag is fout, V moet een tweede opslag slaan. 

C 

18.04 Pendant l'exécution du service, le serveur se trouve sur la ligne de fond.  Après la frappe de la balle par le serveur, 
l'arbitre annonce : 

A. Faute. 
B. Faute de pied. 
C. Let. 
D. Rien et laisse poursuivre le jeu. 

Tijdens de uitvoering van de service staat de serveerder op de achterlijn.  Na het raken van de bal door de serveerder 
roept de scheidsrechter : 

A. Fout 
B. Voetfout 
C. Let   
D. Niets hij laat doorspelen. 

B 



 - 19 - 

 
18.05 Au moment où W lance la balle en l'air pour exécuter son premier service, il met un pied sur la ligne de fond.  

L'arbitre de chaise annonce "Faute de pied".  W décide de ne pas frapper la balle et la reprend.  L'arbitre de chaise 
décide que W doit exécuter son second service. 

A. Vrai 
B. Faux 

Op het moment, dat W de bal heeft opgegooid om zijn eerste service te slaan, staat hij met één voet dwars over de 
achterlijn.  De scheidsrechter roept: "voetfout".  W besluit daarop de bal niet te slaan en vangt deze weer op.  De 
scheidsrechter beslist, dat W een tweede service moet slaan.  Dit is : 

A. Juist 
B. Onjuist 

B 
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 REGLE 19 : LA FAUTE DE SERVICE 

REGEL 19 : OPSLAGFOUT 
 

19.01 "Avantage W".  La seconde balle de service de V heurte le piquet de simple et tombe dans les limites du bon carré de 
service.  W la relance dans le filet.  Qu'annonce l'arbitre ? 

A. "Faute.  Jeu W" ; 
B. "Let, second service" ; 
C. "Let, premier service" ; 
D. "Egalité". 

"Voordeel W".  De tweede opslagbal van V raakt de enkelspelpaal en valt daarna in het juiste opslagvak.  W slaat 
deze bal in het net.  Wat kondigt de scheidsrechter aan ? 

A. "Fout, spel W" ; 
B. "Let, tweede opslag" ; 
C. "Let, eerste opslag" ; 
D. "Gelijk". 

A 

19.02 Une des affirmations suivantes est fausse.  Laquelle ? 

A. Si le relanceur joue un service trop long de volée, il perd le point ; 
B. Si le relanceur joue de volée un service trop long qui a d'abord touché le poteau de double, il perd le 

point ; 
C. Si le relanceur joue de volée un premier service trop long qui était "net", le serveur a droit à deux 

balles ("Let, premier service") ; 
D. Si le relanceur joue de volée un second service trop long qui était "net", le serveur a droit à une balle 

("Let, second service"). 

Eén van de volgende uitspraken is fout.  Welke ? 

A. Indien de ontvanger een te verre opslag in volley aanpakt, verliest hij het punt ; 
B. Indien de ontvanger een te verre opslag in volley aanpakt, welke eerst het dubbelspelpaaltje heeft 

geraakt, verliest hij het punt ; 
C. Indien de ontvanger een te verre eerste opslag in volley aanpakt welke "net" was, heeft de serveerder 

recht op twee ballen ("Let, eerste opslag") ; 
D. Indien de ontvanger een te verre tweede opslag in volley aanpakt welke "net" was, heeft de serveerder 

recht op één bal ("Let, tweede opslag"). 

B 

19.03 Que décide l'arbitre si, durant un simple, un premier service touche le relanceur via un piquet de simple ? 

A. Point au relanceur; 
B. Point au serveur; 
C. Let, premier service; 
D. Premier service "faute", le serveur doit exécuter son second service. 

Wat beslist de scheidsrechter wanneer tijdens een enkelwedstrijd de eerste opslag via een enkelspelpaaltje de 
ontvanger raakt ? 

A. Punt voor de ontvanger ; 
B. Punt voor de serveerder ; 
C. Let, eerste opslag ; 
D. Eerste opslag is “fout”, serveerder moet een tweede opslag slaan. 

D 

19.04 En simple, un second service tombe dans le bon carré de service via le piquet de simple.  Que décide l'arbitre ? 

A. Il accorde le point au relanceur ; 
B. Let, premier service ; 
C. Let, second service ; 
D. Le jeu continue. 

In een enkelwedstrijd komt een tweede opslag in het goede opslagvak via het enkelspelpaaltje.  Wat beslist de 
scheidsrechter ? 

A. Hij kent het punt toe aan de ontvanger ; 
B. Let, eerste opslag ; 
C. Let, tweede opslag ; 
D. Doorspelen. 

A 
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19.05 En simple, un second service tombe dans le bon carré de service via le poteau de double.  Que décide l'arbitre ? 

A. Point pour le relanceur ; 
B. Point pour le serveur ; 
C. Let, second service ; 
D. Le jeu continue. 

In een enkelwedstrijd komt een tweede opslag in het goede opslagvak via de netpaal.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Punt voor de ontvanger ; 
B. Punt voor de serveerder ; 
C. Let, tweede opslag ; 
D. Doorspelen. 

A 

19.06 Dans un match de double, le premier service touche le partenaire du serveur avant le rebond.  L'arbitre : 

A. Accorde le point à l'équipe du relanceur ; 
B. Fait rejouer le point ; 
C. Fait jouer le second service. 

In een dubbelwedstrijd raakt een eerste opslagbal de medespeler van de serveerder alvorens dat de bal een eerste maal 
stuit. 

A. De scheidsrechter kent het punt toe aan de ontvangende spelers ; 
B. De scheidsrechter laat het punt opnieuw spelen ; 
C. De scheidsrechter laat de tweede opslag spelen. 

C 

19.07 Dans un match de double, le deuxième service touche le partenaire du serveur avant de rebondir dans le bon carré de 
service.  Que décide l'arbitre de chaise ? 

A. Il laisse le jeu se poursuivre. 
B. Il accorde le point à l'équipe du relanceur. 
C. Let 1e service. 
D. Let 2e service. 

In een dubbelspel raakt een 2e service de medespeler van de serveerder en komt dan in het goede vak.  De 
scheidsrechter beslist : 

A. Doorspelen. 
B. Punt ontvangers. 
C. Let 1e service. 
D. Let 2e service. 

B 

19.08 Le serveur lance sa balle de service en l'air mais au dernier moment decide de ne pas la frapper.  Il peut la reprendre 
avec sa raquette.  Ceci est : 

A. Vrai 
B. Faux 

De serveerder besluit om de voor de service opgegooide bal niet te slaan.  Hij mag deze met zijn racket opvangen.  
Dit is : 

A. Juist 
B. Onjuist 

A 

19.09 En simple, un premier service tombe dans le bon carré de service via la bande du filet touchée entre le poteau de 
double et le piquet de simple.  Que décide l'arbitre ? 

A. Point au serveur ; 
B. Point au relanceur ; 
C. Premier service faute, second service ; 
D. Le jeu continue. 

In een enkelwedstrijd komt de eerste opslag in het goede opslagvak via de netband tussen de netpaal en het 
dichtstbijzijnde enkelspelpaaltje.  Wat beslist u ? 

A. Punt serveerder ; 
B. Punt ontvanger ; 
C. Eerste opslag fout, tweede opslag ; 
D. Doorspelen. 

C 
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 REGLE 21 : QUAND SERVIR ET QUAND RECEVOIR 

REGEL 21 : OPSLAAN EN ONTVANGEN 
 

21.01 Le relanceur W fait savoir rapidement et clairement, pendant l'exécution du second service de V, qu'il n'est pas prêt à 
recevoir.  Ce second service est faute.  W demande le point du fait de cette faute de service.  L'arbitre : 

A. Décide "Let, premier service" ; 
B. Décide "Let, second service" ; 
C. Accorde le point à V ; 
D. Accorde le point à W. 

Ontvanger W geeft tijdens de uitvoering van de tweede opslag door V, tijdig en duidelijk te kennen dat hij niet klaar is 
om de opslag te ontvangen.  Deze tweede opslag wordt echter fout opgeslagen.  Ontvanger W eist nu het punt voor 
zich op omdat de opslag fout is.  De scheidsrechter : 

A. Roept af : "Let, eerste opslag" ; 
B. Roept af : "Let, tweede opslag" ; 
C. Kent het punt toe aan V ; 
D. Kent het punt toe aan W. 

B 

21.02 Parce qu'il est occupé à rajuster l'un de ses vêtements entre le premier et le second service, W relance hors des limites 
du jeu le second service de V (qui était bon), puis déclare qu'il n'était pas prêt.  Que décide l'arbitre ? 

A. Let, premier service ; 
B. Let, second service ; 
C. V gagne le point. 

Omdat hij bezig is zijn kledij in orde te brengen tussen de eerste en de tweede opslag, slaat W de tweede opslag van V 
(die goed was) buiten en verklaart vervolgens dat hij niet klaar was.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Let, eerste opslag ; 
B. Let, tweede opslag ; 
C. V wint het punt. 

C 
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 REGLE 22 : LE LET AU SERVICE 

REGEL 22 : DE SERVICE-LET 
 

22.01 Le score est 15-0.  Le second service est "Net" et touche le relanceur avant le rebond.  Qu'annonce l'arbitre ? 

A. "Let ; faute ; 30-0" ; 
B. "Let ; faute ; 15 partout" ; 
C. "Let, second service" ; 
D. "Let, premier service". 

In het spel staat het 15-0, de tweede opslag van de serveerder is "Net" en raakt daarna de ontvanger alvorens dat de bal 
stuit.  Wat roept de scheidsrechter af ? 

A. "Let, fout 30/0" ; 
B. "Let, fout 15 gelijk" ; 
C. "Let, tweede opslag" ; 
D. "Let, eerste opslag". 

C 

22.02 Un deuxième service touche le filet.  L'arbitre annonce "faute" mais réalise immédiatement que la balle a touché la 
ligne médiane de service.  Il annonce : "Correction, let deuxième service".  Cette décision est : 

A. Vraie 
B. Fausse 

Een tweede service raakt het net.  De scheidsrechter roept "fout", terwijl hij zich vervolgens realiseert dat de bal de 
middenservicelijn heeft geraakt.  Hij herstelt zich onmiddellijk en roept af : "Correctie, let tweede service".  De 
beslissing van de scheidsrechter is : 

A. Juist 
B. Onjuist 

A 

22.03 Le joueur V sert.  Au moment où il prépare son second service, l'adversaire W lève la raquette et dit "Un moment" 
(n'étant pas prêt).  Mais le service (bon) a été exécuté.  W n'essaie pas de jouer la balle.  Les vingt secondes (depuis la 
fin du point précédent) sont ensuite dépassées.  Que décide l'arbitre ? 

A. Il fait rejouer le service concerné ; 
B. Il accorde le point à W (V ayant dépassé la limite de temps) ; 
C. Il accorde le point à V, le service ayant été exécuté ; 
D. Il fait rejouer le point ("Let, premier service"). 

Speler V slaat op.  Tijdens de voorbereiding van de tweede opslag steekt de tegenstander W zijn racket in de hoogte en 
roep : "Een ogenblik" om duidelijk te maken dat hij niet klaar is om te ontvangen en gelijktijdig is onvrijwillig de 
keurig geslagen tweede opslag uitgevoerd.  W doet geen enkele poging om de bal te ontvangen en zo terug te slaan.  
Twintig seconden werden overschreden na het vorige punt.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Hij laat de opslag in kwestie opnieuw uitvoeren ; 
B. Hij kent het punt toe aan W (daar V de tijdslimiet heeft overschreden) ; 
C. Hij kent het punt toe aan V daar de opslag werd uitgevoerd ; 
D. Hij laat het punt herspelen ("Let, eerste opslag"). 

A 

22.04 Combien de fois le service pour un même point peut-il être annoncé "Let" ? 

A. Une fois. 
B. Deux fois. 
C. Trois fois. 
D. Un nombre illimité de fois. 

Hoe vaak mag een opslaglet gegeven worden voor dezelfde opslag ? 

A. Eénmaal. 
B. Tweemaal. 
C. Driemaal. 
D. Onbeperkt aantal keren. 

D 
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 REGLE 23 : LE LET 

REGEL 23 : HET OVERSPELEN VAN EEN PUNT 
 

23.01 Le joueur V exécute un premier service "faute".  Avant qu'il commence l'exécution du second service, une balle d'un 
autre court vient rouler sur la surface de jeu. 

A. L'arbitre annonce "Un moment".  V attend jusqu'à ce que la balle ne gêne plus et exécute son second 
service ; 

B. L'arbitre décide "Let, premier service" ; 
C. L'arbitre ne dit rien, laisse exécuter le second service et le jeu continue ; 
D. L'arbitre ne décide un "Let, premier service" que si un des joueurs se plaint d'avoir été gêné. 

Speler V slaat een eerste opslag “fout”.  Alvorens de aanvang van de beweging om de tweede opslag uit te voeren 
komt een bal van een nevenliggend terrein aangerold. 

A. De scheidsrechter kondigt af:  "Een ogenblik".  V wacht totdat de bal hem niet hindert en slaat zijn 
tweede opslag ; 

B. De scheidsrechter beslist een "Let, eerste opslag" ; 
C. De scheidsrechter komt niet tussenbeide, hij laat de tweede opslag slaan en het spel gaat verder ; 
D. De scheidsrechter kent slechts een "Let, eerste opslag", toe indien één van de spelers zich beklaagt dat 

hij gestoord werd. 

A 

23.02 En cours d'échange, sur une balle "Net", le piquet de simple tombe, mais l'échange n'est pas achevé.  Quelle est la 
décision de l'arbitre ? 

A. L'arbitre laisse l'échange se poursuivre ; 
B. L'arbitre interrompt l'échange et fait rejouer le point ("Let, premier service") ; 
C. L'arbitre laisse continuer l'échange, mais décide un "Let, premier service" si un des joueurs se plaint en 

fin d'échange ; 
D. L'arbitre interrompt l'échange et fait rejouer le service concerné (premier ou second). 

Tijdens een slagenwisseling valt het enkelspelpaaltje bij een "net"- bal, doch de slagenwisseling zelf is niet beëindigd.  
Wat is de beslissing van de scheidsrechter ? 

A. De scheidsrechter laat de slagenwisseling voortgaan ; 
B. De scheidsrechter onderbreekt de slagenwisseling en laat het punt herspelen ("Let, eerste opslag") ; 
C. De scheidsrechter laat de slagenwisseling voortgaan, maar geeft een "Let, eerste opslag" indien één 

van de spelers op het einde van de slagenwisseling protesteert ; 
D. De scheidsrechter onderbreekt de slagenwisseling en laat de opslag in kwestie herspelen (eerste of 

tweede). 

B 

23.03 Match de simple V-W.  V a entamé l'échange en laissant une balle sur sa surface de jeu.  En cours d'échange, V monte 
à la volée et heurte du pied cette balle qui roule sous le filet dans la surface de jeu de W.  C'est la première fois que cet 
incident se produit.  L'arbitre : 

A. Laisse l'échange se poursuivre ; 
B. Accorde le point à W ; 
C. Laisse l'échange se poursuivre et n'accorde de "Let, premier service" que si V a gagné le point ; 
D. Interrompt l'échange par un "Let, premier service" sauf si la volée de V est dans le filet ou hors des 

limites du jeu. 

Enkelwedstrijd V-W.  V begon de slagenwisseling terwijl er zich nog een bal op zijn speelkant bevindt.  Tijdens het 
spel rukt V op naar het net en raakt met zijn voet deze bal welke hierdoor onder het net door tot op de speelkant van 
W rolt.  De scheidsrechter treft de volgende beslissing, ermee rekeninghoudende dat dit feit voor de eerste maal 
voorvalt : 

A. Hij laat het spel gewoon verder spelen ; 
B. Hij geeft het punt aan W ; 
C. Hij laat het spel verder spelen en kent slechts "Let, eerste opslag" toe wanneer V het punt gewonnen 

heeft ; 
D. Hij onderbreekt de slagenwisseling door aan te kondigen: "Let, eerste opslag", uitgezonderd als de 

volley van V in het net terechtkomt of als hij de bal buiten slaat. 

D 



 - 25 - 

 
23.04 Match d'un simple entre X et Y.  L'arbitre est assisté de juges de ligne.  X sert un 2e service (pas un ace !) qui touche 

la ligne de service.  Le juge de ligne annonce "faute" puis annonce immédiatement "correction, la balle est bonne".  
Que doit décider l'arbitre ? 

A. Confirmer que le service est "faute" et accorder le point à Y. 
B. Let 1e service. 
C. Let 2e service. 
D. Considérer le service "bon" et accorder le point à X. 

In een enkelspel tussen X en Y, waarbij de scheidsrechter wordt geassisteerd door lijnrechters, wordt door X een 2e 
service geslagen (geen "ace"), die duidelijk op de servicelijn komt.  De servicelijnrechter roept per abuis "fout", maar 
herstelt zich onmiddellijk.  Wat moet de scheidsrechter doen ? 

A. De service fout rekenen en het punt toekennen aan Y. 
B. Let 1e service. 
C. Let 2e service. 
D. De service goed rekenen en het punt aan X toekennen. 

B 
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 REGLE 24 : UN JOUEUR PERD LE POINT 

REGEL 24 : HET VERLIES VAN EEN PUNT 
 

24.01 Simple V-W.  A 15-0, le serveur V exécute son premier service.  Le relanceur W joue la balle de volée et la renvoie 
dans les limites de la surface de jeu de V qui ne la joue pas.  Qu'annonce l'arbitre ? 

A. "Faute, second service" ; 
B. "Let, premier service" ; 
C. "Quinze partout" ; 
D. "Trente-zéro". 

Enkelwedstrijd V-W, stand 15-0.  De serveerder V slaat zijn eerste opslag.  De ontvanger W slaat de bal in volley 
terug.  De bal valt binnen het speeloppervlak van V die hem niet speelt.  Wat kondigt de scheidsrechter aan ? 

A. "Fout, tweede opslag" ; 
B. "Let, eerste opslag" ; 
C. "Vijftien gelijk" ; 
D. "Dertig – nul". 

D 

24.02 Que décide l’arbitre si, en double, un second service touche directement le partenaire du relanceur ? 

A. Point au serveur ; 
B. Point au relanceur ; 
C. Let, premier service ; 
D. Let, second service. 

Wat beslist de scheidsrechter als een tweede opslag, in een dubbelwedstrijd rechtstreeks de medespeler van de 
ontvanger raakt ? 

A. Punt serveerder ; 
B. Punt ontvanger ; 
C. Let, eerste opslag ; 
D. Let, tweede opslag. 

A 

24.03 Simple V-W.  Lors de l'exécution d'un premier service, la raquette s'échappe de la main du serveur V ; la raquette 
glisse sous le filet avant que la balle ait rebondi.  Que décide l'arbitre ? 

A. Il accorde le point au relanceur W ; 
B. Il accorde le point au serveur V ; 
C. Il annonce "Let, premier service" ; 
D. Il annonce "Faute" ; V doit exécuter son second service. 

Enkelwedstrijd V tegen W.  Tijdens het uitvoeren van een eerste opslag ontglipt het racket uit de hand van V, die 
opslaat; het racket glijdt onder het net door vooraleer de bal stuit.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Kent het punt toe aan ontvanger W ; 
B. Kent het punt toe aan serveerder V ; 
C. Roept af: "Let, eerste opslag" ; 
D. Roept af: "Fout", V moet de tweede opslag uitvoeren. 

A 

24.04 Simple V-W.  Lors d'un échange entamé par un second service, sur une balle amortie, V se précipite vers le filet et 
parvient à placer, hors de portée de W, la balle qui tombe bonne.  Emporté par son élan, V passe le bras par-dessus le 
filet après avoir frappé la balle, mais ne touche pas le filet. 

A. L'arbitre décide un "Let, premier service" ; 
B. W gagne le point ; 
C. V gagne le point ; 
D. L'arbitre décide un "Let, second service". 

Enkelwedstrijd V-W.  Tijdens de slagenwisseling na een tweede opslag, rent V naar het net voor een "dropshot" en 
slaagt erin de bal buiten het bereik van W te plaatsen.  De bal valt goed.  Door overhaasting zwaait hij uit met de arm 
over het net, nadat hij de bal geslagen heeft. 

A. De scheidsrechter beslist "Let, eerste opslag" ; 
B. W wint het punt ; 
C. V wint het pun ;. 
D. De scheidsrechter beslist "Let, tweede opslag". 

C 
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24.05 Simple V-W.  En effectuant une volée, V termine son mouvement au-dessus de la surface de jeu adverse, sans toucher 

le filet, mais en lâchant sa raquette qui tombe dans la surface de jeu de W, alors que la balle est encore en jeu. 

A. Le jeu continue ; 
B. V perd le point ; 
C. L'arbitre décide un "Let, premier service" ; 
D. V gagne le point si W manque son retour. 

Enkelwedstrijd V-W.  Tijdens het uitvoeren van een volley, beëindigt speler V zijn beweging boven het 
speeloppervlak van de tegenstrever, zonder het net te raken, maar het racket van de speler valt wel op het 
speeloppervlak van de tegenstrever, terwijl de bal nog steeds in het spel is. 

A. Het spel gaat verder ; 
B. V verliest het punt ; 
C. De scheidsrechter beslist een “Let, eerste opslag” ; 
D. V wint het punt als W zijn terugslag mist. 

B 

24.06 En cours d'échange, à la volée, V frappe une balle, mais celle-ci touche légèrement sa main avant de rebondir deux 
fois dans la surface de jeu de W.  L'arbitre décide : 

A. Point pour V (la raquette a aussi touché la balle) ; 
B. Point pour W ("Faute") ; 
C. De faire appel au juge-arbitre ; 
D. "Let, premier service". 

In volley, slaat speler V een netbal, maar tijdens de uitvoering van zijn slag voor het winnend punt raakt de bal heel 
even zijn hand voordat de bal een tweede maal stuit in de speelkant van W. De scheidsrechter beslist : 

A. Punt voor V (het racket heeft eveneens de bal geslagen) ; 
B. Punt voor W (fout) ; 
C. De scheidsrechter doet beroep op de wedstrijdleider ; 
D. "Let, eerste opslag". 

B 

24.07 Sur une balle amortie, V se précipite vers le filet et parvient à renvoyer la balle hors de portée de W mais, emporté par 
son élan, il glisse le pied sous le filet, sans toucher ce dernier, avant que le point soit terminé. 

A. L'arbitre fait rejouer le point ("Let, premier service") ; 
B. W gagne le point ; 
C. V gagne le point. 

Voor een "stop-shot", rent V naar het net en slaagt erin de bal buiten het bereik van W te plaatsen, maar door 
overhaast glijdt hij met de voet tot onder het net, zonder echt het net te raken vooraleer het punt beëindigd is. 

A. De scheidsrechter laat het punt opnieuw spelen ("Let, eerste opslag") ; 
B. W wint het punt ; 
C. V wint het punt. 

B 

24.08 Un simple oppose V à W ; en cours d'échange, V frappe une balle qui rebondit deux fois sur la surface de jeu de W.  
Que décide l'arbitre si V heurte un piquet de simple avant le deuxième rebond de la balle ? 

A. Point pour V ; 
B. Point pour W ; 
C. Let, premier service ; 
D. L'arbitre appelle le juge-arbitre. 

In een enkelwedstrijd speelt V tegen W.  Tijdens een slagenwisseling slaat V een bal, die een tweede maal in W’s 
speelhelft stuit.  Wat beslist de scheidsrechter indien V een enkelspelpaaltje aanraakt voordat de bal een tweede maal 
stuit ? 

A. Punt voor V ; 
B. Punt voor W ; 
C. Let, eerste opslag ; 
D. De scheidsrechter ontbiedt de wedstrijdleider. 

B 
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24.09 Double V-W / X-Y.  V sert vers X qui renvoie la balle ; W se précipite et attaque la balle au-dessus de la surface de 

jeu des adversaires.  Il achève victorieusement le point sans toucher le filet.  L'arbitre décide : 

A. Point pour V-W ; 
B. Point pour X-Y ; 
C. Let, premier service ; 
D. On rejoue le service concerné. 

Dubbelwedstrijd V-W/X-Y.  V slaat op naar X die de bal terugslaat.  W komt aangesneld, raakt de bal boven de 
ruimte over het net aan de kant van de tegenstrevers, raakt het net niet, slaat de bal en maakt het punt.  De 
scheidsrechter beslist : 

A. Punt voor V-W ; 
B. Punt voor X-Y ; 
C. Let, eerste opslag ; 
D. Men herspeelt  de betreffende opslag. 

B 

24.10 Simple V-W.  30-15 V.  V frappe une balle avec tant d'effet que la balle, après avoir touché la surface de jeu de W, 
revient par-dessus le filet au-dessus de la surface de jeu de V.  Par sécurité, V joue cette balle et la place hors de 
portée de W, dans la surface de jeu de W.  Que décide l'arbitre ? 

A. Point pour V (40-15) ; 
B. Point pour W (30 partout) ; 
C. Point à rejouer (W n'a pu disputer la balle) ; 
D. Il appelle le juge-arbitre. 

De stand is 30-15 V.  V slaat een bal met zoveel effect dat de bal, nadat hij op de speelkant van W botste, terug over 
het net komt boven de speelkant van V.  Voor alle zekerheid slaat V dan de bal buiten bereik van W op diens 
speelkant.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Punt voor V (40-15) ; 
B. Punt voor W (30 gelijk) ; 
C. Punt herspelen (W heeft de bal niet kunnen spelen) ; 
D. Hij ontbiedt de wedstrijdleider. 

B 

24.11 Que décide l’arbitre si, en cours d'échange, le joueur V frappe une balle et franchit ensuite le prolongement imaginaire 
du filet, sans gêner son adversaire W ni empiéter sur la surface de jeu de W ? 

A. Point pour V ; 
B. Point pour W ; 
C. Let, premier service ; 
D. Le jeu continue. 

Wat beslist U, als speler V in een slagenwisseling een bal terugslaat en voorbij het denkbeeldige verlengde van het net 
loopt, zonder daarbij zijn tegenstander W te hinderen of W's speelkant aan te raken ? 

A. Punt voor V ; 
B. Punt voor W ; 
C. Let, eerste opslag ; 
D. Doorspelen. 

D 

24.12 Dans un simple, V renvoie la balle dans la surface de jeu de W via un poteau de double.  La balle, hors de portée de 
W, rebondit deux fois dans la surface de jeu de W.  Que décide l'arbitre ? 

A. Point pour V ; 
B. Point pour W ; 
C. Let, premier service ; 
D. Let du service concerné (premier ou second). 

Tijdens een enkelwedstrijd slaat V een bal in de speelkant van W via een dubbelspelpaal. De bal stuit onhaalbaar 
voor W tweemaal in zijn speelkant. Wat beslist de scheidsrechter? 

A. Punt voor V ; 
B. Punt voor W . 
C. Let, eerste opslag ; 
D. Opslaglet (eerste of tweede). 

B 
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24.13 En simple, le relanceur W se tient au-delà de la ligne de fond.  V sert un premier service qui touche W au pied (avant 
que la balle ait rebondi).  Que décide l'arbitre ? 

A. Le service est faute, V doit exécuter son second service ; 
B. Point pour W ;  
C. Point pour V ; 
D. Let, premier service. 

Tijdens een enkelwedstrijd bevindt speler W zich achter de achterlijn.  Speler V slaat zijn eerste opslagbal, welke 
rechtstreeks de voet van W raakt (zonder dat de bal gebotst heeft).  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. De opslag is fout, V moet zijn tweede opslag uitvoeren ; 
B. Punt voor W ; 
C. Punt voor V ; 
D. Let, eerste opslag. 

C 

24.14 En double, un second service atteint le partenaire du relanceur via le poteau de double.  L’arbitre décide : 

A. Point au serveur ; 
B. Point au relanceur ; 
C. Let, premier service ; 
D. Let, second service. 

In een dubbelwedstrijd raakt een tweede opslag de medespeler van de ontvanger via de dubbelspelpaal.  De 
scheidsrechter beslist : 

A. Punt serveerder ; 
B. Punt ontvanger ; 
C. Let, eerste opslag ; 
D. Let, tweede opslag. 

B 

24.15 Dans un match de simple entre X et Y.  L'arbitre est assisté de juges de ligne.  X sert un 2e service (un ace) qui touche 
la ligne de service.  Le juge de ligne annonce "faute" puis annonce immédiatement "correction, la balle est bonne".  
Que doit décider l'arbitre ? 

A. Confirmer que le service est "faute" et accorder le point à Y ; 
B. Let 1e service ; 
C. Let 2e service ; 
D. Considérer le service "bon" et accorder le point à X. 

In een enkelspel tussen X en Y, waarbij de scheidsrechter wordt geassisteerd door lijnrechters, wordt door X een 2e 
service geslagen (een "ace"), die duidelijk op de servicelijn komt.  De servicelijnrechter roept per abuis "fout", maar 
herstelt zich onmiddellijk.  Wat moet de scheidsrechter doen ? 

A. De service fout rekenen en het punt toekennen aan Y ; 
B. Let 1e service ; 
C. Let 2e service ; 
D. De service goed rekenen en het punt aan X toekennen. 

D 

24.16 Simple sur terre battue.  Un second service jugé "bon" par le juge de ligne est renvoyé dans le filet.  L'arbitre va 
accorder le point au serveur, mais le relanceur proteste poliment à la chaise et demande un contrôle de la trace qu'il a 
immédiatement encadrée.  L'arbitre procède à cette vérification et constate que la balle était "faute".  Que doit faire 
l'arbitre ? 

A. Accorder le point au relanceur ; 
B. Annoncer "Let, premier service" ; 
C. Annoncer "Let, second service" ; 
D. Appeler le juge-arbitre. 

Enkelwedstrijd op gemalen baksteen.  Een tweede opslag goed beoordeeld door de lijnrechter wordt teruggeslagen in 
het net.  De scheidsrechter gaat het punt toekennen aan de serveerder, maar de ontvanger protesteert beleefd bij de 
stoel en vraagt controle van het merkteken waarrond hij onmiddellijk een kring heeft getrokken.  De scheidsrechter 
controleert het merkteken en stelt vast dat de bal "fout" was.  Wat moet de scheidsrechter doen ? 

A. Punt toekennen aan de ontvanger ; 
B. "Let, eerste opslag" geven ; 
C. "Let, tweede opslag" geven ; 
D. De wedstrijdleider ontbieden. 

A 
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 REGLE 25 : UN BON RETOUR 

REGEL 25 : EEN GOEDE TERUGSLAG 
 

25.01 Une balle renvoyée par W heurte une balle laissée dans la surface de jeu de V.  V parvient à relancer la bonne balle.  
Que décide l'arbitre ? 

A. Point pour V ; 
B. Point pour W ; 
C. Let, premier service ; 
D. Le jeu continue. 

Een door W teruggeslagen bal raakt een stilliggende bal in de speelkant van V. V slaagt erin de goede bal terug te 
slaan. Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Punt voor V ; 
B. Punt voor W ; 
C. Let, eerste opslag ; 
D. Doorspelen. 

D 

25.02 Dans un simple, V renvoie une balle dans la surface de jeu de W via un piquet de simple.  La balle, hors de portée de 
W, rebondit deux fois dans la surface de jeu de W.  Que décide l'arbitre ? 

A. Point pour V ; 
B. Point pour W ; 
C. Let, premier service ; 
D. Let du service concerné (premier ou second). 

Tijdens een enkelwedstrijd slaat V een bal in de speelkant van W via een enkelspelpaaltje.  De bal stuit onhaalbaar 
voor W tweemaal in zijn speelkant.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Punt voor V ; 
B. Punt voor W ; 
C. Let, eerste opslag ; 
D. Opslaglet (eerste of tweede). 

A 

25.03 Un simple oppose V à W ; en cours d'échange, la balle frappée par V touche une autre balle immobilisée sur la surface 
de jeu de W.  W ne peut atteindre la balle frappée par V qui rebondit une deuxième fois sur la surface de jeu de W.  
L'arbitre décide : 

A. Point pour V ; 
B. Point pour W ; 
C. Let, premier service ; 
D. Service à rejouer (premier ou second). 

In een enkelwedstrijd speelt V tegen W.  Tijdens een slagenwisseling slaat V de bal via een bal die ligt op de speelkant 
van W.  W kan er niet meer bij en de door V geslagen bal stuit voor een tweede maal in de speelkant van W.  De 
scheidsrechter beslist : 

A. Punt voor V ; 
B. Punt voor W ; 
C. Let, eerste opslag ; 
D. Opslaglet (eerste of tweede). 

A 

25.04 Une balle envoyée par W heurte une balle laissée dans la surface de jeu de V.  V parvient à jouer une balle, la renvoie 
"bonne", mais l'arbitre a bien vu qu'il s'agissait de la balle laissée sur le court.  Que décide l'arbitre ? 

A. Le jeu continue ; 
B. Point pour V ; 
C. Il annonce "Faute" et accorde le point à W ; 
D. Let, premier service. 

Een door W geslagen bal botst op een bal achtergelaten in het speeloppervlak van V.  V slaagt er in een bal goed terug 
te spelen, maar de scheidsrechter heeft duidelijk gezien dat het de achtergelaten bal is.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Het spel gaat door ; 
B. Punt voor V ; 
C. Hij kondigt aan ‘fout’ en geeft het punt aan W ; 
D. Let, eerste opslag. 

C 
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25.05 En salle, une balle passe au-dessus d'une rampe de lampes située au plafond, disparaît de la vue un moment et ne 

heurte rien.  Cette balle retombe dans la surface de jeu de l'adversaire. 

A. La balle est "out" ; 
B. La balle est bonne et le jeu continue ; 
C. L'arbitre décide un "Let, premier service". 

Wedstrijd op overdekt terrein.  Een bal in het spel gaat in de hoogte voorbij een stel lampen opgehangen aan de 
zoldering.  De bal verdwijnt uit het zicht en zonder ook maar enig voorwerp te raken stuit hij op het speeloppervlak 
van de tegenstrever. 

A. De bal is "out" ; 
B. De bal is goed en het spel gaat verder ; 
C. De scheidsrechter beslist een "Let, eerste opslag". 

B 

25.06 V est au service à 30 partout.  En cours d'échange, une balle frappée par W heurte un piquet de simple et retombe dans 
la surface de jeu de V.  La balle rebondit deux fois.  Qu'annonce l'arbitre ? 

A. "Let, premier service". 
B. "30-40". 
C. "40-30". 

V slaat op bij een 30/30 stand.  In de loop van de daaropvolgende slagenwisseling raakt een bal welke door W werd 
teruggeslagen, een enkelspelpaaltje en valt vervolgens binnen de lijnen van het speeloppervlak.  De bal stuit tweemaal.  
Wat wordt door de scheidsrechter aangekondigd ? 

A. "Let, eerste opslag". 
B. "Dertig – veertig". 
C. "Veertig – dertig". 

B 

25.07 Simple V-W.  Sur une balle courte croisée, V se précipite vers le filet, parvient à jouer la balle bonne hors de portée 
de W mais, emporté par son élan, il passe le pied sous le filet dans la portion située entre le poteau de double et le 
piquet de simple.  Que décide l'arbitre ? 

A. Point pour V ; 
B. Point pour W ; 
C. Le point entier est à rejouer ; 
D. Le service concerné (premier ou second) est à rejouer. 

Enkelwedstrijd V-W. Op een gekruiste korte bal, loopt V naar het net slaagt er in hem te spelen buiten het bereik van 
W, maar plaatst door zijn élan zijn voet onder het net door tussen de enkelspelpaal en de dubbelspelpaal. Wat beslist 
de scheidsrechter ? 

A. Punt voor V ; 
B. Punt voor W ; 
C. Het punt is te herspelen ; 
D. De betreffende opslag is te herspelen (eerste of tweede opslag). 

A 

25.08 Simple V-W.  En cours d'échange, V frappe une balle vers la surface de jeu de W mais, emporté par son élan, V court 
à côté du poteau de double au-delà du filet, sans violer la surface de jeu de W.  Ce dernier ne peut renvoyer la balle.  
Que décide l'arbitre ? 

A. Il annonce "Faute".  Le point est accordé à W ; 
B. Il annonce "Let, premier service" ; 
C. Il accorde le point à V ; 
D. Il accorde le point à V, mais applique à V le code de conduite pour comportement non  sportif. 

Enkelwedstrijd V tegen W. Tijdens een slagenwisseling slaat V een bal in het speeloppervlak van W, maar door zijn 
élan gedreven, loopt V voorbij de dubbelspelpaal tot aan de overzijde van het net zonder echter de speelkant van W te 
betreden. W kan de bal niet terugslaan. Wat beslist de scheidsrechter? 

A. Roept af: "Fout". Het punt wordt toegekend aan W ; 
B. Roept af: "Let, eerste opslag" ; 
C. Kent het punt toe aan V ; 
D. Kent het punt toe aan V en past de gedragscode toe aan  V (reden: onsportief gedrag). 

C 
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 REGLE 26 : UN JOUEUR GÊNE 

REGEL 26 : HINDER 
 

26.01 En cours d'échange, V, victime d'une glissade en frappant la balle, tombe en poussant un violent cri.  W manque sa 
volée du fait, selon l'opinion de l'arbitre, qu'il a été gêné. 

A. L'arbitre accorde le point à V ; 
B. L'arbitre accorde le point à W ; 
C. L'arbitre fait rejouer le point ; 
D. L'arbitre fait rejouer le point si W proteste. 

Tijdens een slagenwisseling glijdt speler V uit terwijl hij de bal slaat.  Speler V valt en slaakt een luide kreet.  W mist 
zijn volley omdat hij volgens de scheidsrechter gestoord werd. 

A. De scheidsrechter geeft het punt aan V ; 
B. De scheidsrechter geeft het punt aan W ; 
C. De scheidsrechter doet het punt herspelen ; 
D. De scheidsrechter doet het punt herspelen indien W protesteert. 

C 

26.02 Un joueur V exécute un premier service "faute".  Avant qu'il commence l'exécution du second service, une balle d'un 
autre court vient, de façon gênante, rouler sur la surface de jeu.  Que fait l'arbitre ? 

A. Il fait attendre un peu jusqu'à ce que la balle ait disparu, se soit arrêtée ou ait été ramassée ; 
B. Il décide un "Let, premier service" ; 
C. Il ne dit rien et laisse exécuter le second service ; 
D. Il attend qu'un des joueurs demande un "Let" parce qu'il a été gêné. 

Speler V slaat een eerste opslag "fout".  Voordat hij met de tweede opslag wil beginnen rolt er hinderlijk een bal van 
een ander terrein het speeloppervlak op.  Wat doet de scheidsrechter ? 

A. De scheidsrechter laat even wachten tot de bal verwijderd is of stil ligt of opgeraapt is ; 
B. De scheidsrechter geeft een "Let, eerste opslag" ; 
C. De scheidsrechter zegt niets en laat de tweede opslag gewoon uitvoeren en dan doorspelen ; 
D. De scheidsrechter wacht af tot één van de spelers om een "Let" vraagt wegens hinder. 

A 

26.03 En cours d'échange, l'arbitre voit une balle d'un court voisin rouler vers son court. 

A. Il annonce "Let, premier service" dès que la balle entre dans le champ visuel d'un des deux joueurs ; 
B. Il laisse l'échange se poursuivre et n'intervient pas si la balle ne dépasse pas le couloir de double (il 

arbitre un simple) ; 
C. Il laisse l'échange se poursuivre et n'intervient pas si la balle meurt (termine sa course) dans le filet de 

son court ; 
D. Il laisse l'échange se poursuivre et n'intervient pas si la balle roule dans le fond du court, derrière le 

joueur ; 
E. Toutes ces solutions sont exactes. 

Tijdens een slagenwisseling ziet de scheidsrechter vanaf een aangrenzend terrein een bal naar zijn terrein toerollen. 

A. Hij kondigt aan: "Let, eerste opslag", van zodra de bal in het gezichtsveld van één van beide spelers 
komt ; 

B. Hij laat de slagenwisseling doorgaan en zolang de bal niet over de buitenste dubbelspellijnen rolt komt 
hij niet tussenbeide (hij arbitreert een enkelwedstrijd) ; 

C. Hij laat de slagenwisseling doorgaan en als de bal uitbolt tot tegen het net van zijn terrein komt hij niet 
tussenbeide ; 

D. Hij laat de slagenwisseling doorgaan en indien de bal tot tegen de achterkant van het terrein rolt (achter 
de speler door), komt hij niet tussenbeide ; 

E. Al deze antwoorden zijn juist. 

A 
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26.04 En servant un premier service, le serveur jette involontairement deux balles en l'air, en frappe une qui tombe dans le 

rectangle de service adverse tandis que l'autre roule derrière lui sans le déranger.  C'est la deuxième fois que cet 
incident  se produit. 

A. Le jeu continue ; 
B. "Faute, second service" ; 
C. "Faute", point au relanceur ; 
D. "Let, premier service" ; 
E. Le jeu continue sauf si le relanceur proteste.  Dans ce cas, l'arbitre décide un "Let, second service". 

Tijdens de eerste opslag werpt de serveerder onvrijwillig twee ballen omhoog en slaat één ervan goed in het 
opslagvak van de tegenstrever, terwijl de tweede bal achter hem rolt zonder hem te hinderen.  Het is de tweede maal 
dat dit gebeurt. 

A. Het spel gaat verder ; 
B. "Fout - tweede opslag" ; 
C. "Fout" - punt voor de ontvanger ; 
D. "Let - eerste opslag" ; 
E. Het spel gaat verder tenzij de ontvanger protesteert. In dat geval beslist de scheidsrechter een "Let, 

tweede opslag". 

C 

26.05 Une balle vient d'un court voisin et roule sur la surface de jeu sans que l’arbitre ne la voie.  Le joueur V interrompt 
l'échange en arrêtant la balle en jeu de la main.  Que décide l'arbitre ? 

A. Point à W ; 
B. Let, premier service ; 
C. Point à W ; application du code de conduite à V pour comportement non sportif. 

Een bal komt van het terrein ernaast en rolt op het speeloppervlak zonder dat de scheidsrechter hem gezien heeft.  
Speler V onderbreekt het spel en vangt de bal die in het spel was op met de hand.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Punt voor W ; 
B. Let, eerste opslag ; 
C. Punt voor W, overtreding van de gedragscode voor speler V wegens onsportief  gedrag. 

B 

26.06 V frappe la balle.  Celle-ci rebondit dans la surface de jeu de W et a tant d'effet qu'elle revient, par-dessus le filet, au-
dessus de la surface de jeu de V.  W tente de frapper la balle qu'il peut atteindre, mais il en est volontairement 
empêché par V.  Que décide l'arbitre ? 

A. Il accorde le point à V ; 
B. Il annonce "Let, premier service" ; 
C. Il décide un let du service concerné (premier ou second) ; 
D. Il accorde le point à W. 

V slaat de bal.  De bal stuit in het speeloppervlak van W met zoveel effect (spin) dat daardoor de bal weer 
terugspringt naar het speeloppervlak van V.  W tracht de bal nog te slaan maar moet hiervoor over het net reiken. 
Hierbij wordt W door V opzettelijk gehinderd.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Hij kent het punt toe aan V ; 
B. Hij beslist een  "Let, eerste opslag" ; 
C. Hij beslist een opslaglet (eerste of tweede opslag) ; 
D. Hij kent het punt toe aan W. 

D 

26.07 Depuis le début du match, le relanceur dérange intentionnellement son adversaire entre le premier et le second service 
en frappant bruyamment sa raquette sur la ligne de fond en plastique.  Lors du jeu de service précédent, l'arbitre a déjà 
accordé le point au serveur pour cette raison.  La fois suivante, que décide l'arbitre ? 

A. Il accorde de nouveau le point au serveur ; 
B. Il accorde un "Let, premier service" ; 
C. Il accorde un "Let, premier service" si le serveur fait une double faute ; 
D. Il accorde le point au serveur et peut appliquer le code de conduite au relanceur. 

Sedert het begin van de wedstrijd hindert de ontvanger bewust zijn tegenstrever door tussen de eerste en tweede 
opslag met zijn racket lawaaierig op de plastieken achterlijn te slaan.  Reeds in het vorig spel heeft om deze reden de 
scheidsrechter een punt toegekend aan de serveerder.  De volgende keer, wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Kent opnieuw het punt toe aan de serveerder ; 
B. Kent telkens een "Let, eerste opslag" toe ; 
C. Kent een "Let, eerste opslag" toe, als de serveerder een dubbele fout maakt ; 
D. Kent het punt toe aan de serveerder en mag de gedragscode toepassen op de ontvanger. 

D 
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26.08 Une balle est restée sur le court du côté du serveur.  Les deux joueurs la laissent.  Le serveur exécute un premier 
service "faute".  A ce moment, le relanceur demande, par l'intermédiaire de l'arbitre, que le serveur retire la balle 
traînant sur le court.  L'arbitre : 

A. Fait retirer la balle et jouer un second service ; 
B. Fait retirer la balle et jouer un premier service ; 
C. Refuse de faire retirer la balle.  V doit exécuter son second service ; 
D. Peut choisir entre A et B ; 
E. Peut choisir entre B et C. 

Een bal is blijven liggen op het speelveld van de serveerder.  Beide spelers laten de bal liggen.  De serveerder slaat 
een eerste opslag "fout".  Op dat ogenblik vraagt de ontvanger, door tussenkomst van de scheidsrechter, aan de 
serveerder om de bal uit zijn speelveld te verwijderen.  De scheidsrechter... 

A. Laat de bal verwijderen en laat een tweede opslag nemen ; 
B. Laat de bal verwijderen en laat een eerste opslag nemen ; 
C. Weigert de bal te laten verwijderen. V moet zijn tweede opslag uitvoeren ; 
D. Mag kiezen uit A en B ; 
E. Mag kiezen uit B en C. 

E 

26.09 Au moment où, à la limite des vingt secondes, V jette la balle en l'air pour son second service, il interrompt son 
mouvement parce que quelqu'un du public crie violemment.  Cette interruption se répète encore.  L'arbitre annonce : 

A. "Silence, s'il vous plaît" (et V doit exécuter son second service) ; 
B. "Silence, s'il vous plaît" ; "Let, premier service" ; 
C. "Silence, s'il vous plaît" ; "Dépassement de temps. Avertissement, Monsieur V". 

Op het ogenblik dat V voor zijn tweede opslag op de grens van de twintig seconden de bal in de hoogte werpt, 
onderbreekt hij zijn beweging omdat iemand uit het publiek luidkeels schreeuwt.  Deze onderbreking herhaalt zich 
nogmaals. De scheidsrechter roept af : 

A. "Stilte a.u.b" (en V moet zijn tweede opslag slaan) ; 
B. "Stilte a.u.b", "Let, eerste opslag" ; 
C. "Stilte a.u.b", "Tijdsoverschrijding, verwittiging Mijnheer V". 

A 

26.10 Simple V-W.  Lors d'un échange entre V et W, V est visiblement gêné dans l'exécution de son coup par une balle que 
W vient de laisser involontairement tomber (première fois).  Que décide l'arbitre ? 

A. Point pour V ; 
B. Point pour W ; 
C. Service à rejouer (premier ou second) ; 
D. Let, premier service. 

Enkelwedstrijd V tegen W.  Tijdens een slagenwisseling wordt V zichtbaar gehinderd bij het uitvoeren van zijn 
beweging door een bal die W onvrijwillig liet vallen (eerste voorval).  De scheidsrechter beslist. 

A. Punt voor V ; 
B. Punt voor W ; 
C. Opslag te herspelen (eerste of tweede) ; 
D. Let, eerste opslag. 

D 

26.11 Lors d'un match disputé sur un court en dur, en cours d'échange, le joueur V crie "Out, Out" sur une balle proche de la 
ligne, jugée bonne par le juge de ligne.  Quelle est la décision de l'arbitre ? 

A. Le jeu continue ; 
B. On rejoue le point ; 
C. Le joueur V perd le point. 

Wedstrijd op hardcourt.  Tijdens een slagenwisseling roept speler V de dichtgeslagen bal tegen de lijn “Out, out”, 
deze bal wordt goed beoordeeld door de lijnrechter.  Wat is de beslissing van de scheidsrechter? 

A. Het spel gaat verder ; 
B. Het punt wordt opnieuw gespeeld ; 
C. Speler V verliest het punt. 

C 
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26.12 Dans un simple, V renvoie la balle dans la surface de jeu de W via un oiseau en vol.  La balle, hors de portée de W, 

rebondit deux fois dans la surface de jeu de W.  Que décide l'arbitre ? 

A. Point pour V ; 
B. Point pour W ; 
C. Let, premier service ; 
D. Let du service concerné (premier ou second). 

In een enkelwedstrijd slaat V een bal in de speelkant van W via een overvliegende vogel.  De bal stuit onhaalbaar 
voor W tweemaal in zijn speelkant.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Punt voor V ; 
B. Punt voor W ; 
C. Let, eerste opslag ; 
D. Servicelet (eerste of tweede). 

C 

26.13 Le relanceur dérange intentionnellement et systématiquement le serveur par de bruyants piétinements au moment où 
le serveur se concentre. 

A. L'arbitre ne fait rien si le serveur ne se plaint pas ; 
B. L'arbitre applique au relanceur le code de conduite pour comportement non sportif ; 
C. L'arbitre doit appeler le juge-arbitre et interrompre le match ; 
D. L'arbitre doit appeler le juge-arbitre et poursuivre le match. 

De ontvanger hindert systematisch en opzettelijk de serveerder door middel van luidruchtige voetbewegingen op het 
ogenblik dat de serveerder zich concentreert. 

A. De scheidsrechter reageert niet indien de serveerder zich hierover niet beklaagt ; 
B. De scheidsrechter past de gedragscode toe wegens onsportief gedrag ; 
C. De scheidsrechter dient de wedstrijdleider erbij te roepen en de wedstrijd te onderbreken ; 
D. De scheidsrechter dient de wedstrijdleider erbij te roepen en de wedstrijd verder te zetten. 

B 

26.14 Après que le joueur V a exécuté son second service "bon", une balle d'un court voisin roule dans le fond du court, 
derrière le relanceur. 

A. L'arbitre laisse l'échange se poursuivre ; 
B. L'arbitre décide "Let, premier service" ; 
C. L'arbitre décide "Let, second service" ; 
D. L'arbitre décide "Let, premier service" si le relanceur se plaint d'avoir été dérangé ; 
E. L'arbitre décide "Let, second service" si le serveur se plaint d'avoir été dérangé. 

Nadat speler V zijn tweede opslag ("goede") heeft geslagen, rolt een bal van een aangrenzend terrein achteraan het 
speeloppervlak in van de ontvanger W. 

A. De scheidsrechter laat doorspelen ; 
B. De scheidsrechter beslist een "Let, eerste opslag" ; 
C. De scheidsrechter beslist een "Let, tweede opslag" ; 
D. De scheidsrechter geeft een "Let, eerste opslag" indien de ontvanger zich beklaagt dat hij gestoord 

werd ; 
E. De scheidsrechter geeft een "Let, tweede opslag" indien de serveerder zich beklaagt dat hij gestoord 

werd. 

B 

26.15 Le serveur se débarrasse de la deuxième balle de service, en la jetant derrière lui, aussitôt qu'il a vu que le premier 
service était "bon".  Que fait chaque fois l'arbitre ? 

A. Il laisse le jeu se poursuivre ; 
B. Il décide "Let, premier service" chaque fois que le relanceur se plaint d'être gêné ; 
C. Il annonce "Faute" et accorde le point au relanceur ; 
D. Il décide "Let, premier service". 

Van zodra de speler ziet dat zijn eerste opslagbal "goed" is, gooit hij zijn tweede opslagbal achter zich.  Hoe handelt 
de scheidsrechter telkens ? 

A. Hij laat het spel doorgaan ; 
B. Hij kent een let, eerste opslag toe, elke keer als de ontvanger zich beklaagt dat hij gehinderd wordt ; 
C. Hij roept af "fout" en kent het punt toe aan de ontvanger ; 
D. Hij roept een let, eerste opslag af. 

C 
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26.16 En cours d'échange, un joueur est gêné dans sa relance par un juge de ligne qui se tient debout à sa place 

réglementaire. 

A. L'arbitre laisse le jeu se poursuivre ; 
B. L'arbitre décide "Let, premier service" et fait rejouer le point ; 
C. L'arbitre laisse le jeu se poursuivre, et effectue ensuite une permutation de juges de ligne ; 
D. L'arbitre décide "Let, premier service" et demande au juge de ligne de changer de place. 

Tijdens een slagenwisseling wordt een speler bij het terugslaan van een bal gehinderd door een lijnrechter die 
volkomen reglementair rechtop staat op zijn specifieke plaats.  

A. De scheidsrechter laat het spel verder spelen ; 
B. De scheidsrechter kondigt aan: "Let, eerste opslag", en laat daardoor het punt opnieuw spelen ; 
C. De scheidsrechter laat verder spelen en laat daarna een lijnrechterswissel uitvoeren ; 
D. De scheidsrechter kondigt aan: "Let, eerste opslag", en vraagt dan aan de lijnrechter om van plaats te 

verwisselen. 

A 

26.17 Simple V-W.  En cours d'échange, un juge de ligne de fond sort le bras croyant (à tort) que la balle va sortir des 
limites du jeu.  En réalité, la balle tombe sur la ligne et ce même juge de ligne fait immédiatement un safe-signal.  Le 
joueur V, visiblement gêné par ce premier mouvement, manque son retour. 

A. L'arbitre accorde le point à W ; 
B. L'arbitre interrompt le match et appelle le juge-arbitre ; 
C. L'arbitre fait rejouer le point ("Let, premier service"). 

Enkelwedstrijd V-W.  Tijdens een slagenwisseling zwaait een lijnrechter met zijn arm, er van overtuigd dat de bal 
buiten de lijnen zal vallen, daar waar in werkelijkheid de bal op de lijn valt en diezelfde lijnrechter dadelijk daarna het 
"safe gebaar" maakt.  Speler V, door dit gebaar gehinderd, mist zijn terugslag. 

A. De scheidsrechter kent het punt toe aan W ; 
B. De scheidsrechter onderbreekt de wedstrijd en ontbiedt de wedstrijdleider ; 
C. De scheidsrechter laat het punt opnieuw spelen, ("Let, eerste opslag"). 

C 

26.18 Simple V-W.  Sur un premier service de V, le juge de la ligne de service tend le bras vers l'extérieur sans crier, puis 
corrige son mouvement en un "safe signal".  Le joueur W, qui fait un retour réflexe, vient immédiatement à la chaise 
et demande à l'arbitre de remettre le point. 

A. L'arbitre fait rejouer le point ; 
B. L'arbitre accorde le point à V ; 
C. L'arbitre fait appel au juge-arbitre. 

Enkelwedstrijd V-W.  Bij een eerste opslag van speler V, steekt de opslaglijnrechter zijn arm uit zonder een afroep te 
doen, vervolgens corrigeert hij zijn beweging in "safe signal".  Speler W, die door een reflex (onbedacht) zijn 
terugslag uitvoert, beklaagt zich onmiddellijk bij de stoelscheidsrechter en vraagt om het punt opnieuw te laten 
spelen. 

A. De scheidsrechter laat het punt herspelen ; 
B. De scheidsrechter kent het punt toe aan V ; 
C. De scheidsrechter roept er de wedstrijdleider bij. 

A 

26.19 Dans l'exécution de sa frappe, un joueur manque son retour, gêné par le juge de la longue ligne éloignée  qui se tient 
debout à côté de sa chaise au fond du court. 

A. L'arbitre accorde le point à son adversaire ; 
B. L'arbitre accorde le point à son adversaire, mais il recommande au juge de ligne de rester assis ; 
C. L'arbitre annonce "Let, premier service" ; 
D. L'arbitre fait rejouer le service concerné (premier ou second). 

Bij het uitvoeren van zijn slag mist een speler zijn terugslag daar hij gehinderd wordt door de lijnrechter van de verste 
zijlijn, die naast zijn stoel staat aan de achterkant van het terrein. 

A. De scheidsrechter kent het punt toe aan zijn tegenstrever ; 
B. De scheidsrechter kent het punt toe aan zijn tegenstrever en hij vraagt de lijnrechter om op zijn stoel te 

blijven zitten ; 
C. De scheidsrechter roept "Let, eerste opslag" ; 
D. De scheidsrechter laat de betrokken opslag opnieuw spelen (eerste of tweede opslag). 

A 
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26.20 Simple V-W.  En cours d'échange, le joueur V manque la balle (courte et croisée) parce qu'il a été manifestement gêné 
par un ramasseur de balles accroupi à sa place, près du poteau de double.  C'est aussi l'opinion de l'arbitre.  Que 
décide-t-il ? 

A. Il accorde le point à W ; 
B. Il fait rejouer le point ("Let, premier service") ; 
C. Il appelle le juge-arbitre ; 
D. Il annonce "Let, second service" si l'incident s'est produit après un second service. 

Enkelwedstrijd V-W.  Tijdens een slagenwisseling mist speler V de bal (zeer korte en gekruiste bal) omdat hij 
duidelijk gehinderd werd door een ballenraper die op zijn plaats bleef zitten naast het dubbelspelpaaltje.  De 
scheidsrechter is dezelfde mening toegedaan.  Wat beslist hij ? 

A. Hij kent het punt toe aan W ; 
B. Hij laat het punt herspelen (“Let, eerste opslag”) ; 
C. Hij ontbiedt de wedstrijdleider ; 
D. Hij beslist een "Let, tweede opslag"  indien het incident zich voordeed na een tweede opslag. 

A 

26.21 Simple V-W.  Entre deux échanges, un juge de ligne se déplace pour ramasser une balle sur un court voisin.  Il ne 
regagne pas sa place à temps et dérange incontestablement le serveur V pendant l'exécution du premier service qui est 
faute.  Que décide l'arbitre ? 

A. Point pour V ; 
B. Point pour W ; 
C. Let, premier service ; 
D. Let, second service. 

Enkelwedstrijd V - W.  Tussen twee slagenwisselingen in, verlaat een lijnrechter zijn plaats om een bal op te rapen 
welke op een naburig terrein ligt.  Hij kan zijn plaats niet tijdig opnieuw innemen en stoort hierdoor overduidelijk 
speler V tijdens het uitvoeren van zijn eerste opslag welke foutief is.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Punt voor V ; 
B. Punt voor W ; 
C. Let, eerste opslag ; 
D. Let, tweede opslag. 

C 

26.22 V joue contre W.  Pendant un échange, V frappe une balle qui, après avoir touché un ramasseur de balles qui n'est pas 
à sa place, rebondit deux fois dans la surface de jeu de W.  Que décide l'arbitre ? 

A. Point pour V ; 
B. Point pour W ; 
C. Let, premier service ; 
D. Service concerné à rejouer (premier ou second). 

In een enkelwedstrijd speelt V tegen W.  Tijdens een slagenwisseling slaat V een bal tegen een ballenjongen (die niet 
op zijn plaats staat).  De bal stuit tweemaal in W’s speelkant.  De scheidsrechter beslist. 

A. Punt voor V ; 
B. Punt voor W ; 
C. Let, eerste opslag ; 
D. Opslag te herspelen (eerste of tweede opslag). 

C 

26.23 Pendant un tie-break, le juge de la ligne de service se déplace et ne gagne pas sa nouvelle place assez vite.  Le serveur 
met son premier service dans le filet.  L'arbitre doit-il décider un "Let, premier service" ? 

A. Non, le juge de ligne est une dépendance permanente ; 
B. Uniquement si le joueur dérangé le demande ; 
C. Uniquement si son adversaire le propose ; 
D. Oui, "Let, premier service". 

Tijdens een tiebreak loopt een opslaglijnrechter over en bereikt zijn plaats niet tijdig.  De serveerder slaat zijn eerste 
opslag in het net. Moet de scheidsrechter een "Let eerste opslag" geven ? 

A. Neen, want de voetfoutrechter is een vaste hindernis ; 
B. Alleen als de gehinderde speler erom vraagt ; 
C. Alleen als zijn tegenstander erom vraagt ; 
D. Ja, "Let eerste opslag". 

D 
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26.24 Un ramasseur de balles laisse échapper une balle pendant un échange engagé par un second service.  La balle roule 

sur le court, derrière le joueur.  Que fait l'arbitre ? 

A. Il interrompt immédiatement le jeu et décide un "Let, premier service" ; 
B. Il laisse le jeu se poursuivre et, si un joueur se plaint d'avoir été gêné, il décide un "Let, premier 

service" ; 
C. Il interrompt immédiatement le jeu et décide un "Let, second service" ; 
D. Il laisse le jeu se poursuivre jusqu'à ce que le point soit gagné par un des deux joueurs. 

Een ballenjongen laat een bal ontglippen tijdens een slagenwisseling die op gang kwam na een tweede opslag.  De bal 
rolt over het terrein achter de speler.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Onderbreekt onmiddellijk het spel en kent een "Let, eerste opslag" toe ; 
B. Laat doorspelen en pas als een speler zich beklaagt om de ontstane hinder dan kent hij een "Let, eerste 

opslag" toe ; 
C. Onderbreekt onmiddellijk het spel en kent een "Let, tweede opslag" toe ; 
D. Laat verder spelen tot het punt door één van beide spelers wordt gewonnen. 

A 
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 REGLE 27 : LA CORRECTION DES ERREURS 

REGEL 27 : HET VERBETEREN VAN FOUTEN OF VERGISSINGEN 
 

27.01 Dans un match de simple, à 30-15, V exécute, par erreur, à partir de la droite, un premier service "bon".  L'arbitre : 

A. Déclare le premier service "Faute" et fait exécuter le second service à partir de la gauche ; 
B. Interrompt immédiatement l'échange et demande au juge-arbitre de prendre une décision ; 
C. Laisse l'échange se poursuivre et fera exécuter le service pour le point suivant à partir du côté droit ; 
D. Interrompt immédiatement l'échange et décide un "Let, premier service", service que V doit exécuter à 

partir du côté gauche. 

In een enkelwedstrijd bij een puntenstand van 30-15, slaat V per vergissing vanachter de rechterzijde op, een eerste 
"goede" opslag.  De scheidsrechter : 

A. Beslist dat de eerste opslag “"out" is en laat de tweede opslag opslaan van achter de linkerzijde ; 
B. Onderbreekt dadelijk de beginnende slagenwisseling en vraagt aan de wedstrijdleider om een beslissing 

te nemen ; 
C. Laat verder spelen, om daarna de eerstvolgende opslag door V, te laten opslaan vanachter de 

rechterzijde ; 
D. Onderbreekt onmiddellijk de slagenwisseling en kent een "Let, eerste opslag" toe, die V nu vanachter 

de linkerzijde dient op te slaan. 

C 

27.02 Dans un jeu de tie-break, chaque service est exécuté alternativement du côté gauche, puis du côté droit.  L'arbitre 
remarque soudain qu'un joueur a servi du côté droit (alors qu'il devait le faire du côté gauche) et l'échange s'est joué.  
Que décide l'arbitre ? 

A. Il maintient la position inexacte pour le point suivant (à servir depuis la gauche) ; 
B. Il rétablit la position normale (service suivant depuis la droite) ; les points joués restent acquis ; 
C. Il annule ce point et rétablit la position normale (service depuis la gauche) ; 
D. Il fait recommencer le tie-break. 

In een tie-break wordt iedere opslag afwisselend rechts en links aangevat.  De scheidsrechter bemerkt dat een speler 
van de rechterzijde heeft opgeslagen waar het normaal van links diende te gebeuren.  Het punt is inmiddels beëindigd.  
Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Verkeerde opstelling handhaven, voor het volgende punt (dus opslaan vanachter de linkerzijde) ; 
B. Onmiddellijk herstellen in de juiste positie (dus volgende opslag vanachter de rechterzijde), de 

gespeelde punten blijven geldig ; 
C. Hij verklaart dit punt ongeldig en hij herstelt de juiste positie (opslaan vanachter de rechterzijde) ; 
D. Hij laat de tie-break opnieuw beginnen. 

B 

27.03 Dans le premier set d'un match entre V et W, V sert dans le septième jeu, à son tour.  Le score devient 4-3 V ; par 
erreur, après le changement de côté, V sert aussi le huitième jeu et mène 5-3 au moment où l'erreur est découverte.  
Que se passe-t-il ? 

A. V sert le neuvième jeu (comme le voulait la séquence initiale) ; 
B. W sert les deux jeux suivants et ensuite V et W à tour de rôle (ce qui rétablit l'ordre normal) ; 
C. Le huitième jeu est non valable.  W sert à 4-3 ; 
D. Le score demeure.  W sert le jeu suivant, ensuite V et W à tour de rôle. 

In de eerste set tussen V en W, slaat V op in het zevende spel op zijn beurt, de score wordt 4/3 voor V, bij vergissing 
na de kantwissel slaat V opnieuw op en het wordt 5/3 en eerst dan stelt men de vergissing vast.  Wat gebeurt er ? 

A. V slaat op in het negende spel zoals voorzien ; 
B. W slaat op bij de volgende twee spellen en daarna V en W zo dat de volgorde hersteld wordt ; 
C. Het achtste spel telt niet mee. W slaat op bij 4/3 stand ; 
D. De stand blijft, W slaat op voor het volgende spel, daarna V. 

D 

27.04 Dans un match de double (V-W contre X-Y), le score étant 5-0 40-15, V sert en dehors de son tour de service, un 
premier service qui est "faute".  A ce moment, l'arbitre se rend compte que W aurait dû servir depuis le début du jeu.  
Que décide l'arbitre ? 

A. Service W, 40-15, premier service ; 
B. Service W, 40-15, second service ; 
C. Service V, 40-15, second service ; l'arbitre modifie l'ordre des services de l'équipe V-W ; 
D. Service W, 40-30. 

In een dubbelwedstrijd (V/W tegen X/Y) , de score is 5/0, 40/15, V slaat op buiten zijn beurt een eerste opslag fout.  
Op dat ogenblik is de scheidsrechter zich ervan bewust dat W had moeten opslaan sinds het begin van het begonnen 
spel.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Opslag W, 40/15, eerste opslag ; 
B. Opslag W, 40/15, tweede opslag ; 
C. Opslag V, 40/15, tweede opslag, de scheidsrechter wijzigt de opslagvolgorde V/W ; 
D. Opslag W, 40/30. 

B 
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27.05 Les joueurs V et W disputent un tie-break.  Les services sont exécutés successivement par V WW VV.  Par erreur, V 
sert encore le sixième point qu'il gagne.  L'erreur est constatée immédiatement après la conclusion de ce sixième 
point. 

A. L'arbitre accorde le sixième point à V.  Il fait changer de côté et fait exécuter les services suivants par 
W WW VV WW VV ... ; 

B. Le sixième point ne compte pas.  Il est rejoué avec W comme serveur ; 
C. L'arbitre accorde le sixième point à V.  Il fait changer de côté et fait exécuter les services suivants par 

W VV WW VV WW ... ; 
D. L'arbitre accorde le sixième point à V.  Il fait changer de côté et fait exécuter les services suivants par 

V WW VV WW VV ... 

De spelers V en W betwisten een tiebreak.  Er wordt achtereenvolgens opgeslagen door V WW VV.  Door een 
vergissing slaat V ook op voor het zesde punt, dat hij wint.  De vergissing wordt vastgesteld na het einde van het 
zesde punt. 

A. De scheidsrechter kent het punt toe aan V. Hij laat van kant wisselen en de opslagvolgorde wordt W 
WW VV WW VV... ; 

B. Het zesde punt wordt niet toegekend, dit punt wordt opnieuw gespeeld, W slaat op voor dit punt ; 
C. De scheidsrechter kent het punt toe aan V. Hij laat van kant wisselen en de opslagvolgorde wordt W 

VV WW VV WW... ; 
D. De scheidsrechter kent het punt toe aan V. Hij laat van kant wisselen en de opslagvolgorde wordt V 

WW VV WW VV... 

C 

27.06 A 30/15, le joueur V, après avoir exécuté, par erreur, à partir de la droite un premier service "faute", veut également 
exécuter son second service du côté droit.  Que décide l'arbitre s'il le remarque alors ? 

A. Il laisse exécuter le second service à partir de la droite ; 
B. Il intervient tout de suite et fait rejouer le point : premier service à exécuter du côté gauche ; 
C. Il laisse exécuter le second service du côté droit ; ensuite annonce "30 partout" (perte du point pour 

position fautive) ; 
D. Il intervient tout de suite et fait exécuter le second service du côté gauche. 

Bij een puntenstand 30/15 wil V, na vanachter de rechterzijde een eerste maar fout geslagen opslag te hebben 
uitgevoerd, zijn tweede opslag eveneens opnieuw vanachter de rechterzijde uitvoeren.  Wat beslist de scheidsrechter 
die de verkeerde plaatsinneming op een gegeven ogenblik bemerkt ? 

A. Laat de tweede opslag vanachter de rechterzijde uitvoeren ; 
B. Komt onmiddellijk tussenbeide en laat het punt opnieuw spelen, hij laat hiervoor de eerste opslag 

uitvoeren vanachter de linkerzijde ; 
C. Laat de tweede opslag uitvoeren vanachter de rechterzijde, hierop roept hij af, "30 gelijk" (verliest het 

punt wegens verkeerde plaatsinneming) ; 
D. Komt onmiddellijk tussenbeide en laat de tweede opslag uitvoeren vanachter de linkerzijde. 

D 

27.07 Lors d'un double V-W contre X-Y, V sert un premier service "bon".  En cours d'échange, l'arbitre se rend compte que 
ce n'était pas V mais X qui devait servir.  L'arbitre décide : 

A. D'interrompre immédiatement le jeu, et de faire servir par X un premier service. 
B. D'interrompre immédiatement le jeu, et de faire servir par X un second service. 
C. D'attendre la conclusion du point, de l'accorder et de faire ensuite servir X. 
D. D'attendre la fin du jeu, et de poursuivre en conservant l'ordre modifié des services. 

In een dubbelwedstrijd  V - W tegen X - Y, serveert V een eerste "goede" opslag.  Tijdens de slagenwisseling, die 
daarop volgt ontdekt de scheidsrechter, dat niet V maar X had moeten opslaan.  De scheidsrechter beslist. 

A. Het spel meteen onderbreken en X laten opslaan, let eerste opslag. 
B. Het spel meteen onderbreken en X alleen een tweede opslag laten opslaan. 
C. Wachten tot het punt beslist is en vervolgens X verder laten opslaan. 
D. Het hele spel afwachten en daarna in gewijzigde opslagvolgorde verder laten spelen. 

C 
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27.08 V joue contre W.  A 30-15, V exécute un premier service "Faute".  Alors que V s'apprête à exécuter son second 

service, l'arbitre s'aperçoit que W devait servir dans ce jeu.  Que décide-t-il ? 

A. W sert et exécute un premier service (15-30) ; 
B. W sert et exécute un second service (15-30) ; 
C. V achève le jeu au service, ensuite W sert deux jeux consécutifs avant de reprendre l'ordre normal des 

services ; 
D. V achève le jeu au service, puis W doit servir le jeu suivant et ensuite V ; 
E. On recommence le jeu entier (0-0) avec V au service. 

V speelt tegen W.  Bij 30-15 mist V zijn eerste opslag.  Wanneer V zich klaar maakt om zijn tweede opslag uit te 
voeren stelt de scheidsrechter vast dat W in dit spel moest opslaan.  Wat beslist hij ? 

A. W zal opslaan en mag de eerste opslag opslaan (15-30) ; 
B. W zal opslaan en mag de tweede opslag opslaan (15-30) ; 
C. V beëindigt het spel aan opslag en vervolgens zal W tweemaal na elkaar opslaan alvorens de normale 

volgorde te hernemen ; 
D. V beëindigt het spel aan opslag, vervolgens zal W in het volgende spel opslaan en daarna weer V ; 
E. Men herspeelt het ganse spel (0-0) met V aan de opslag. 

A 

27.09 Dans un double V-W contre X-Y, V sert alors que ce n'est pas son tour, mais celui de W.  Le jeu est terminé lorsque 
l'erreur est constatée. 

A. Le jeu est annulé et le match reprend avec W au service ; 
B. Le jeu reste acquis ; l'ordre des services de V-W reste modifié pour tout le set en cours ; 
C. Le jeu reste acquis ; W, qui aurait dû servir, servira deux jeux de suite lorsque ce sera le tour de son 

équipe (V-W), afin de rétablir l'ordre initial des services. 

In een dubbelwedstrijd V/W tegen X/Y, slaat V op buiten zijn beurt, terwijl het de beurt is aan W.  Het spel is 
beëindigd op het ogenblik dat de fout wordt vastgesteld. 

A. Het spel wordt nietig verklaard en de wedstrijd vangt opnieuw aan, ditmaal met de juiste serveerder 
W ; 

B. Het spel blijft behouden, de opslagvolgorde VW wordt gewijzigd in WV voor de ganse set ; 
C. Het spel blijft behouden, W die had moeten opslaan, zal twee spellen na elkaar opslaan, op het 

ogenblik dat het de beurt is van hun ploeg (V/W) om de opslagvolgorde te herstellen. 

B 

27.10 Simple V-W.  6-6, 2-1 V (services : W VV).  Par erreur, V sert à la place de W pour le quatrième point et le gagne.  
L'arbitre constate alors l'erreur.  Il décide : 

A. "3-1 V".  Les services suivants seront exécutés successivement par W VV WW VV WW ... ; 
B. "3-1 V".  Les services suivants seront exécutés successivement par V WW VV WW VV ... ; 
C. "2-1 V".  Il fait rejouer le quatrième point.  Les services suivants seront exécutés successivement par 

WW VV WW VV ... ; 
D. De faire appel au juge-arbitre. 

Enkelwedstrijd V-W, stand 6 gelijk. Bij  de stand 2-1 in de tiebreak (serviceorde W VV …) slaat V bij vergissing op 
in plaats van W en wint het punt.  Op dat ogenblik stelt de scheidsrechter de vergissing vast.  De scheidsrechter 
beslist. 

A. 3/1 V. De daaropvolgende opslagen worden uitgevoerd door W VV WW VV WW... ; 
B. 3/1 V. De daaropvolgende opslagen worden uitgevoerd door V WW VV WW VV... ; 
C. 2/1 V. Hij laat het vierde punt opnieuw spelen. De daaropvolgende opslagen worden uitgevoerd door 

WW VV WW VV... ; 
D. De scheidsrechter ontbiedt de wedstrijdleider. 

A 

27.11 Dans un match de simple à 30-15, X va exécuter son 1e service, par erreur, à partir de la droite.  Avant qu'il n'ait 
frappé la balle, l'arbitre de chaise remarque que X va servir du mauvais côté.  Que fait l'arbitre ? 

A. Il ne dit rien et laisse l'écahnge se poursuivre et fera exécuter le service pour le point suivant à partir du 
côté droit. 

B. Il interrompt immédiatement le service et le fait exécuter à partir du côté gauche. 
C. Il déclare le 1e service "faute" et fait exécuter le second service à partir de la gauche. 

In een enkelspel is X op de stand 30-15 bezig zijn 1e service te slaan vanaf de rechterkant van zijn speelhelft.  X is 
met de slagbeweging bezig, maar heeft de bal nog niet geraakt. Als scheidsrechter bemerkt u tijdig - dus voordat de 
bal geslagen is - dat X vanaf de verkeerde kant serveert.  Wat doet u ? 

A. Niets zeggen; door laten spelen en de eerstvolgende service laten nemen vanaf de juiste kant. 
B. De service onmiddellijk onderbreken en de 1e service laten overdoen vanaf de linkerkant. 
C. De 1e service fout rekenen en de 2e service laten nemen vanaf de linkerkant. 

B 
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27.12 Dans un match de simple, à 30-15, X exécute son 1e service, par erreur, à partir de la droite.  X a déjà commencé son 
mouvement et touché la balle lorsque l'arbitre s'aperçoit qu'il aurait dû servir du côté gauche. Il décide : 

A. Ne rien dire, laisser l'échange se poursuivre et faire exécuter le service pour le point suivant à partir du 
bon côté, c'est-à-dire du côté droit. 

B. Interrompre immédiatement l'échange et décider un "Let, premier service" à partir du côté gauche. 
C. Interrompre immédiatement l’échange et décider un "Let, deuxième service" à partir du côté gauche. 

In een enkelspel is X op de stand 30-15 bezig zijn 1e service te slaan vanaf de rechterkant van zijn speelhelft.  X heeft 
de slagbeweging reeds gemaakt en de bal geraakt wanneer u als scheidsrechter bemerkt, dat X van de linkerkant had 
moeten serveren.  U beslist : 

A. Niets te zeggen; door te laten spelen en de eerstvolgende service te laten nemen vanaf de juiste kant 
(t.t.z. vanaf de rechterkant). 

B. Het spel onmiddellijk te onderbreken en een let 1e service te geven vanaf de linkerkant. 
C. Het spel onmiddellijk te onderbreken en een let 2de service te geven vanaf de linkerkant. 

A 

27.13 A 6-6, on joue par erreur un jeu normal alors qu'il avait été décidé dans cette compétition qu'un tie-break serait joué 
dans ce cas.  L'erreur est constatée en cours d'échange pour le deuxième point du jeu suivant.  Que décide l'arbitre ? 

A. Il interrompt immédiatement l'échange et fait disputer un tie-break ; 
B. Il interrompt immédiatement l'échange, modifie le score en 1-0 et fait continuer le set par un tie-break ; 
C. Il laisse le jeu se poursuivre jusqu'à atteindre un écart de deux jeux.  Si le score atteint 8-8 (par 7-6, 7-7 

et 8-7), il fait disputer un tie-break ; 
D. Il laisse terminer le point et consulte les joueurs pour connaître leur choix : poursuivre jusqu'à atteindre 

un écart de deux jeux ou disputer un tie-break. 

Bij een spellenstand 6-6 wordt bij vergissing verder gespeeld als in een "long set", alhoewel voor de wedstrijd was 
beslist en tevens aangekondigd dat op dat ogenblik een tiebreak zou worden gespeeld. De vergissing wordt bemerkt 
tijdens de slagenwisseling voor het tweede punt van het eerstvolgende spel. Wat doet de scheidsrechter? 

A. Onderbreekt onmiddellijk de slagenwisseling en laat bij de spellenstand 6-6 alsnog een tiebreak 
spelen ; 

B. Onderbreekt onmiddellijk de slagenwisseling en verandert de puntenstand in 1-0 en laat zo de set 
verder spelen met een tiebreakspel ; 

C. Laat ononderbroken verder spelen totdat de spellenstand 8-6 is bereikt. Voor het geval evenwel de 
spellenstand 8-8 zou zijn geworden (via 7-6, 7-7 en 8-7), dan moet een tiebreak worden gespeeld ; 

D. Laat het punt beëindigen en pleegt daarna overleg met de spelers om hun keuze ter zake te kennen. 
Ofwel verder spelen totdat er twee spellen verschil bereikt zijn, ofwel het spel opnieuw beginnen maar 
alsnog een tiebreak spelen. 

C 
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 REGLE 29 : LE JEU CONTINU ET LES PERIODES DE REPOS 

REGEL 29 : ONDERBREKINGEN 
 

29.01 En cas d'interruption de dix-huit minutes, quelle est la durée de l'échauffement accordé par l'arbitre à la reprise du 
match sur le même court ? 

A. Aucun échauffement ; 
B. Trois minutes d’échauffement ; 
C. Cinq minutes d’échauffement. 

In geval van onderbreking van achttien minuten wat is dan de duur van de opwarming die door de scheidsrechter 
wordt toegekend bij het hernemen van de wedstrijd op hetzelfde terrein ? 

A. Geen opwarming ; 
B. Drie minuten opwarming ; 
C. Vijf minuten opwarming. 

B 

29.02 Les vingt secondes, les nonante secondes et les cent vingt secondes s'écoulent : 

A. Depuis que la balle n'est plus en jeu à la fin du point jusqu'au moment où le serveur se prépare à servir 
sa première balle ; 

B. Depuis que l'arbitre a annoncé le score jusqu'au moment où le serveur frappe sa première balle de 
service ; 

C. Depuis que la balle n'est plus en jeu à la fin du point jusqu'au moment où le serveur frappe sa première 
balle de service ; 

D. Depuis que l'arbitre a annoncé le score jusqu'au moment où le serveur se prépare à servir sa première 
balle. 

De twintig, de negentig en de honderdtwintig seconden beginnen te lopen : 

A. Vanaf het ogenblik dat de bal niet meer in spel is op het einde van een punt tot op het moment dat de 
serveerder zich klaarmaakt voor de eerste opslag ; 

B. Vanaf het ogenblik dat de scheidsrechter de stand heeft medegedeeld tot op het ogenblik dat de 
serveerder zijn eerste opslag opslaat ; 

C. Vanaf het ogenblik dat de bal niet meer in spel is op het einde van een punt tot op het ogenblik dat de 
serveerder zijn eerste opslag slaat ; 

D. Vanaf het ogenblik dat de scheidsrechter de stand heeft medegedeeld tot op het ogenblik dat de 
serveerder zich klaarmaakt voor de eerste opslag. 

C 

29.03 Pendant un échange, un joueur se foule la cheville et l'arbitre de chaise lui accorde trois minutes d'interruption.  
Quelques jeux plus tard, le joueur se plaint de la même blessure après avoir attrapé une balle difficile et demande une 
nouvelle interruption pour cette même blessure.  L'arbitre refuse et annonce "Au jeu, Messieurs".  Le joueur demande 
a voir le juge-arbitre. 

A. L'arbitre interrompt la rencontre et appelle le juge-arbitre. 
B. L'arbitre fait continuer le jeu et appelle le juge-arbitre. 
C. L'arbitre refuse d'appeler le juge-arbitre et fait continuer le jeu. 
D. L'arbitre interrompt le match et fait venir le soigneur. 

Tijdens een slagenwisseling verzwikt een speler zijn voet en de scheidsrechter staat 3 minuten onderbreking toe.  
Enkele spellen later, bij het zich rekken om een moeilijke bal klaagt de speler opnieuw over de kwetsuur en vraagt een 
nieuwe onderbreking voor dezelfde kwetsuur.  De scheidsrechter weigert en roept af "Verder spelen, Heren".  De 
speler vraagt echter om de wedstrijdleider. 

A. De scheidsrechter onderbreekt de wedstrijd en roept er de wedstrijdleider bij. 
B. De scheidsrechter laat het spel hernemen en roept er de wedstrijdleider bij. 
C. De scheidsrechter weigert er de wedstrijdleider bij te roepen en laat het spel hernemen. 
D. De scheidsrechter onderbreekt de wedstrijd en laat de verzorger komen. 

D 

29.04 Un joueur demande à l'arbitre d'interrompre le match et d'appeler le soigneur pour traiter une ampoule au pied.  
L'arbitre : 

A. Interrompt la partie et fait appeler le soigneur ; 
B. N'interrompt la partie et ne fait appeler le soigneur que s'il s'agit d'une ampoule qui saigne ; 
C. Refuse d'interrompre la partie, mais signale au joueur qu'il pourra être soigné pendant les changements 

de côté ; 
D. Ne fait rien de ce qui est proposé ci-dessus. 

Een speler verzoekt de scheidsrechter om een spelonderbreking en doet beroep op de verzorger omdat hij een blaar 
onder zijn voet heeft opgelopen.  De scheidsrechter : 

A. Onderbreekt het spel en doet beroep op de verzorger ; 
B. Onderbreekt het spel niet en doet enkel beroep op de verzorger indien het gaat om een bloedende 

blaar ; 
C. Weigert het spel te onderbreken maar signaleert de speler dat hij tijdens de spelkantwisselingen kan 

behandeld worden ; 
D. Geen van bovenstaande mogelijkheden. 

A 
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29.05 Un joueur blessé peut faire appel au soigneur : 

A. Uniquement à un changement de côté ; 
B. A n'importe quel moment du match ou de l'échauffement ; 
C. Uniquement à la fin d'un jeu. 

Een gekwetste speler mag beroep doen op de verzorger : 

A. Enkel bij een kantwissel ; 
B. Op gelijk welk ogenblik van de wedstrijd of tijdens de opwarming ; 
C. Enkel op het einde van het spel. 

B 

29.06 Un joueur qui a utilisé son temps de blessure de trois minutes et qui n'est pas prêt à jouer endéans les 30 secondes 
suivantes doit être puni d'un code de conduite pour retard dans le jeu. 

A. Juste 
B. Faux 

Een speler die de 3 minuten blessuretijd heeft verbruikt en daarna niet in staat is om binnen 30 seconden verder te 
spelen moet worden bestraft met een gedragsovertreding wegens een onredelijke vertraging : 

A. Juist 
B. Onjuist 

A 

29.07 Lors d'un match de double disputé au meilleur des trois sets, quel est le nombre maximum d'interruptions pour 
besoins naturels qui pourront être accordées par l'arbitre ? 

A. Deux ; 
B. Quatre ; 
C. Huit. 

Dubbelwedstrijd naar twee gewonnen sets.  Hoeveel onderbrekingen mag de scheidsrechter toestaan om te voldoen 
aan een natuurlijke behoefte ? 

A. Twee ; 
B. Vier ; 
C. Acht. 

B 

29.08 Un joueur demande à l'arbitre de pouvoir changer de chaussettes au moment d'un changement de côté pendant le 
3ème set.  Après les 90 secondes réglémentaires ke joueur n'est pas prêt à reprendre le jeu.  Que doit faire l'arbitre de 
chaise ? 

A. Appliquer un dépassement involontaire de temps. 
B. Appliquer un code de conduite pour retard dans le jeu. 
C. Laisser un temps raisonnable au joueur pour remettre ses chaussettes. 

Bij de aanvang van een kantwissel tijdens de derde set, vraagt een speler aan de scheidsechter om nieuwe en droge 
sokken aan te trekken.  Na de reglementaire 90 seconden is deze speler nog niet klaar om het spel te hervatten.  Wat 
moet de scheidsrechter doen ? 

A. Een tijdsovertreding geven. 
B. Een gedragsovertreding geven wegens onredelijke vertraging. 
C. De speler redelijke tijd geven om zijn sokken aan te trekken. 

C 
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 REGLE 30: LE COACHING 

REGEL 30: COACHING 
 

30.01 Lors d'un simple, l'arbitre constate que les deux joueurs reçoivent des conseils sous forme de gestes discrets.  Que fait 
l'arbitre ? 

A. Il n'intervient pas ; 
B. Il applique le code de conduite aux deux joueurs ; 
C. Il appelle le juge-arbitre ; 
D. Il demande aux joueurs de faire cesser ce coaching ; 
E. Il demande aux coaches de cesser ce coaching. 

Tijdens een enkelwedstrijd stelt de scheidsrechter vast dat beide spelers op onopvallende wijze raadgevingen 
ontvangen.  Wat doet de scheidsrechter ? 

A. De scheidsrechter reageert niet ; 
B. De scheidsrechter past de gedragscode toe voor beide spelers ; 
C. De scheidsrechter ontbiedt de wedstrijdleider ; 
D. De scheidsrechter vraagt aan de spelers om de coaching te onderbreken ; 
E. De scheidsrechter vraagt aan de coaches om de coaching te stoppen. 

B 

30.02 Dans une compétition par équipes, le coach a le droit de conseiller un joueur : 

A. A la fin de chaque échange. 
B. A la fin de chaque jeu. 
C. A la fin de chaque jeu et aux changements de côté‚ lors du tie-break. 
D. Pendant la période de repos en fin de set (setbreak)  et à chaque changement de côté, sauf  après le 

premier jeu de chaque set et  lors du tie-break. 
E. Pendant la période de repos en fin de set et à chaque changement de côté, même lors du tie-break. 

In een ploegenwedstrijd heeft de coach  het recht een speler met raad bij te staan : 

A. Na het beëindigen van iedere slagenwisseling. 
B. Na het beëindigen van ieder spel. 
C. Na het beëindigen van ieder spel en bij de kantwissel tijdens een tie-break. 
D. Tijdens de rustperiode na elke set (setbreak) en ook tijdens elke kantwissel, uitgezonderd na het eerste 

spel in elke set en tijdens de kantwissel in een tie-break . 
E. Tijdens de rustpauze na elk einde van de set en ook tijdens de kantwissel in de tie-break. 

D 

 

30.03 Le coach qui conseille un joueur lors d'une épreuve individuelle : 

A. Est sanctionné du code de conduite pour coaching ; 
B. Ne peut être sanctionné par l'arbitre ; 
C. Est écarté du court par le juge-arbitre ; 
D. Est écarté du court par l'arbitre de chaise. 

Een coach die tijdens een individuele wedstrijd een speler bijstaat met raadgevingen. 

A. Wordt bestraft door toepassing van de gedragscode voor coaching ; 
B. Mag door de scheidsrechter niet worden bestraft ; 
C. Wordt van het terrein/uit de omgeving verwijderd door de wedstrijdleider ; 
D. Wordt van het terrein/uit de omgeving verwijderd door de scheidsrechter. 

B 

30.04 Pendant un match d'interclubs arbitré, les deux joueurs reçoivent entre les échanges des conseils sous forme de gestes 
discrets.  Que fait l'arbitre quand il surprend ces gestes ? 

A. Il n'intervient pas ; 
B. Il applique le code de conduite aux deux joueurs ; 
C. Il applique le code de conduite aux deux coaches ; 
D. Il demande aux joueurs de faire cesser ce coaching. 

Tijdens een gearbitreerde interclubwedstrijd krijgen beide spelers tussen twee slagenwisselingen raadgevingen onder 
de vorm van discrete gebaren.  Wat doet de scheidsrechter wanneer hij deze gebaren opmerkt ? 

A. De scheidsrechter komt niet tussenbeide ; 
B. De scheidsrechter past op beide spelers de gedragscode toe ; 
C. De scheidsrechter past op beide coaches de gedragscode toe ; 
D. De scheidsrechter verzoekt de spelers om deze vorm van coaching stop te zetten. 

B 
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30.05 Durant une compétition par équipes, un joueur peut recevoir des conseils pendant le changement de côté, sauf après le 

premier jeu de chaque set et pendant le tie-break. 

A. De son coach. 
B. D'un équipier. 
C. Au changement de côté du tie-break. 

Gedurende een ploegencompetitie mag een speler raadgevingen ontvangen tijdens de kantwisseling, uitgezonderd na 
het eerste spel in elke set en tijdens de tie-break.  

A. Van zijn coach. 
B. Van zijn teamgenoot. 
C. Tijdens een kantwissel in de tie-break. 

A 

30.06 Lors d'une rencontre d'interclubs, le jeu est interrompu par la pluie et les deux joueurs quittent le court.  Lors de cette 
interruption, l'arbitre remarque que l'un des joueurs (V) est coaché.  Que doit faire l'arbitre ? 

A. L'arbitre ne fait rien, ce coaching est permis ; 
B. L'arbitre intervient et invite le coach à s'éloigner ; 
C. L'arbitre applique le code de conduite à V à son retour sur le court ; 
D. L'arbitre appelle le juge-arbitre. 

Tijdens een interclubwedstrijd wordt het spel onderbroken wegens de regen en de spelers verlaten het terrein.  Tijdens 
deze onderbreking bemerkt de scheidsrechter dat één van de spelers (V) wordt gecoacht.  Wat moet de scheidsrechter 
doen ? 

A. De scheidsrechter doet niets, die coaching is toegelaten ; 
B. De scheidsrechter komt tussenbeide en verbiedt de coach verder te doen ; 
C. De scheidsrechter past de gedragscode toe bij de terugkeer van speler V op het terrein ; 
D. De scheidsrechter ontbiedt de wedstrijdleider. 

A 
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A. LES VETEMENTS 

A. DE KLEDIJ 

LOGO = marque formée d’une ou plusieurs lettres. (dessin ou mot ou les deux) 
LOGO = beeldmerk dat uit één of meer letters gevormd is. (tekening of woord of beiden samen) 

  

                                           

                                                                   
 

A01 Un joueur déchire son short ;  sa tenue devient indécente.  De combien de temps dispose-t-il pour changer de short ? 

A. Il ne peut pas changer de short et, en aucun cas, il ne peut quitter le court ; 
B. Il dispose de trois minutes ; 
C. Il dispose de nonante secondes, lors d'un changement de côté ou de cent vingt secondes, à la fin d'un 

set ; 
D. Il dispose d'un temps raisonable laissé à l'appréciation de l'arbitre. 

Een speler scheurt zijn short, zijn kledij wordt hierdoor onkuis.  Over hoeveel tijd beschikt de speler om het onklare 
kledingsstuk te vervangen ? 

A. De speler mag de onklare short niet vervangen, in elk geval mag hij het terrein niet verlaten ; 
B. De speler heeft drie minuten tijd ; 
C. De speler heeft negentig  seconden tijd, tijdens een kantwissel of 120 seconden op het einde van de 

set ; 
D. De toegemeten (redelijke) tijd  wordt aan het oordeel van de scheidsrechter gelaten. 

D 

A02 Un joueur se présente sur le court avec des serre-poignets portant le nom du fabricant ne dépassant pas 13 cm². 

A. L'arbitre n'intervient pas ; 
B. L'arbitre appelle le juge-arbitre et se range à sa décision ; 
C. L'arbitre l'oblige à les retirer ; 
D. L'arbitre n'intervient pas si les autres pièces de son équipement portent la même marque. 

Een speler verschijnt op het terrein met polsbandjes die de naam dragen van een merk van sportartikelen waarvan de 
afmeting van de naam de 13 cm2 niet overschrijdt. 

A. De scheidsrechter komt niet tussenbeide ; 
B. De scheidsrechter laat de wedstrijdleider ontbieden en onderwerpt zich aan zijn beslissing ; 
C. De scheidsrechter gebiedt om de polsbandjes te  verwijderen ; 
D. De scheidsrechter komt niet tussenbeide als de overige kledingsstukken dezelfde merknaam dragen. 

A 

A03 En compétition officielle, à l'entrée sur le court, un joueur porte un short de tennis rouge, une chemise réglementaire 
et une veste de training avec une énorme publicité en travers du dos.  Le joueur est en règle si : 

A. Il porte un autre short de tennis et retire sa veste à l'issue de l'échauffement ; 
B. Il garde le même short et retire aussitôt sa veste ; 
C. Il garde le même short et retire sa veste à l'issue du premier jeu ; 
D. Il porte un short de tennis blanc et retire sa veste à l'issue du premier jeu. 

Tijdens een officiële competitie draagt een speler een rode tennisbroek, een toegelaten shirt en een trainingvest met 
een zeer grote publiciteit dwars over de rug.  De speler is in orde indien. 

A. Hij een andere broek aantrekt en zijn vest uittrekt na de opwarming ; 
B. Hij dezelfde short behoudt en enkel zijn vest uittrekt ; 
C. Hij dezelfde short behoudt en zijn vest uittrekt na het eerste spel ; 
D. Hij een witte broek aantrekt en zijn trainingvest uittrekt na het eerste spel. 

B 
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A04 Sur le short d'un joueur, il peut y avoir comme publicité un maximum de : 

A. Un logo du fabricant de 13 cm² maximum ; 
B. Deux logos du fabricant de 13 cm² maximum ou un de 26 cm² maximum ; 
C. Un logo du fabricant de 13 cm² maximum et une publicité commerciale de 13 cm² maximum ; 
D. Une publicité commerciale de 13 cm² maximum ; 
E. Un logo du fabricant de 13 cm² maximum ou une publicité commerciale de 13 cm² maximum. 

Op de tennisbroek van een speler mag maximum volgende publiciteit voorkomen : 
A. Een logo van de fabrikant van max. 13 cm² ; 
B. Twee logo's van de fabrikant van max. 13 cm² of één logo van 26 cm2 ; 
C. Een logo van de fabrikant van max. 13 cm² en een publicitair opschrift van max. 13 cm² ; 
D. Een publicitair opschrift van max. 13 cm². 
E. Een logo van de fabrikant van max. 13 cm² of een publicitair opschrift van max. 13 cm². 

B 

A05 Sur le serre-poignet d'un joueur, il peut y avoir : 

A. Un logo avec ou sans inscription du fabricant (13 cm² maximum) ; 
B. Une publicité commerciale (19,5 cm² maximum) ; 
C. Un logo du fabricant (13 cm² maximum) et une publicité commerciale (19,5 cm² maximum) ; 
D. Ni logo du fabricant, ni publicité commerciale. 

Op het polsbandje van een speler mag voorkomen : 

A. Een logo met of zonder opschrift van de fabrikant (13 cm² max.) ; 
B. Een publicitair opschrift (19,5 cm² max.) ; 
C. Een logo van de fabrikant (13 cm² max.) en een publicitair opschrift (19,5 cm² max.) ; 
D. Noch een logo noch een publicitair opschrift.  

A 

A06 Un joueur porte une chemise de tennis ayant, dans le dos, un logo du fabricant de 13 cm².  Est-il autorisé à jouer avec 
cette chemise ? 

A. Non ; 
B. Oui, si le logo ne comporte aucune inscription ; 
C. Oui, pour autant qu'il n'y ait, sur le devant ou le col de la chemise, qu'un seul autre logo du fabricant de 

13 cm2 maximum ; 
D. Oui, pour autant qu'il ait obtenu une autorisation spéciale du juge-arbitre. 

Een speler draagt een tennishemd met op de rug een logo van de fabrikant van 13 cm².  Is het toegelaten met dit 
tennishemd te spelen ? 

A. Neen ; 
B. Ja, indien het logo geen opschrift bevat ; 
C. Ja, voor zover er vooraan en op de kraag van het tennishemd slechts één logo vermeld staat van de 

fabrikant van maximum 13 cm² ; 
D. Ja, voor zover de speler een speciale toestemming gekregen heeft van de wedstrijdleider. 

C 

A07 Sur le serre-tête d'un joueur, il peut y avoir un maximum de : 

A. Un logo avec ou sans inscription du fabricant (13 cm² maximum) ; 
B. Un logo sans inscription du fabricant (13 cm2 maximum) devant et une publicité commerciale 

(19,5 cm² maximum) derrière ; 
C. Une publicité commerciale (19,5 cm² maximum) ; 
D. Ni logo, ni publicité commerciale. 

Op de hoofdband van de speler mag hoogstens aangebracht zijn. 

A. Een logo met of zonder opschrift van de fabrikant (13 cm² max.) ; 
B. Een logo zonder opschrift van de fabrikant vooraan (13 cm² max.) en commercieel opschrift achteraan 

(19,5 cm² max.) ; 
C. Een commercieel opschrift  (19,5 cm² max.) ; 
D. Geen logo en geen opschrift. 

A 

A08 Un joueur porte une veste de training avec un seul logo du fabricant de 26 cm² dans son dos. 

A. Il doit retirer sa veste de training avant l'échauffement. 
B. Il doit retirer sa veste de training après l'échauffement sauf accord du juge-arbitre. 

Een speler draagt een trainingvest met één logo van de fabrikant  van 26 cm2 op de rugzijde. 

A. Hij moet zijn trainingvest uitdoen voor de opwarming. 
B. Hij moet  zijn training uitdoen na de opwarming uitgezonderd akkoord van de wedstrijdleider. 

B 
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 B. LE CODE DE CONDUITE 

B. GEDRAGSCODE 
 

B01 Lorsqu'un joueur franchit le plan du filet pour contrôler une trace de balle, l'arbitre : 

A. Annonce immédiatement "Au jeu, Messieurs" et, simultanément, déclenche son chronomètre ; 
B. Attend que le joueur ait effectué ce contrôle avant d'annoncer "Au jeu, Messieurs" ; 
C. Lui applique le code de conduite pour comportement non sportif ;  
D. Attend le contrôle combiné des joueurs (et éventuellement celui du juge de ligne concerné). 

Wanneer een speler het vlak van het net overschrijdt om een merkteken van de bal aan te wijzen zal de scheidsrechter. 

A. "Verder spelen, Heren" aankondigen en gelijktijdig de chrono inschakelen ; 
B. Wachten totdat de speler het merkteken gecontroleerd heeft alvorens de aankondiging te doen: "Verder 

spelen, Heren" ; 
C. De gedragscode toepassen voor onsportief gedrag van deze speler ; 
D. Wachten totdat door beide spelers  de controle werd uitgevoerd (en mogelijk ook door de lijnrechter). 

C 

B02 Après une deuxième application du code de conduite à un joueur (point de pénalité), l'arbitre : 

A. Doit appeler le juge-arbitre et interrompre le match ; 
B. Appelle les deux joueurs à la chaise pour les inciter au calme ; 
C. Peut prévenir le juge-arbitre et poursuivre le match ; 
D. Doit prévenir le juge-arbitre et poursuivre le match. 

Na een tweede toepassing van de gedragscode aan een speler (strafpunt) handelt de scheidsrechter als volgt : 

A. De scheidsrechter moet de wedstrijdleider ontbieden en de wedstrijd onderbreken ; 
B. De scheidsrechter ontbiedt beide spelers tot onder de stoel en maant hen aan tot kalmte ; 
C. De scheidsrechter mag de wedstrijdleider ontbieden en de wedstrijd laten verder spelen ; 
D. De scheidsrechter moet de wedstrijdleider verwittigen en de wedstrijd laten verder spelen. 

D 

B03 A l'expiration des trois minutes d'interruption pour raison médicale, après l'annonce "Time", un joueur n'est pas prêt à 
reprendre le jeu.  L'arbitre : 

A. Disqualifie le joueur, mais attend la décision finale du juge-arbitre ; 
B. Demande l'accord de l'adversaire pour allouer une prolongation de l'interruption ; 
C. Applique le code de conduite (retard dans le jeu) si le joueur n'a pas repris le jeu dans les trente 

secondes ; 
D. Appelle le juge-arbitre qui est le seul habilité à prendre une décision. 

Na een onderbreking van drie minuten voor medische verzorging en na de aankondiging "Tijd", is de speler niet klaar 
het spel te hervatten.  De scheidsrechter : 

A. De speler onmiddellijk schorsen, maar wacht op de eindbeslissing van de wedstrijdleiding ; 
B. Het akkoord van de tegenstrever vragen, om de duur van de onderbreking te verlengen ; 
C. De gedragscode toepassen (overschrijding van de tijd) als de speler binnen de dertig seconden het spel 

niet herneemt ; 
D. De wedstrijdleider op het terrein ontbieden hem de toestand uitleggen en hem vragen welke procedure 

moet worden gevolgd. 

C 

 

B04 En double, l'arbitre a appliqué le code de conduite à V pour jet de raquette.  Trois jeux plus tard, son équipier W jette 
volontairement une balle par-dessus les grillages.  L'arbitre annonce : 

A. "Violation du code de conduite, jet de balle, avertissement, Monsieur W" ; 
B. "Violation du code de conduite, jet de balle, point de pénalité, Messieurs V et W" + annonce du score ; 
C. "Violation du code de conduite, jet de balle, deuxième avertissement, Messieurs V et W". 

In een dubbelwedstrijd heeft de scheidsrechter de gedragscode toegepast voor het wegwerpen van het racket voor V. 
Drie spellen later werpt zijn medespeler W een bal over de omheining. 

A. De scheidsrechter kondigt aan: "Inbreuk op de gedragscode, wegwerpen van ballen. Waarschuwing 
voor mijnheer W" ; 

B. De scheidsrechter kondigt aan: "Inbreuk op de gedragscode, wegwerpen van ballen. Strafpunt voor de 
heren V + W. De puntenstand......" ; 

C. De scheidsrechter kondigt aan: "Inbreuk op de gedragscode, wegwerpen van ballen. Tweede 
waarschuwing voor de heren V + W". 

B 
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B05 Match de double V-W contre X-Y.  L'arbitre n'a pas encore appliqué le code de conduite à V-W.  Il leur applique un 
dépassement de temps.  A la suite de cela, W vient discuter à la chaise et, malgré l'annonce "Au jeu, Messieurs", n'est 
pas prêt à reprendre le jeu à l'expiration des vingt secondes.  L'arbitre annonce : 

A. "Dépassement de temps, point de pénalité, Messieurs V et W.  [... Score ...]" ; 
B. "Violation du code de conduite, retard dans le jeu, avertissement, Messieurs V et W." ; 
C. "Violation du code de conduite, dépassement de temps, point de pénalité, Messieurs V et W.  [... Score 

...]" ; 
D. "Violation du code de conduite, retard dans le jeu, avertissement, Monsieur W.". 

Dubbelwedstrijd V-W tegen X-Y. De scheidsrechter heeft éénmaal een onvrijwillige tijdsoverschrijding voor speler 
V, W toegepast, maar nog niet de gedragscode in een dubbelwedstrijd (V/W - X/Y). Hierom komt speler W heel 
uitvoering redetwisten bij de stoel van de scheidsrechter. Ondanks de herhaling: "Verder spelen, Heren", is deze 
speler W niet klaar om het spel te hervatten na het verstrijken van de twintig seconden. Wat kondigt de scheidsrechter 
aan? 

A. "Tijdsoverschrijding. Strafpunt Heren V/W"(stand) ; 
B. "Inbreuk op de gedragscode, tijdsoverschrijding. Waarschuwing heren V/W" ; 
C. "Inbreuk op de gedragscode, tijdsoverschrijding. Strafpunt heren V/W, puntenstand (stand)..." ; 
D. "Inbreuk op de gedragscode, tijdsoverschrijding. Waarschuwing mijnheer W". 

B 

B06 Le troisième dépassement involontaire de temps (les deux premiers ont déjà été sanctionnés) est sanctionné : 

A. Par l'application du code de conduite ; 
B. D'un avertissement ; 
C. Par la perte d'un point ; 
D. Par la perte de deux points. 

De derde onvrijwillige tijdsoverschrijding (de twee eerste werden reeds bestraft) wordt bestraft door : 

A. Toepassing van de gedragscode ; 
B. Een waarschuwing ; 
C. Verlies van een punt ; 
D. Verlies van twee punten. 

C 

B07 L'arbitre a infligé deux dépassements involontaires de temps à V.  A la fin d'un échange, V s'adresse à l'arbitre pour 
contester.  L'arbitre lui fournit une réponse et annonce "Au jeu, Messieurs".  Après vingt secondes, V n'est pas prêt à 
reprendre le jeu.  L'arbitre annonce : 

A. "Point de pénalité, Monsieur V, [... Score ...]" ; 
B. "Dépassement de temps.  Point de pénalité, Monsieur V, [... Score ...]" ; 
C. "Violation du code de conduite.  Retard dans le jeu.  Avertissement Monsieur V" ; 
D. "Violation du code de conduite, Retard dans le jeu, Au jeu Monsieur V, [... Score ...]". 

De scheidsrechter heeft aan speler V tweemaal een onvrijwillige tijdsoverschrijding aangerekend. Na een 
slagenwisseling begeeft V zich naar de scheidsrechtersstoel om te discussiëren. De scheidsrechter dient hem van 
antwoord en kondigt vervolgens aan "Verder spelen, Heren". Nadat twintig seconden verstreken zijn, is V niet klaar 
om het spel te hervatten. De scheidsrechter kondigt hierop aan : 

A. "Strafpunt Mijnheer V, stand..." ; 
B. "Tijdsoverschrijding, strafpunt Mijnheer V, stand..." ; 
C. "Overtreding van de gedragscode, tijdsoverschrijding, waarschuwing aan Mijnheer V" ; 
D. "Overtreding van de gedragscode, tijdsoverschrijding, spel Mijnheer V, stand...". 

C 

B08 Le match est achevé et un des joueurs commet une violation au code de conduite avant de sortir du court, après que 
l'arbitre est descendu de sa chaise.  L'arbitre : 

A. Ne dit rien et fait rapport au juge-arbitre ; 
B. Rappelle le joueur, remonte sur la chaise et applique le code de conduite sans donner de score ; 
C. Signale au joueur qu'il a vu ou entendu la violation ; 
D. Prévient le joueur qu'il rapportera les faits au juge-arbitre et qu'il fera un rapport écrit ; 
E. Peut choisir une des solutions ci-dessus. 

De wedstrijd is beëindigd, maar één van de spelers begaat een inbreuk op de gedragscode vooraleer het terrein te 
verlaten en nadat de scheidsrechter reeds zijn stoel heeft verlaten.  De scheidsrechter : 

A. Zegt niets en brengt verslag uit bij de wedstrijdleider ; 
B. Roept de speler, neemt opnieuw plaats op de stoel en past de gedragscode toe zonder score ; 
C. Laat de speler opmerken dat hij de inbreuk gezien of gehoord heeft ; 
D. Waarschuwt de speler dat hij verslag zal geven van de feiten aan de wedstrijdleider en dat hij een 

schriftelijk verslag zal opmaken ; 
E. Heeft de keuze uit bovenstaande mogelijkheden. 

A 
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B09 A 3-1, 40-30 pour W au service, le joueur V traite l'arbitre de "con" tout en pointant son index sur le front et en jetant 
sa raquette du fond du court jusqu'au filet.  Quelle(s) sera (seront) la (les) pénalité(s) infligée(s) à V en rapport avec le 
code de conduite (qui n'avait pas encore été appliqué jusque là) ? 

A. Avertissement, point de pénalité (4-1 W) ; 
B. Avertissement, point de pénalité (4-1 W), jeu de pénalité (5-1 W) ; 
C. Avertissement, point de pénalité (4-1 W), disqualification ; 
D. Avertissement ; 
E. Point de pénalité (4-1 W). 

Bij een stand 3-1, 40-30 voor serveerder W, scheldt speler V de scheidsrechter uit voor "Snul", door de wijsvinger 
naar het voorhoofd te brengen en daarbij werpt hij het racket vanuit de achtergrond van het terrein in het net.  Wat 
zullen de opgelegde straffen zijn aan V in verband met de gedragscode (die op dat ogenblik nog niet was toegepast) ? 

A. Waarschuwing, strafpunt (4-1 W) ; 
B. Waarschuwing, strafpunt (4-1 W), strafspel (5-1 W) ; 
C. Waarschuwing, strafpunt (4-1 W), uitsluiting ; 
D. Waarschuwing ; 
E. Strafpunt (4-1 W). 

D 

B10 Un joueur, mécontent d'une décision de l'arbitre, crache dans sa direction du fond du court. 

A. L'arbitre applique le code de conduite (comportement non sportif) ; 
B. L'arbitre n'intervient pas, le juge-arbitre étant présent au bord du court ; 
C. L'arbitre appelle le juge-arbitre et interrompt le match ; 
D. L'arbitre appelle le juge-arbitre et fait se poursuivre le match. 

Een speler die het niet eens is met de beslissing van de scheidsrechter spuwt van achteraan het terrein in de richting 
van de scheidsrechter. 

A. De scheidsrechter past de gedragscode toe (onsportief gedrag) ; 
B. De scheidsrechter komt niet tussen, de wedstrijdleider is aanwezig op het terrein ; 
C. De scheidsrechter ontbiedt de wedstrijdleider en onderbreekt de wedstrijd ; 
D. De scheidsrechter ontbiedt de wedstrijdleider en laat de wedstrijd verder spelen. 

A 

B11 En application du code de conduite, l'ordre des pénalités est : 

A. Avertissement, point de pénalité, deuxième point de pénalité, jeu de pénalité, disqualification ; 
B. Avertissement, point de pénalité, jeu de pénalité qui peut être répété plusieurs fois ou disqualification ; 
C. Remarque non officielle, avertissement officiel, point de pénalité, disqualification ; 
D. Blâme, avertissement, deuxième avertissement, point de pénalité, deuxième point de pénalité, 

disqualification ; 
E. Avertissement, point de pénalité, trois points de pénalité, disqualification. 

Bij toepassing van de gedragscode is de volgorde van de strafpunten de volgende.  

A. Waarschuwing, strafpunt, tweede strafpunt, strafspel, uitsluiting ; 
B. Waarschuwing, strafpunt, strafspel dat meerdere keren kan herhaald worden of uitsluiting ; 
C. Niet officiële opmerking, officiële waarschuwing, strafpunt, uitsluiting ; 
D. Blaam, waarschuwing, tweede waarschuwing, strafpunt, tweede strafpunt, uitsluiting ; 
E. Waarschuwing, strafpunt, drie strafpunten, uitsluiting. 

B 

 

B12 Le joueur X ne sert pas endéans les 20 secondes après le point précédent et cela pour des raisons non justifiées. 
L'arbitre applique la sanction suivante à X : 

A. Violation du Code de Conduite, Retard dans le jeu, Avertissement Mr. X ; 
B. Dépassement involontaire de temps, Avertissement Mr. X ; 
C. Violation du Code de Conduite, dépassement involontaire de temps, Avertissement Mr. X. 

Zonder duidelijke oorzaak serveert X niet binnen 20 seconden vanaf het moment dat de bal uit het spel is. De 
scheidsrechter straft X als volgt : 

A. Overtreding van de gedragscode, speloponthoud, waarschuwing Mr. X ; 
B. Onvrijwillige tijdsoverschrijding, waarschuwing Mr. X ; 
C. Overtreding van de gedragscode, onvrijwillige tijdsoverschrijding, waarschuwing Mr. X. 

B 
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B13 90 secondes après un changement de côté, un joueur n'a pas encore remis la balle en jeu.  L'arbitre de chaise avait 

avait déjà annoncé "15 secondes".  Il applique au joueur une pénalité : 

A. Violation du code de conduite pour retard dans le jeu. 
B. Dépassement involontaire de temps. 

Nadat de 90 seconden tijd voor speelhelftwisseling is verstreken, heeft Y de bal nog niet in het spel gebracht.  De 
scheidsrechter heeft wel de afkondiging "15 seconden" gegeven.  Hij straft Y met een : 

A. Gedragsovertreding wegens onredelijke vertraging. 
B. Onvrijwillige tijdsovertreding. 

B 

B14 Pendant un changement de côté, un joueur reste assis après l'annonce "Time".  L'arbitre annonce ensuite "15 
secondes".  Le joueur concerné reste assis et ne manisfeste aucune intention de recommencer à jouer.  A la fin des 15 
secondes, l'arbirtre applique au joueur un avertissement (première infraction) pour dépassement involontaire de temps.  
Cette procédure est : 

A. Juste 
B. Pas juste 

Tijdens een speelhelftwisseling blijft een speler na de afroep "tijd" zitten. 

Vervolgens geeft de scheidsrechter de afkondiging "15 seconden". De betrokken speler blijft echter nog steeds zitten 
en maakt geen aanstalten om te gaan spelen. Na het verstrijken van eerdergenoemde 15 seconden straft de 
scheidsrechter de speler wegens onvrijwillige tijdsoverschrijding (eerste inbreuk). Deze procedure is : 

A. Juist 
B. Fout 

A 

B15 Pendant un changement de côté, un joueur reste assis après l'annonce "Time". L'arbitre annonce ensuite "15 
secondes".  Le joueur concerné reste assis et ne manisfeste aucune intention de recommencer à jouer.  A la fin des 15 
secondes, l'arbitre applique au joueur  le code de conduite pour retard dans le jeu.  Cette procédure est :  

A. Juste 
B. Pas juste 

Tijdens een speelhelftwisseling blijft een speler na de afroep "tijd" zitten.  Vervolgens geeft de scheidsrechter de 
afkondiging "15 seconden".  De betrokken speler blijft echter nog steeds zitten en maakt geen aanstalten om te gaan 
spelen. Na het verstrijken van eerdergenoemde 15 seconden straft de scheidsrechter de speler met een 
gedragsovertreding wegens onredelijke vertraging.  Deze procedure is:  

A. Juist 
B. Fout 

B 

B16 Lorsqu'un joueur qui doit recevoir le service empêche le serveur de servir dans le temps réglémentaire, il peut être 
pénalisé d'un dépassement involontaire de temps ou d’un code de conduite pour comportement non sportif si l’arbitre 
considère qu’il s’agit de "gamesmanship" (= tactique de jeu pour déstabiliser l’adversaire).  C’est la première fois.  
Cette procédure est : 

A. Juste 
B. Faute 

Wanneer de ontvanger het de serveerder onmogelijk maakt binnen redelijke tijd te serveren, kan de ontvanger worden 
bestraft met een tijdsovertreding of met een overtreding van de gedragscode voor onsportief gedrag als de 
scheidsrechter dit beschouwt als "gamesmanship" (= speltactiek om de tegenstrever te demoraliseren).  Dit is de eerste 
keer.  Deze procedure is : 

A. Juist 
B. Fout 

A 

B17 Lorsqu'un joueur qui doit recevoir le service empêche le serveur de servir dans le temps réglémentaire, il doit être 
pénalisé d’un code de conduite pour comportement non sportif.  Il a déjà reçu un avertissement pour cette infraction 
précise.  Cette procédure est : 

A. Juste 
B. Faute 

Wanneer de ontvanger het de serveerder onmogelijk maakt binnen redelijke tijd te serveren, moet de ontvanger 
worden bestraft met een overtreding van de gedragscode voor onsportief gedrag.  Hij kreeg eerder in deze wedstrijd 
een verwittiging voor deze overtreding.  Deze procedure is : 

A. Juist 
B. Fout 

A 
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B18 Un joueur qui n'est manifestement pas d'accord avec la décision d'un juge de ligne regarde ce juge de ligne et crache 

dans sa direction.  L'arbitre voit la pénalitéet applique au joueur un code de conduite pour comportement non sportif.  
Cette procédure est : 

A. Juste 
B. Pas juste 

Een speler die het duidelijk niet eens is met de beslissing van een lijnrechter, kijkt de lijnrechter aan spuwt in diens 
richting.  De scheidsrechter ziet dit en straft de speler wegens een gedragsovertreding, onsportief gedrag.  Deze 
procedure is : 

A. Juist 
B. Onjuist 

A 

B19 Un joueur X demande un "toilet break" à la fin du premier set d'un match en deux sets gagnants.  Celui-ci lui est 
accordé. Le même joueur demande un deuxième "toilet break" pendant un changement de côté ultérieur.  Après 60 
secondes, l'arbitre annonce: "Time".  L’arbitre pénalise le joueur s’il n’est pas prêt à jouer 30 secondes après cette 
annonce. 

A. D'un code de conduite pour retard dans le jeu. 
B. D'un dépassement involontaire de temps. 

Speler X vraagt, op de stand 6-4 in een partij om twee gewonnen sets om tijdens de setpauze een sanitaire 
onderbreking te mogen maken.  Deze wordt toegestaan.   Een tweede sanitaire stop maakt X tijdens een 
speelhelftwisseling.  Na 60 seconden roept de scheidsrechter af: "Tijd".  De scheidsrechter bestraft de speler indien hij 
30 sec. na deze aankondiging nog niet klaar is om te spelen.  De scheidsrechter straft met : 

A. Een gedragsovertreding. 
B. Een tijdsovertreding. 

A 

B20 Quand, pendant un match, un juge de ligne relate à l'arbitre une violation du code de conduite que ce dernier n'a pas 
vue, l'arbitre : 

A. Remercie le juge de ligne, le renvoie à sa place et ne fait rien ; 
B. Remercie le juge de ligne, le renvoie à sa place et informe le joueur de sa violation dont il fera rapport 

au juge-arbitre aussitôt après le match ; 
C. Remercie le juge de ligne, le renvoie à sa place, informe le joueur de sa violation et applique le code de 

conduite ; 
D. Peut, selon les circonstances, adopter l'une ou l'autre des trois solutions proposées ci-dessus. 

Wanneer gedurende een wedstrijd een lijnrechter een inbreuk op de gedragscode meldt aan de scheidsrechter en de 
inbreuk door deze niet werd bemerkt. 

A. Bedankt hij de lijnrechter, stuurt hem terug naar zijn plaats en onderneemt verder niets ; 
B. Bedankt de lijnrechter, stuurt hem terug naar zijn plaats en stelt de speler op de hoogte van zijn 

overtreding, overtreding waarvan hij verslag uitbrengt bij de wedstrijdleider, van zodra de wedstrijd 
afgelopen is ; 

C. Bedankt de lijnrechter, stuurt hem terug naar zijn plaats, stelt de speler op de hoogte van zijn 
overtreding en past de gedragscode toe ; 

D. Mag hij gezien de omstandigheden één van de drie vooropgestelde oplossingen kiezen. 

D 

B21 Un joueur jette sa raquette vers un juge de ligne qu'il blesse.  C'est sa première violation du code de conduite. 

A. L'arbitre applique le code de conduite (avertissement) ; 
B. L'arbitre change le juge de ligne de place et fait se poursuivre le match ; 
C. L'arbitre disqualifie le joueur et quitte sa chaise pour aller, au local du juge-arbitre, informer ce dernier 

de sa décision ; 
D. L'arbitre informe les joueurs qu'il interrompt le match et quj’il fait appeler le juge-arbitre pour discuter 

de cette violation du code. 

Een speler werpt zijn racket naar een lijnrechter en raakt deze. Dit is zijn eerste overtreding tegen de gedragscode. 

A. De scheidsrechter past de gedragscode toe (waarschuwing) ; 
B. De scheidsrechter verandert de lijnrechter van plaats en laat de wedstrijd opnieuw verder spelen ; 
C. De scheidsrechter schorst de speler en verlaat zijn stoel om naar het lokaal van de wedstrijdleider te 

gaan en zijn beslissing mede te delen ; 
D. De scheidsrechter informeert de speler dat hij de wedstrijd onderbreekt en dat hij de wedstrijdleider 

laat ontbieden om te  discussiëren over deze inbreuk van de gedragscode. 

D 
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B22 Simple V-W.  Match avec juges de ligne et ramasseurs de balles.  A un moment, l'arbitre a l'impression qu'un des 

joueurs ne défend plus ses chances.  Que fait-il ? 

A. Il le disqualifie ; 
B. Il ne s'occupe pas de cela et poursuit imperturbablement son arbitrage ; 
C. Il arrête le match et envoie un juge de ligne chercher le juge-arbitre ; 
D. Il applique le code et fait poursuivre le match ou bien il fait poursuivre et appelle le juge-arbitre. 

Enkelwedstrijd V tegen W.  Op een gegeven ogenblik heeft de scheidsrechter de indruk dat één van beide spelers zijn 
winstkansen niet meer verdedigt.  Voor de wedstrijd zijn lijnrechters en ballenrapers ingezet.  Welk verweer heeft de 
scheidsrechter tegen deze houding ? 

A. Sluit de speler uit ; 
B. Bekommert zich hierom niet en arbitreert onverstoord verder ; 
C. Onderbreekt de wedstrijd en gelast een lijnrechter om de wedstrijdleider te ontbieden ; 
D. Hij past de gedragscode toe en laat de wedstrijd verder spelen of hij laat de wedstrijd verder spelen en 

ontbiedt de wedstrijdleider. 

D 

B23 Un match de simple (V-W) avec juges de ligne et microphone.  V commet sa deuxième violation du code de conduite 
en disant une grossièreté alors que le jeu s'achève et qu'il vient de s'asseoir, mené 5-4. 

A. L'arbitre annonce aussitôt (microphone ouvert) : "Violation du code de conduite, obscénité audible, 
point de pénalité, Monsieur V, 0-15" et prévient le juge-arbitre ; 

B. L'arbitre diffère son annonce et attend que V reprenne place sur le court pour lui faire la même 
annonce (microphone ouvert), mais il prévient aussitôt le juge-arbitre ; 

C. L'arbitre coupe le microphone, applique le code de conduite et prévient le juge-arbitre. 

Enkelwedstrijd V-W.  Een scheidsrechter arbitreert met lijnrechters en micro.  V begaat een tweede inbreuk op de 
gedragscode door grofheden te uiten aan het adres van de scheidsrechter op het ogenblik dat het spel eindigde en hij 
naar zijn plaats gaat en 5/4 achterstaat. 

A. De scheidsrechter kondigt onmiddellijk met open micro af: "Inbreuk op de gedragscode, hoorbare 
grofheden, strafpunt, mijnheer V: 0/15" en verwittigt de wedstrijdleider. 

B. De scheidsrechter stelt de afkondiging uit en wacht totdat V terug op het terrein is om hem met open 
micro dezelfde afkondiging mede te delen en verwittigt dadelijk de wedstrijdleider. 

C. De scheidsrechter schakelt de micro uit, past de gedragscode toe en verwittigt de wedstrijdleider. 

A 
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 C. OVERRULE  

C01 L'arbitre de chaise a annoncé un passing shot "out".  Or les deux joueurs sont d'accord pour reconnaître que la balle 
était bonne. 

A. AL'arbitre modifie sa décision et adopte celle des deux joueurs ; 
B. L'arbitre maintient sa décision ; 
C. Vu la divergence d'avis entre les joueurs et l'arbitre, celui-ci fait rejouer le point ("Let, premier 

service"). 

De scheidsrechter heeft een passing shot "out" afgeroepen.  Echter, beide spelers zijn eensgezind erover akkoord dat 
de bal binnen de lijnen viel. 

A. De scheidsrechter wijzigt zijn beslissing en aanvaardt de beslissing van de beide spelers ; 
B. De scheidsrechter handhaaft zijn beslissing , 
C. Gelet op het meningsverschil tussen de beide spelers enerzijds en de scheidsrechter aan de andere zijde, 

laat de scheidsrechter het punt opnieuw spelen ("Let, eerste opslag"). 

A 

C02 Lors d'un match, l'arbitre fait un "overrule" : 

A. A la demande du juge-arbitre présent au bord du court ; 
B. Lorsqu'un joueur proteste avec politesse et véhémence ; 
C. Lorsque l'annonce hésitante d'un juge de ligne lui paraît douteuse ; 
D. Lorsqu'il a l'impression qu'un juge de ligne s'est trompé ; 
E. Lorsqu'il a la certitude que l'annonce d'un juge de ligne est erronée. 

Tijdens een wedstrijd van een tornooi, doet de scheidsrechter een "overrule". 

A. Op vraag van de wedstrijdleider, die aanwezig is aan de rand van het terrein ; 
B. Wanneer een speler zeer heftig beleefd protesteert ; 
C. Wanneer de aarzelige aankondiging van de lijnrechter hem twijfelachtig toeschijnt ; 
D. Wanneer hij de indruk heeft dat een lijnrechter zich vergist heeft ; 
E. Wanneer hij de zekerheid heeft dat de aankondiging van de lijnrechter fout is. 

E 

C03 Monté à la volée, le serveur est passé par le retour du relanceur.  Le juge de la ligne de fond annonce "Out".  Or, aux 
yeux de l'arbitre, la balle était manifestement dans les limites du jeu.  L'arbitre : 

A. Accorde le point au relanceur si celui-ci proteste ; 
B. Accorde le point au serveur (conformément à l'annonce du juge de ligne) ; 
C. Fait rejouer le point : "Let, premier service" ; 
D. Accorde immédiatement le point au relanceur ("overrule"). 

De serveerder die oprukt in volley, wordt voorbij gespeeld door de ontvanger.  De lijnrechter van de achterlijn roept 
"out".  Nochtans volgens de scheidsrechter is de bal duidelijk binnen de lijnen. 

A. Hij kent het punt toe aan de ontvanger, indien deze protesteert. 
B. Hij kent het punt toe aan de serveerder (beslissing van de lijnrechter). 
C. Hij laat het punt opnieuw spelen: "Let, eerste opslag". 
D. Hij kent het punt onmiddellijk toe aan de ontvanger (overrule). 

D 

C04 Que signifie "overrule" ? 

A. L'arbitre change une décision d'un juge de ligne à la suite de la protestation d'un joueur ; 
B. L'arbitre change immédiatement la décision manifestement erronée d'un juge de ligne ; 
C. L'arbitre change immédiatement la décision d'un juge de ligne si celui-ci lève le bras ; 
D. L'arbitre change la décision d'un juge de ligne à la suite de l'intervention du juge-arbitre. 

Wat betekent "overrule" ? 

A. De scheidsrechter wijzigt een beslissing van een lijnrechter ingevolge een klacht van een speler ; 
B. De scheidsrechter wijzigt onmiddellijk de beslissing van een lijnrechter welke een duidelijke fout heeft 

begaan ; 
C. De scheidsrechter wijzigt onmiddellijk de beslissing van een lijnrechter indien deze laatste zijn arm 

opsteekt ; 
D. De scheidsrechter wijzigt een beslissing van een lijnrechter ingevolge de tussenkomst van de 

wedstrijdleider. 

B 
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C05 Un juge de ligne annonce par erreur une balle "out", et se corrige immédiatement en criant "Correction".  Cependant, 

les joueurs poursuivent l'échange.  L'arbitre : 

A. Laisse jouer et, à la fin de l'échange, prendra une décision en accord avec le juge de ligne ; 
B. Interrompt le jeu et décide un "Let, premier service" ; 
C. Laisse le jeu se poursuivre ; 
D. Décide que la balle doit être déclarée "Out" et confirme la première annonce. 

Een lijnrechter roept een bal bij vergissing "uit", maar hij herstelt ogenblikkelijk zijn vergissing en roept "Correctie" 
en de spelers spelen nochtans verder.  De scheidsrechter : 

A. Laat verder spelen en nadat de slagenwisseling beëindigd is, zal de scheidsrechter in overleg met de 
lijnrechter een beslissing treffen ; 

B. Onderbreekt het spel en kent een "Let, eerste opslag" toe ; 
C. Laat het spel verder spelen ; 
D. Beslist dat de bal moet worden beschouwd als een bal die "Uit" was en verklaart de eerste afroep juist. 

B 

C06 Le premier service de V est "faute".  Le second service de V est sur la ligne, mais le juge de ligne annonce "faute".  
L'arbitre a vu la balle "sur la ligne" et "overrule" aussitôt.  Selon son opinion, W aurait pu relancer le service.  Quelle 
décision l'arbitre doit-il prendre ? 

A. Accorder le point à V ; 
B. Let, premier service ; 
C. Let, second service ; 
D. Demander à W s'il accepte d'accorder un "Let, premier service". 

De eerste opslag wordt door V fout geslagen. De tweede opslag slaat V op de opslaglijn, maar de opslaglijnrechter 
roept "fout".  De scheidsrechter zag de bal op de opslaglijn en overrulet dadelijk.  Volgens het oordeel van de 
scheidsrechter zou W de opslag hebben kunnen terugslaan.  Welke beslissing moet hij nemen ? 

A. Punt toekennen aan V ; 
B. Let eerste opslag ; 
C. Let tweede opslag ; 
D. Aan W vragen of hij ermee instemt om een "Let, eerste opslag" toe te kennen. 

B 

C07 Le joueur V renvoie une balle qui a été annoncée "Out" par le juge de ligne.  L'arbitre de chaise constate que le juge 
de ligne a commis une erreur évidente.  Le joueur W a joué la balle.  L'arbitre overrule et décide : 

A. Let, premier service ; 
B. V gagne le point ; 
C. W gagne le point ; 
D. Il appelle le juge-arbitre. 

Speler V slaat een bal terug die "uitgegeven" wordt door de lijnrechter.  Als scheidsrechter ziet U een "clear mistake".  
Speler W heeft de bal teruggeslagen.  De scheidsrechter” overrulet en beslist : 

A. Een let eerste opslag spelen ; 
B. Speler V wint een punt ; 
C. Speler W wint een punt ; 
D. U ontbiedt de wedstrijdleider. 

A 

C08 En cours d'échange, un juge de ligne voit une balle tomber "sur la ligne" et fait un "safe signal".  L'arbitre voit 
clairement la balle "out". 

A. L'arbitre décide un "Let, premier service" ; 
B. L'arbitre laisse le jeu se poursuivre ; 
C. L'arbitre annonce aussitôt "Out" ; 
D. L'arbitre fait appeler le juge-arbitre. 

Tijdens een slagenwisseling ziet een lijnrechter de inslag van een bal "op de lijn" en maakt het "safe signaal".  De 
scheidsrechter daarentegen ziet dezelfde bal duidelijk "buiten de lijnen". 

A. De scheidsrechter beslist een "Let, eerste opslag" ; 
B. De scheidsrechter laat verder spelen ; 
C. De scheidsrechter roept de bal "uit" ; 
D. De scheidsrechter ontbiedt de wedstrijdleider. 

C 
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C09 Dans un match de simple entre V et W, dans lequel l'arbitre est assisté de juges de ligne, un second service de V 
tombe nettement sur la ligne.  Par erreur, le juge de ligne annonce "Faute" mais se corrige immédiatement, alors que 
W renvoie la balle dans le filet.  Quelle est la décision de l'arbitre ? 

A. Compter la faute de service et accorder le point à W ; 
B. Let, premier service ; 
C. Let, second service ; 
D. Compter le retour "out" et accorder le point à V. 

Tijdens een enkelwedstrijd tussen V en W tijdens dewelke de scheidsrechter bijgestaan wordt door de lijnrechters.  
Volgend voorval doet zich voor: een tweede opslag van V valt zeer duidelijk op de opslaglijn.  Bij vergissing roept de 
lijnrechter "fout", maar hij verbetert dadelijk terwijl W de bal in het net slaat.  Welk is de juiste beslissing van de 
scheidsrechter ? 

A. De opslagfout aanrekenen en het punt toekennen aan W ; 
B. Let, eerste opslag ; 
C. Let, tweede opslag ; 
D. De terugslag voor fout  aanrekenen en het punt toekennen aan V. 

B 
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 D. DIRECTIVES ET ANNONCES 

D. RICHTLIJNEN EN AANKONDIGINGEN. 
 

D01 Match sans juge de ligne.  Un premier service est "faute".  Le second service tombe dans le bon carré de service, mais 
a touché la bande du filet, à la suite de quoi tombe un piquet de simple.  Après que le piquet de simple a été remis en 
place et le filet mesuré, l'arbitre : 

A. Accorde le point au relanceur ; 
B. Décide "Let, second service" ; 
C. Demande au relanceur s'il est d'accord pour que le point soit rejoué ; 
D. Décide "Let, premier service". 

Een wedstrijd zonder lijnrechter.  Een eerste opslag is fout.  De daaropvolgende tweede opslag stuit in het juiste 
opslagoppervlak, maar raakt onderweg de netband, waardoor een enkelpaal omvalt.  Nadat de enkelpaal terug op de 
juiste plaats werd gezet en het net werd nagemeten beslist de scheidsrechter : 

A. Kent het punt toe aan de ontvanger ; 
B. Roept af: "Let, tweede opslag" ; 
C. Vraagt aan de ontvanger of hij ermee akkoord gaat het punt opnieuw te spelen ; 
D. Roept af: "Let, eerste opslag". 

D 

D02 Les piquets de simple n'ont pas été enlevés lors d'un match de double.  X sert un deuxième service qui tombe dans le 
bon carré de service via un piquet de simple.  Que décide l'arbitre : 

A. X perd le point. L'arbitre enlève immédiatement les poteaux de simple et mesure la hauteur du filet. 
B. Let, premier service. L'arbitre enlève immédiatement les poteaux de simple et mesure la hauteur du 

filet. 
C. Let, deuxième service. L'arbitre enlève immédiatement les poteaux de simple et mesure la hauteur du 

filet. 

In een dubbelspel zijn de enkelspelpaaltjes niet weggehaald.  Met een 2e service wordt door X de bal via een 
enkelspelpaaltje in het juiste servicevak geserveerd.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Puntverlies voor X; hierna de enkelspelpaaltjes verwijderen en het net meten 
B. Let 1e service geven, nadat de enkelspelpaaltjes zijn verwijderd en het net is gemeten 
C. Let 2e service geven, nadat de enkelspelpaaltjes zijn verwijderd en het net is gemeten. 

B 

D03 Y execute un "dropshot" que X réussit à renvoyer.  L'arbitre n'est pas certain que la balle a rebondi une ou deux fois 
dans le camp de X.  Que doit-il décider ? 

A. Point pour Y ; 
B. Laisser le jeu continuer ; 
C. Let ; 
D. Let, premier service. 

Y speelt een dropshot, die X terugslaat. De scheidsrechter weet echter niet zeker of de bal één keer of twee keer 
gestuit heeft in de speelhelft van X.  Wat moet de scheidsrechter nu beslissen ? 

A. Punt voor Y ; 
B. Doorspelen ; 
C. Let ; 
D. Service, let. 

B 

D04 Pendant un échange d'un match de simple, la balle touche le filet et retombe bonne dans le camp de l'adversaire.  Un 
piquet de simple tombe à cette occasion.  L'arbitre de chaise n'attend pas la fin de l'échange et interrompt 
immédiatement le jeu.  Il replace le piquet tombé, mesure le filet et fait rejoueur le point.  Cette procédure est : 

A. Juste 
B. Fausse 

Tijdens een slagenwisseling in een enkelspel slaat één van de spelers een netbal, die in de speelhelft van zijn 
tegenstander terecht komt.  Daarbij valt een enkelspelpaaltje om.  De scheidsrechter wacht niet het resultaat af van de 
betrokken slagenwisseling, maar onderbreekt onmiddellijk het spel, herplaatst het omgevallen paaltje, meet het net op 
en laat het punt overspelen.  Deze procedure is : 

A. Juist 
B. Onjuist 

A 



 - 59 - 

 
D05 Match de simple; X sert une balle out.  Y la relance et continue le jeux.  Après quelques échanges, Y met la balle out.  

A ce moment, Y réalise que le service de X était out et réclame le point.  Quelle est la bonne décision ? 

A. Point pour Y. 
B. Point pour X. 
C. Let. 
D. Let, premier service. 

In een enkelspel slaat X een bal uit.  Y speelt gewoon door. Na een slagenwisseling slaat Y de bal uit.  Op dat 
moment realiseert Y zich, dat X de bal enige slagen daarvoor al had uitgeslagen en eist alsnog het punt op.  Wat is de 
juiste beslissing ? 

A. Punt voor Y. 
B. Punt voor X. 
C. Let. 
D. Let eerste opslag. 

B 

D06 Un joueur X qui souffre de crampes pour la première fois dans un match demande à l'arbitre d'appeler le soigneur 
pour recevoir des soins.  Le soigneur arrive.  Qu'annonce l'arbitre après que le soigneur a examiné le joueur ? 

A. "Traitement terminé" ; 
B. "Monsieur X reçoit une interruption de trois minutes pour raison médicale".; 
C. "Time". 

Speler X die voor de eerste maal krampen heeft, vraagt aan de scheidsrechter om behandeld te worden door de 
verzorger.  De verzorger komt op het terrein.  Welke aankondiging doet de scheidsrechter nadat de verzorger de 
speler heeft onderzocht ? 

A. "Behandeling is beëindigd" ; 
B. "Speler X wordt een onderbreking van 3 minuten toegestaan om medische redenen" ; 
C. "Tijd". 

B 

D07 Un échange s'achève.  L'arbitre : 

A. Inscrit le point, puis annonce le score en observant le comportement des joueurs ; 
B. Annonce le score, les yeux fixés sur sa feuille afin de ne pas se tromper, puis observe le comportement 

des joueurs ; 
C. Annonce le score tête levée, contrôle le comportement du (des) joueur(s) qui a (ont) perdu le point, 

puis inscrit le point ; 
D. N'annonce rien, observe le comportement des joueurs avant d'annoncer le score et d'inscrire le point ; 
E. Observe le comportement des joueurs, inscrit le point et ensuite annonce le score. 

Een slagenwisseling eindigt. 

A. De scheidsrechter tekent de puntenstand op, nadien kondigt hij de puntenstand aan en gelijktijdig 
observeert hij de spelers ; 

B. De scheidsrechter kondigt de puntenstand aan, met de ogen gericht op de telkaart teneinde zich niet te 
vergissen en controleert de houding van de spelers ; 

C. De scheidsrechter kondigt de puntenstand aan en controleert de houding van de speler(s) die het punt 
verloor, vervolgens tekent hij de puntenstand op ; 

D. De scheidsrechter kondigt eerst helemaal niets aan, observeert het gedrag van beide spelers alvorens de 
puntenstand aan te kondigen en vervolgens het punt op te tekenen ; 

E. De scheidsrechter observeert de houding van beide spelers, hij tekent het punt aan en vervolgens 
kondigt hij de puntenstand af. 

C 

 

D08 Une des affirmations suivantes est inexacte.  Laquelle ? 

A. L'arbitre contrôle la tenue vestimentaire des joueurs à leur arrivée sur le court ; 
B. L'arbitre contrôle la tenue vestimentaire des joueurs à la fin de l'échauffement ; 
C. L'arbitre ne contrôle pas la tenue vestimentaire des joueurs : c'était le travail du juge-arbitre quand ils 

se sont présentés à la table ; 
D. L'arbitre contrôle la tenue vestimentaire des joueurs à chaque changement de côté. 

Eén van de volgende beweringen is onjuist.  Welke ? 

A. De scheidsrechter keurt de kledij van de bij hun aankomst op het terrein. 
B. De scheidsrechter keurt de kledij aan het einde van de opwarming. 
C. De scheidsrechter keurt de kledij helemaal niet, omdat dit immers de taak is van de wedstrijdleider op 

het ogenblik dat ze zich hebben aangeboden. 
D. De scheidsrechter keurt de kledij van de spelers bij elke kantwissel. 

C 
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D09 Un joueur vient à la chaise d'arbitre pour contester poliment une décision. 

A. L'arbitre écoute sa contestation sans répondre ; 
B. L'arbitre écoute sa contestation, fournit une réponse concise et complète, invite le joueur à reprendre le 

jeu ("Au jeu, Messieurs") et déclenche son chronomètre ; 
C. L'arbitre déclenche son chronomètre dès qu'il voit s'approcher le joueur et l'avertit qu'après vingt 

secondes, il appliquera le code de conduite ; 
D. L'arbitre refuse toute contestation et applique aussitôt le code de conduite. 

Een speler begeeft zich tot onder de stoel van de scheidsrechter om op beleefde wijze verzet aan te tekenen tegen een 
beslissing. 

A. De scheidsrechter luistert naar zijn verzet zonder echter te antwoorden ; 
B. De scheidsrechter luistert naar zijn verklaring, geeft hem een precies en welomschreven antwoord en 

nodigt hem uit om het spel te hervatten. (Verder spelen, Heren) en stelt zijn chrono in werking ; 
C. De scheidsrechter stelt de chrono in werking, vanaf het ogenblik dat hij de speler ziet naderen, en hem 

gelijktijdig waarschuwt dat de speler na twintig seconden zal worden gestraft volgens de gedragscode ; 
D. De scheidsrechter weigert elk verzet en past onmiddellijk de gedragscode toe. 

B 

D10 En fin d'échange, le relanceur ramasse la balle avec laquelle s'est joué l'échange qu'il a perdu.  Il la remet à l'arbitre et 
lui montre qu'elle vient d'un court voisin et qu'elle n'est pas de la même marque que les balles utilisées pour son 
match. 

A. L'arbitre appelle le juge-arbitre ; 
B. L'arbitre accorde le point au serveur ; 
C. L'arbitre décide un "Let, premier service" ; 
D. L'arbitre accorde le point au relanceur. 

Op het einde van een slagenwisseling raapt de ontvanger de bal op waarmee de slagenwisseling eindigde die hij 
trouwens verloor, hij overhandigt deze bal aan de scheidsrechter en wijst er de scheidsrechter op dat deze bal van een 
ander terrein komt en dat deze bal bovendien niet van hetzelfde merk is als de ballen die worden gebruikt in de 
wedstrijd. 

A. De scheidsrechter laat de wedstrijdleider ontbieden ; 
B. De scheidsrechter kent het punt toe aan de serveerder ; 
C. De scheidsrechter beslist: "Let, eerste opslag" ; 
D. De scheidsrechter kent het punt toe aan de ontvanger. 

C 

D11 Une des affirmations suivantes est fausse.  Laquelle ?  Lorsqu'un match est suspendu, l'arbitre doit : 

A. Rapporter les balles en jeu ; 
B. Noter l'heure d'interruption sur la feuille de match qu'il rapporte ; 
C. Noter le score, le rôle de service, la position des joueurs ; 
D. Rapporter les essuie-mains ; 
E. Se tenir à la disposition du juge-arbitre. 

Eén van de volgende beweringen is fout.  Welke?  Als een wedstrijd onderbroken wordt moet de scheidsrechter : 

A. De ballen waarmee gespeeld werd terugbrengen ; 
B. Het uur van de onderbreking noteren op de telkaart die hij mee terugbrengt ; 
C. De puntenstand noteren, de opslagvolgorde en de opstellingsplaats van de spelers ; 
D. De handdoeken van de spelers meebrengen ; 
E. Zich ter beschikking houden van de wedstrijdleider. 

D 

D12 Dans un match disputé avec tie-break à 6-6, l'arbitre fait commencer un jeu normal.  L'erreur est découverte à 15-0, 
avant que le deuxième point soit entamé. 

A. L'arbitre fait disputer un set avec avantage de jeux (8-6, 9-7, ...) ; 
B. L'arbitre fait disputer un tie-break en partant à 1-0 ; 
C. L'arbitre fait disputer un tie-break en partant à 0-0 ; 
D. L'arbitre fera disputer un tie-break si le score atteint 8-8. 

In een wedstrijd gespeeld met tiebreak 6/6, laat een scheidsrechter een normaal spel spelen.  De vergissing wordt 
bemerkt na 15/0, voordat het tweede punt werd aangevangen.  

A. De scheidsrechter laat de set spelen met twee spellen verschil(8/6 - 9/7) ; 
B. De scheidsrechter verbetert en laat de tiebreak spelen vertrekkende van 1-0 ; 
C. De scheidsrechter begint opnieuw vanaf 0-0 in de tiebreak ; 
D. De scheidsrechter begint met een tiebreak op voorwaarde dat de setstand 8-8 wordt. 

B 
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D13 Pendant un échange, V et W utilisent une balle qui est manifestement crevée.  Que décide l'arbitre ? 

A. Point pour V, le serveur, qui a gagné l'échange ; 
B. Point pour W, le relanceur, qui n'a pas choisi cette balle ; 
C. "Let, premier service" ; 
D. Le jeu continue sans interruption. 

Gedurende een slagenwisseling, spelen V en W voor een punt met een bal die zonder betwisting stuk is.  Wat beslist 
de scheidsrechter ? 

A. Punt voor V, de serveerder, die de slagenwisseling gewonnen heeft ; 
B. Punt voor W, de ontvanger, die deze stukgeslagen bal niet gekozen heeft ; 
C. "Let, eerste opslag" ; 
D. Het spel gaat ononderbroken verder. 

C 

D14 Dans un tournoi, il est annoncé qu'un tie-break est prévu dans tous les sets.  Dans le dernier set, l'arbitre se trompe et 
les joueurs ne remarquent pas cette erreur.  A sept jeux partout, l'arbitre se rend compte de l'erreur.  Que décide-t-il ? 

A. Il laisse jouer jusqu'à ce qu'un écart de deux jeux soit obtenu ; 
B. Il fait reprendre à six jeux partout et disputer un tie-break ; 
C. Il fera jouer un tie-break à 8-8 ; 
D. Il se met d'accord avec les joueurs en leur donnant le choix entre un set avec deux jeux d'écart et un 

tie -break ; 
E. Il fait jouer un tie-break. 

Tijdens een tornooi is aangekondigd dat alle sets worden betwist met tiebreak.  In de laatste set vergist zich de 
scheidsrechter zonder dat de spelers de fout bemerken.  Bij 7/7 stelt de scheidsrechter de vergissing vast.  Wat beslist 
de scheidsrechter ? 

A. Hij laat verder spelen totdat een verschil van twee spellen bereikt is ; 
B. Hij laat herbeginnen bij 6/6 met een tiebreak ; 
C. Hij laat de tiebreak spelen bij 8/8 ; 
D. Hij stelt zich akkoord met de spelers om te kiezen tussen ofwel de set eindigen met twee spellen 

verschil en een tiebreak ; 
E. Hij laat een tiebreak spelen. 

C 

D15 Quelle est l'annonce qui précède le tie-break (en simple) ? 

A. Jeu V, 6 partout ; 
B. Jeu, Monsieur V, 6 partout, au service Monsieur W ; 
C. Jeu V, 6 partout, tie-break ; 
D. Jeu V qui égalise à 6 partout, tie-break ; 
E. Jeu V, 6 jeux partout. 

Wat is de juiste aankondiging voorafgaand aan de tiebreak (tijdens een enkelwedstrijd)? 

A. Spel V, 6 gelijk ; 
B. Spel, Mijnheer V, 6 gelijk, opslag Mijnheer W ; 
C. Spel V, 6 gelijk, tiebreak ; 
D. Spel V, die gelijk maakt tot 6 gelijk, tiebreak ; 
E. Spel V, spellen gelijk. 

C 

 

D16 Lors d'un match où il était prévu de jouer avec quatre balles et de les changer à 9/11, l'arbitre s'aperçoit à 3-1 que le 
match a débuté avec six balles. 

A. L'arbitre retire deux balles et fait poursuivre le match avec quatre balles ; 
B. L'arbitre fait disputer tout le match avec six balles et, à cet effet, demande des balles 

supplémentaires pour le(s) changement(s) suivant(s) ; 
C. L'arbitre laisse les neuf jeux se jouer avec six balles et rétablit ensuite la séquence de quatre balles ; 
D. L'arbitre propose aux joueurs de jouer tout le match avec six balles et de ne pas faire de changement 

des balles ; 
E. L'arbitre propose aux joueurs de modifier la séquence des changements en 11/13 avec six balles. 

Tijdens een wedstrijd is voorzien dat met 4 ballen zal worden gespeeld en dat er een balwisseling zal zijn bij 9/11.  De 
scheidsrechter stelt plots vast dat bij 3/1 de wedstrijd aangevangen is met 6 ballen. 

A. De scheidsrechter neemt twee ballen uit het spel en laat de wedstrijd verder spelen met 4 ballen ; 
B. De scheidsrechter laat de hele wedstrijd verder spelen met 6 ballen en hiervoor vraagt hij 

bijkomende ballen voor de volgende balwisseling ; 
C. De scheidsrechter laat de 9 spellen beëindigen met 6 ballen en herstelt dan terug de volgorde met 4 

ballen ; 
D. De scheidsrechter stelt aan de spelers voor de hele wedstrijd te spelen met 6 ballen en geen 

balwisseling te laten plaatsgrijpen ; 
E. De scheidsrechter stelt aan de spelers voor de balwisselingsvolgorde te wijzigen naar 11/13 met 6 

ballen. 

A 
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D17 "Time" est annoncé par l'arbitre de chaise : 

A. Uniquement après soixante secondes, lors des changements de côté, sauf après le premier jeu de 
chaque set et lors d'un tie-break ; 

B. Lorsque les vingt secondes entre deux échanges sont écoulées ; 
C. Uniquement en fin d'échauffement ; 
D. Uniquement à la fin d'une interruption pour blessure ; 
E. Après soixante secondes lors des changements de côté (sauf après le premier jeu de chaque set et 

lors d'un tie-break), après nonante secondes lors des interruptions de fin de set, en fin 
d'échauffement et à la fin d'une interruption pour raison médicale. 

"Tijd" wordt door de scheidsrechter aangekondigd : 

A. Alléén na 60 seconden, tijdens de kantwisselingen, behalve na het eerste spel van elke set en tijdens 
de tie-break ; 

B. Na elke 20 seconden  (toegelaten tijd tussen het einde van een punt en het begin van het volgend 
punt) ; 

C. Alléén na het einde van de opwarming ; 
D. Alléén na het einde van een onderbreking voor kwetsuur ; 
E. Na 60 seconden  tijdens de kantwisselingen (uitgezonderd na het eerste spel van iedere set en tijdens 

de tie-break); na de 90 seconden tijdens de setbreak;  op het einde van de opwarming en op het 
einde van een onderbreking voor kwetsuur. 

E 

D18 Match de simple V-W sur terre battue : en cours d'échange, la balle tombe en dehors des limites du jeu, mais l'arbitre, 
la vue masquée, ne l'a pas vu et l'échange se poursuit.  V, du côté de qui cet incident s'est produit, termine l'échange 
en plaçant la balle dans le filet.  Aussitôt, V encadre la trace de la balle "out" et demande à l'arbitre de rectifier son 
erreur. 

A. Après contrôle de la trace, l'arbitre corrige son erreur ; 
B. L'arbitre maintient sa décision ; 
C. L'arbitre fait rejouer le point ; 
D. L'arbitre fait appel au juge-arbitre. 

Enkelwedstrijd, op gemalen baksteen, tussen V en W.  Tijdens een slagenwisseling valt de bal buiten de lijnen van het 
terrein, doch de scheidsrechter heeft dit niet gezien daar zijn zicht belemmerd werd en het spel gaat door.  Speler V, 
aan wiens kant dit incident zich voordeed, beëindigt de slagenwisseling en slaat de bal in het net.  Speler V toont waar 
de bal "uit" ging, verzoekt de scheidsrechter het achtergelaten ballenspoor te controleren en zijn vergissing recht te 
zetten. 

A. Na controle van het ballenspoor verbetert de scheidsrechter zijn vergissing ; 
B. De scheidsrechter handhaaft zijn beslissing ; 
C. De scheidsrechter laat het punt herspelen ; 
D. De scheidsrechter doet een beroep op de wedstrijdleider. 

B 

 

D19 Une seule affirmation est exacte.  Laquelle ?  Quand le serveur sert du mauvais côté : 

A. Cette erreur doit être corrigée dès qu'elle est découverte, mais pas quand la balle est en jeu ; 
B. Une telle erreur ne peut être corrigée qu'en fin de jeu ; 
C. Une telle erreur ne peut pas être corrigée entre le premier et le second service. 

Eén enkele van de beweringen is juist.  Welke ?  Wanneer een serveerder een verkeerde kant kiest,... 

A. Dient deze vergissing te worden rechtgezet van zodra ze wordt ontdekt, maar niet als de bal nog  in 
het spel is ; 

B. Dient deze vergissing op het einde van het spel te worden rechtgezet ; 
C. Mag deze vergissing niet meer verbeterd worden tijdens de eerste en tweede opslag. 

A 
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D20 Sur terre battue, le serveur V, à la balle de match en sa faveur, sert une balle de premier service que l'arbitre juge 

bonne et qui est un "ace".  Le relanceur W, alors que l'arbitre allait annoncer "Jeu, set et match V, ...", demande à 
l'arbitre de vérifier la trace (il n'y a pas de juge de service).  Après vérification, l'arbitre constate que, en effet, ce 
service est "faute".  L'arbitre annonce : 

A. "Jeu, set et match V, ..." ; 
B. "Faute.  Second service" ; 
C. "Faute.  Let, premier service" ; 
D. "Faute.  Remettez deux seconds services". 

Wedstrijd gespeeld op gemalen baksteen.  Serveerder V, die over een matchbal in zijn voordeel beschikt, slaat een 
eerste opslag welke door de scheidsrechter als goed wordt beoordeeld.  Deze bal is een "ace".  Speler W verzoekt de 
scheidsrechter om het achtergelaten ballenspoor te controleren (er is geen lijnrechter) op het ogenblik dat deze "Spel, 
set en match" wil afroepen.  Na controle stelt de scheidsrechter inderdaad vast dat de eerste opslag foutief was.  De 
scheidsrechter kondigt aan : 

A. "Spel, set en wedstrijd V" ; 
B. "Fout, tweede opslag" ; 
C. "Fout, let, eerste opslag" ; 
D. "Fout, twee tweede opslagen". 

B 

D21 A la demande d’un joueur, l’arbitre de chaise va contrôler une trace (sur terre battue) et confirme sa décision.  Le 
joueur n’est pas d’accord et requiert le juge-arbitre. 

A. L’arbitre fait appeler le juge-arbitre ; 
B. L’arbitre laisse le joueur aller vérifier la trace et appelle le juge-arbitre ; 
C. L’arbitre ne fait pas appeler le juge-arbitre et fait reprendre le jeu. 

Op verzoek van een speler onderzoekt de scheidsrechter een balafdruk.  De scheidsrechter handhaaft zijn eerder 
genomen beslissing.  De speler gaat nog steeds niet akkoord met die beslissing en vraagt dan aan de scheidsrechter 
om de wedstrijdleider te ontbieden. 

A. De scheidsrechter willigt de vraag van de speler in en laat de wedstrijdleider ontbieden ; 
B. De scheidsrechter laat toe dat de speler het balspoor opnieuw onderzoekt en beslist volgens het advies 

van de speler en ontbiedt de wedstrijdleider ; 
C. De scheidsrechter laat de wedstrijdleider niet ontbieden en laat verder spelen. 

C 

D22 Une seule affirmation est exacte.  Laquelle ? 

A. Le "safe signal" se fait uniquement pour des balles sur la ligne ; 
B. Pour une ampoule (cloche), le joueur a droit à une interruption pour raison médicale ; 
C. L'annonce et la présentation du match se font quand l'échauffement est terminé ; 
D. Le contrôle vestimentaire des joueurs ne se fait qu'à l'issue de l'échauffement, lorsque les joueurs 

retirent leurs survêtements. 

Slechts één antwoord is juist.  Welk ? 

A. Het "safe signal" wordt enkel gebruikt voor ballen die op de lijn stuiten ; 
B. Voor een blaar die bloedt heeft de speler recht op een onderbreking wegens kwetsuur ; 
C. De aankondiging van de voorstelling van de wedstrijd geschiedt telkens wanneer de opwarming 

beëindigd werd ; 
D. De controle van de tenniskledij van de spelers geschiedt enkel na de opwarming wanneer de spelers 

hun bovenkleding uittrekken. 

B 

D23 Dans un match disputé avec tie-break à 6-6, l'arbitre fait disputer un jeu normal à 6-6.  L'erreur est découverte à 
15-30. 

A. L'arbitre fait disputer un set avec avantage de jeux (8-6, 9-7, 10-8, ...) ; 
B. L'arbitre rectifie le score et fait disputer un tie-break en partant à 1-2 ; 
C. L'arbitre rectifie le score et fait disputer un tie-break en repartant à 0-0 ; 
D. L'arbitre fait poursuivre le set avec avantage de jeux, mais si le score passe par 8-8, il fera disputer un 

tie-break. 

Tijdens een wedstrijd die met "tiebreak" moet worden verder gespeeld bij een 6/6 stand, laat de scheidsrechter een 
normaal spel aanvangen alhoewel het 6/6 staat.  De vergissing wordt opgemerkt bij een 15/30 stand. 

A. De scheidsrechter laat een set spelen met spelvoordeel (8-6/9-7/10-8/10-11-9) ; 
B. De scheidsrechter verbetert de stand en doet de tiebreak spelen vertrekkende van een 1-2 stand ; 
C. De scheidsrechter verbetert de stand en doet de tiebreak spelen vertrekkende van een 0-0 stand ; 
D. De scheidsrechter laat de set verder spelen met spelvoordeel maar indien de spelers aan een 8-8 gelijke 

speelstand ‘ komen, dient een tiebreak te worden gespeeld. 

D 
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D24 Dans lequel des cas suivants l'arbitre a-t-il bien agi ? 

A. Il applique le code de conduite à un joueur pour la deuxième fois (point de pénalité), interrompt la 
partie et attend le juge-arbitre qu'il a fait appeler ; 

B. L'arbitre décide un "Let, second service" alors que le joueur prétend avoir droit à un "Let, premier 
service" ; l'arbitre interrompt la partie et attend le juge-arbitre qu'il a fait appeler ; 

C. Conscient des nombreuses erreurs commises par son juge de ligne de service, l'arbitre le fait sortir du 
court, interrompt la partie et attend le juge-arbitre qu'il a fait appeler. 

In de onderstaande gevallen heeft de scheidsrechter éénmaal juist gehandeld.  In welk geval ? 

A. De scheidsrechter geeft aan een speler een strafpunt, na toepassing van de gedragscode voor de tweede 
maal, onderbreekt het spel en wacht op de komst van de wedstrijdleider, welke hij ontboden heeft ; 

B. De scheidsrechter kent een "Let, tweede opslag” toe, terwijl de speler van zijn kant meent recht te 
hebben op een "Let eerste opslag". De scheidsrechter onderbreekt het spel en wacht op de komst van 
de wedstrijdleider welke hij ontboden heeft ; 

C. Daar hij zich bewust is van de vele vergissingen welke begaan werden door de lijnrechter welke instaat 
voor de opslag, laat de scheidsrechter deze van het terrein verwijderen, onderbreekt de wedstrijd en 
wacht op de komst van de wedstrijdleider welke hij ontboden heeft. 

B 

D25 Pendant les vingt secondes, si le serveur s'attarde : 

A. L'arbitre fait signe au serveur que le chronomètre tourne ; 
B. L'arbitre contrôle son chronomètre ; 
C. Après quinze secondes, l'arbitre signale au serveur qu'il lui reste cinq secondes (à ne faire que deux ou 

trois fois par match). 

Tijdens de twintig seconden, als de serveerder aan de opslag draalt. 

A. Doet de scheidsrechter teken dat zijn chrono loopt ; 
B. De scheidsrechter controleert zijn chrono ; 
C. De scheidsrechter signaleert aan de serveerder dat hem vijf seconden resten (slechts twee à drie maal 

per wedstrijd). 

B 

D26 L'arbitre a pris, en cours de jeu, une décision qui a visiblement surpris un des joueurs.  Lors du changement suivant de 
côté, l'arbitre : 

A. Ne dit rien ; 
B. Prend l'initiative d'expliquer en détails au joueur la (les) raison(s) de sa décision ; 
C. N'explique que brièvement la raison de sa décision. 

De scheidsrechter heeft tijdens het spel een beslissing genomen welke duidelijk één van de spelers verbaasde.  Bij de 
kantwisseling reageert de scheidsrechter als volgt : 

A. Hij zegt niets ; 
B. Hij neemt het initiatief om aan de speler in detail de redenen van zijn beslissing toe te lichten ; 
C. Hij deelt slechts in het kort de redenen van zijn beslissing mede. 

A 

D27 Pendant la période d'échauffement, les annonces sont : 

A. Cinq minutes d'échauffement / Deux minutes, Messieurs / Une minute, Messieurs / Time.  Au jeu 
Messieurs ; 

B. Echauffement / Trois minutes / Deux minutes / Une minute / Time.  Au jeu Messieurs ; 
C. Deux minutes / Une minute / Time.  Préparez-vous à jouer ; 
D. Deux minutes / Une minute / Time.  Vingt secondes pour jouer. 

Tijdens de opwarming zijn de aankondigingen de volgende : 

A. Vijf minuten opwarming / Twee minuten, Heren / Eén minuut, Heren / Tijd, spelen Heren ; 
B. Opwarming / Drie minuten / Twee minuten / Eén minuut / Tijd, spelen Heren ; 
C. Twee minuten / Eén minuut / Tijd, maak U klaar om te spelen ; 
D. Twee minuten / Eén minuut / Tijd, twintig  seconden om te spelen. 

C 
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D28 Dans un double (V-W contre X-Y), W envoie une balle sur la serviette que X a déposée sur le filet.  W demande un 

let, car, selon lui, la balle aurait franchi le filet s'il n'y avait pas eu cette serviette.  Que décide l’arbitre ? 

A. Point pour V-W, car X ne pouvait pas déposer sa serviette sur le filet ; 
B. Point pour X-Y et demander à X d’enlever sa serviette ; 
C. Let, premier service et demander à X d'enlever sa serviette. 

In een dubbelwedstrijd (V en W tegen X en Y) slaat W een bal terug tegen de handdoek, die X over het net heeft 
gehangen. W vraagt daarop een let, omdat volgens hem de bal over het net zou zijn gegaan als de handdoek er niet 
had gehangen.  De scheidsrechter beslist : 

A. Punt voor V en W, want X had de handdoek daar niet mogen hangen ; 
B. Punt voor X en Y en vraagt om de handdoek te verwijderen ; 
C. Let, eerste opslag en u vraagt X de handdoek te verwijderen. 

B 

D29 La présentation du match se fait : 

A. Au début de l'échauffement ; 
B. N'importe quand pendant l'échauffement ; 
C. Pendant la dernière minute de l'échauffement ; 
D. Pendant la première minute de l'échauffement ; 
E. Après l'échauffement, quand les joueurs sont prêts. 

De voorstelling van de wedstrijd gebeurt : 

A. Bij het begin van de opwarming ; 
B. Gelijk wanneer tijdens de opwarming ; 
C. Tijdens de laatste minuut van de opwarming ; 
D. Tijdens de eerste minuut van de opwarming; 
E. Na de opwarming, als de spelers klaar zijn. 

C 

D30 Un joueur : 

A. Peut récuser un arbitre une fois par tournoi ; 
B. Peut récuser deux fois un arbitre (une fois avant le match, une fois en cours de match) ; 
C. Ne peut récuser ni arbitre ni juge de ligne ; 
D. Peut récuser un juge de ligne avant un match ; 
E. Peut récuser un arbitre et un juge de ligne (avant ou pendant le match) à condition d'avoir une raison 

valable. 

Een speler : 

A. Kan een scheidsrechter éénmaal wraken tijdens een tornooi ; 
B. Kan een scheidsrechter tweemaal wraken (éénmaal voor de wedstrijd en éénmaal tijdens de wedstrijd) ; 
C. Kan een scheidsrechter of lijnrechter niet wraken ; 
D. Kan een lijnrechter wraken voor de wedstrijd ; 
E. Kan een scheidsrechter en een lijnrechter wraken (voor of tijdens de wedstrijd op voorwaarde dat hij 

een geldige reden heeft). 

C 

 

D31 Dans lequel des cas suivants l’arbitre ne doit-il pas déclencher son chronomètre. 

A. A la fin d’un échange. 
B. Quand le match est inerrrompu pour cause de pluie. 
C. Quand un joueur se blesse. 
D. Quand un joueur s’approche de la chaise pour contester. 
E. Si le câble du filet se casse en cours d’échange. 

In welke van de volgende gevallen moet de scheidsrechter de chrono niet inschakelen. 

A. Op het einde van een slagenwisseling. 
B. Als de wedstrijd onderbroken wordt in geval van regen. 
C. Als een speler zich kwetst. 
D. Als een speler zich tot bij de stoel begeeft om te presteren. 
E. Als de netkabel breekt tijdens de slagenwisseling. 

D 
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D32 L'obscurité commence à tomber et il faudrait interrompre le match.  Or, aucune heure de fin de match n'a été fixée par 

le juge-arbitre.  Le score est de 3-1 et 30-0.  Quand l'arbitre interrompt-il le match ? 

A. A la fin du jeu, soit à 3-2 ou à 4-1 ; 
B. Immédiatement, donc à 3-1, 30-0 ; 
C. A 3-3, à 4-2 ou à 5-1 ; 
D. A la fin du set. 

De duisternis valt in en men dient de wedstrijd te onderbreken. Door de wedstrijdleider werd geen uurregeling voor 
het beëindigen van de wedstrijd vooropgesteld.  De stand is  3/1 en 30/0.  Wanneer onderbreekt de scheidsrechter de 
wedstrijd ? 

A. Op het einde van het spel, hetzij bij 3/2 of 4/1 ; 
B. Onmiddellijk dus bij 3/1, 30/0 ; 
C. Bij 3/3, bij 4/2 of bij 5/1 ; 
D. Op het einde van de set. 

C 

D33 Une rencontre est interrompue, à cause d'une violente averse, sur le score de 4-2, 30-15, après un premier service 
"faute".  Les joueurs ne quittent pas le court et la rencontre peut reprendre après une interruption de douze minutes.  
Comment va-t-on reprendre le jeu ? 

A. Pas d'échauffement, on reprend par un premier service ; 
B. Pas d'échauffement, on reprend par un second service ; 
C. Une minute d'échauffement et, ensuite, premier service ; 
D. Une minute d'échauffement et, ensuite, second service. 

Een wedstrijd wordt wegens een plotse hevige regenbui onderbroken bij 4-2 en 30-15, nadat een eerste opslag "fout" 
werd opgeslagen.  Ondertussen verlaten de spelers het terrein niet en de wedstrijd kan worden hervat na een 
onderbreking van twaalf minuten.  Hoe wordt nu verder gespeeld ? 

A. Een opwarming is niet toegestaan, men slaat opnieuw een eerste opslag ; 
B. Een opwarming is niet toegestaan, men slaat een tweede opslag ; 
C. Eén minuut opwarming is toegestaan, men slaat opnieuw een eerste opslag ; 
D. Eén minuut opwarming is toegestaan, men slaat een tweede opslag. 

A 

D34 Une rencontre est interrompue sur le score de 4-2, 30-15 après un premier service "faute", à cause d'une averse 
soudaine.  Les joueurs quittent le court.  La rencontre reprend quelques heures plus tard.  Comment va reprendre le 
jeu ? 

A. Pas d'échauffement ; score 4-2, 30-15 ; premier service. 
B. Pas d'échauffement ; score 4-2, 30-15 ; second service. 
C. Cinq minutes d'échauffement ; score 4-2, 30-15 ; premier service. 
D. Cinq minutes d'échauffement ; score 4-2, 30-15 ; deuxième service. 

Een wedstrijd wordt wegens een plotse hevige regenbui onderbroken bij 4-2 en 30-15, nadat een eerste opslag "fout" 
werd opgeslagen. Ondertussen verlaten de spelers het terrein niet en de wedstrijd kan worden hervat na een 
onderbreking van enkele uren. Hoe wordt nu verder gespeeld? 

A. Een opwarming is niet toegestaan, men slaat opnieuw een eerste opslag. 
B. Een opwarming is niet toegestaan, men slaat een tweede opslag. 
C. Vijf minuten opwarming is toegestaan, men slaat opnieuw een eerste opslag. 
D. Vijf minuten opwarming is toegestaan, men slaat een tweede opslag 

C 

D35 Le juge-arbitre est présent au bord du court.  Il pleut. 

A. D'un commun accord, les joueurs décident d'interrompre le match ; 
B. L'arbitre de chaise interrompt le match ; 
C. Le juge-arbitre interrompt le match ; 
D. L'arbitre et les joueurs conviennent d'interrompre le match. 

De wedstrijdleider is aanwezig aan de rand van het terrein.  Het regent. 

A. Bij onderling akkoord besluiten de spelers de wedstrijd te onderbreken ; 
B. De scheidsrechter onderbreekt de wedstrijd ; 
C. De wedstrijdleider onderbreekt de wedstrijd ; 
D. De scheidsrechter en de spelers komen overeen de wedstrijd te onderbreken. 

C 
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D36 Un match a été interrompu par la pluie (le score est 6-0, 4-1 et 40-0 en faveur de V).  Après accord avec le 

juge-arbitre, le match reprend le lendemain. 

A. Le match doit être entièrement recommencé ; 
B. Le match n'est pas repris : le résultat atteint est considéré comme score final ; 
C. Le match reprend sur le score atteint, avec trois minutes d'échauffement ; 
D. Le match reprend sur le score atteint, avec cinq minutes d'échauffement. 

Een wedstrijd wordt onderbroken ingevolge de regen (de stand is 6/0-4/1-40/0  in het voordeel van V).  Mits akkoord 
van de wedstrijdleider wordt de wedstrijd de volgende dag verder afgespeeld. 

A. De wedstrijd moet in zijn geheel overgespeeld worden ; 
B. De wedstrijd wordt niet hernomen, de bereikte stand wordt beschouwd als de eindstand ; 
C. De wedstrijd wordt hernomen op de afgebroken stand met drie minuten opwarming ; 
D. De wedstrijd wordt hernomen op de afgebroken stand met vijf minuten opwarming. 

D 

D37 Lors d'un match officiel disputé sur terre battue, un joueur porte des lunettes.  Une fine pluie s'étant mise à tomber, ce 
joueur demande à l'arbitre, lors d'un changement de côté, une interruption pour aller au vestiaire mettre des verres de 
contact.  Quelle est la décision de l'arbitre ? 

A. Il accorde une interruption qui ne peut excéder quinze minutes ; 
B. Il n'accorde aucune interruption au-delà du temps octroyé aux changements de côté ; 
C. Il accorde une interruption d'une durée "raisonnable". 

Wedstrijd op gemalen baksteen.  Eén van de spelers draagt een bril.  Tijdens de wedstrijd begint het lichtjes te 
regenen (motregen).  Deze speler vraagt tijdens de kantwissel om naar de kleedkamer te gaan om zijn contactlenzen 
in te steken.  Wat is de beslissing van de scheidsrechter ? 

A. Hij staat een onderbreking toe van max. 15 minuten ; 
B. Hij laat de speler naar de kleedkamer gedurende de reglementaire tijd van een kantwisseling (91 s 

econden) ; 
C. Hij geeft de speler een ‘redelijke tijd’ om naar de kleedkamer te gaan. 

B 

D38 Un match de double : trois joueurs sont présents sur le court : 

A. L'arbitre fait commencer l'échauffement, limité en tout cas à cinq minutes ; 
B. L'arbitre procède au briefing d'avant-match et au tirage au sort ; 
C. L'arbitre attend l'arrivée du quatrième joueur et réduit le temps d'échauffement ; 
D. Le juge-arbitre demande à l’arbitre d’enclencher son chronomètre et attend pendant max. 15 minutes 

l'arrivée du quatrième joueur ; 
E. L'arbitre fait commencer l'échauffement, mais accorde cinq minutes au moment de l'arrivée du 

quatrième joueur. 

De scheidsrechter begint aan een dubbelwedstrijd, drie spelers zijn tegenwoordig op het terrein : 

A. De scheidsrechter laat aan de opwarming beginnen, die in elk geval beperkt is tot vijf  minuten ; 
B. De scheidsrechter houdt de"pre-match-meeting" en laat de "toss" plaatsvinden ; 
C. De scheidsrechter wacht op de komst van de vierde speler en vermindert de duur van de opwarming ; 
D. De scheidsrechter stelt de chrono in werking na bevestiging door de wedstrijdleider en wacht maximaal 

15 min. op de komst van de vierde speler ; 
E. De scheidsrechter laat de opwarming aanvangen, maar laat nadien een bijkomende opwarming van vijf 

minuten aanvangen op het ogenblik dat de vierde speler op het terrein aankomt. 

D 

D39 En cours de match, si un joueur demande à l'arbitre de répéter le score : 

A. L'arbitre refuse de le faire ; 
B. L'arbitre pénalise le joueur d'un avertissement (code de conduite : comportement non sportif) ; 
C. L'arbitre répète le score ; 
D. L'arbitre répète le score, mais signale qu'il ne le fait qu'exceptionnellement. 

Tijdens een wedstrijd vraagt een speler aan de scheidsrechter de stand te herhalen : 

A. De scheidsrechter weigert het te doen ; 
B. De scheidsrechter straft de speler met een waarschuwing (gedragscode onsportief gedrag) ; 
C. De scheidsrechter herhaalt de stand ; 
D. De scheidsrechter herhaalt de stand, maar verwittigt de speler dat hij dit uitzonderlijk doet. 

C 
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D40 En cours de match, les annonces qui peuvent être faites par le juge de la ligne médiane sont : 

A. "Faute" et "Faute de pied" ; 
B. "Out" et "Faute" ; 
C. "Out" et "Faute de pied" ; 
D. "Out", "Faute" et "Faute de pied" ; 
E. "Faute" uniquement. 

De afroepingen, die door de middenopslaglijnrechter kunnen gemaakt worden tijdens een wedstrijd zijn : 

A. "Fout" en "Voetfout" ; 
B. "Out" en "Fout" ; 
C. "Out" en "Voetfout" ; 
D. "Out", "Fout" en "Voetfout" ; 
E. Alléén "Fout". 

A 

D41 Une des propositions est vraie.  Les trois annonces suivantes peuvent être faites en même temps par trois arbitres 
différents. 

A. Faute (deux fois) - Out ; 
B. Net - Out - Faute ; 
C. Faute de pied - Faute - Out ; 
D. Out (deux fois) – Net. 
E. Net - Faute (deux fois). 

Eén van de beweringen is juist.  De drie volgende afroepen kunnen door 3 verschillende scheidsrechters gemaakt 
worden. 

A. Fout (2x) – out ; 
B. Net - out – fout ; 
C. Voetfout - fout – out ; 
D. Out (2x) – net ; 
E. Net - fout (2x). 

E 

D42 V sert un second service.  Le juge de ligne est incapable de dire si la balle est "bonne" ou "faute" car il n'a pas vu 
l'impact de la balle.  Il le fait savoir à l'arbitre.  L'arbitre est dans l'impossibilité de prendre une décision avec 
certitude.  L'arbitre : 

A. Décide que la balle est "bonne" et laisse l'échange se poursuivre ; 
B. Décide "Let, premier service" ; 
C. Décide que la balle est "faute" et accorde le point à W ; 
D. Décide "Let, second service". 

V slaat een tweede opslag.  De opslaglijnrechter kan onmogelijk beslissen of de bal "goed" of "fout" is opgeslagen, 
want hij heeft de plaats van de balinslag niet kunnen waarnemen.  Hij geeft dit te kennen aan de scheidsrechter.  De 
scheidsrechter is om dezelfde reden evenmin in de mogelijkheid om de opgeslagen bal nauwkeurig te beoordelen.  De 
scheidsrechter. 

A. Beslist dat de opslag "goed" is en laat verder spelen ; 
B. Beslist en roept af: "Let, eerste opslag" ; 
C. Beslist dat de opslag "fout" is en kent het punt toe aan W ; 
D. Beslist en roept af: "Let, tweede opslag". 

B 

D43 A 40-30, V, au service, fait un premier service annoncé "Faute de pied" par le juge de ligne.  Sa balle est "Net" et 
tombe hors des limites de jeu.  En la repoussant dans le filet, W casse son cordage et change de raquette.  L'arbitre 
prend la décision suivante : 

A. "Faute, second service" ; 
B. "Faute" ; aucune autre annonce, V exécute son second service ; 
C. Aucune annonce, il y a eu celle du juge de ligne ; V exécute son second service ; 
D. "Egalité" ; 
E. "Let, premier service". 

Bij 40-30 slaat V op en de lijnrechter roept bij de eerste opslag "voetfout".  De bal raakt het net en valt buiten de 
speelkant van W.  Terwijl hij de bal terugslaat naar het net breekt W zijn besnaring en wisselt van racket.  Welke 
beslissing neemt de scheidsrechter ? 

A. "Fout - tweede opslag" ; 
B. "Fout" - geen verdere aankondiging en V neemt zijn tweede opslag ; 
C. Geen aankondiging van de scheidsrechter, er was de roep van de lijnrechter, V geeft zijn tweede 

opslag ; 
D. “Gelijk” ; 
E. “Let, eerste opslag”. 

E 
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D44 Une de ces affirmations est fausse.  Laquelle ? 

A. L'arbitre peut changer un juge de ligne de place en cours de match ; 
B. Le juge-arbitre peut remplacer un arbitre en cours de match ; 
C. Le juge-arbitre peut remplacer un juge de ligne en cours de match ; 
D. Le juge-arbitre peut remplacer un arbitre en cours de match à la seule demande d'un joueur. 

Eén van de beweringen is fout.  Welke ? 

A. De scheidsrechter mag een lijnrechter van plaats veranderen tijdens een wedstrijd ; 
B. De wedstrijdleider mag een scheidsrechter vervangen tijdens een wedstrijd ; 
C. De wedstrijdleider mag een lijnrechter vervangen tijdens een wedstrijd ; 
D. Enkel op vraag van de speler mag een wedstrijdleider een scheidsrechter vervangen. 

D 

D45 Un match est arbitré avec microphone, juges de ligne et ramasseurs de balles.  A la fin de l'échange, un juge de ligne 
lève le bras : 

A. L'arbitre envoie un ramasseur auprès de lui afin de savoir ce qui se passe ; 
B. L'arbitre coupe le microphone et fait signe au juge de ligne de venir auprès de sa chaise ; 
C. L'arbitre demande, par le microphone, à ce juge de ligne ce qui se passe ; 
D. L'arbitre ignore son signal et fait se poursuivre le match ; 
E. L'arbitre attend la fin du jeu avant de faire signe au juge de ligne de venir auprès de sa chaise et il 

coupe le microphone. 

Een scheidsrechter arbitreert met een micro, lijnrechters en ballenrapers.  Na het einde van een slagenwisseling steekt 
een van de lijnrechters de arm in de hoogte. : 

A. De scheidsrechter stuurt een ballenraper om te vernemen wat er zich voordoet ; 
B. De scheidsrechter onderbreekt de micro en ontbiedt de lijnrechter tot bij de stoel ; 
C. De scheidsrechter vraagt door middel van de micro wat er zich voordoet ; 
D. De scheidsrechter veronachtzaamt het teken van de lijnrechter en laat de wedstrijd verder spelen ; 
E. De scheidsrechter wacht tot het einde van het spel, alvorens de lijnrechter teken te doen om tot onder 

de stoel te komen (met onderbroken micro). 

B 

D46 Une des affirmations suivantes est fausse.  Laquelle ?  

A. L'arbitre a le droit de corriger immédiatement la décision d'un juge de ligne ; 
B. Un juge de ligne a le droit de se lever et de se déplacer pour juger sa ligne ; 
C. Un juge de ligne a le droit de contrôler une trace sur terre battue à la demande polie d'un joueur ; 
D. Un juge-arbitre a le droit de modifier la décision d'un arbitre qui a mal interprété une règle ; 
E. Un juge de ligne peut, en fin d'échange, lever le bras pour signaler une violation du code de conduite. 

Eén van de volgende beweringen is fout.  Welke ? 

A. De scheidsrechter heeft het recht om onmiddellijk de beslissing van een lijnrechter te wijzigen ; 
B. Een lijnrechter heeft het recht om rechtop te staan en zich te verplaatsen om zijn lijn te kunnen 

beoordelen ; 
C. Een lijnrechter heeft het recht om een merkteken op gemalen baksteen te controleren, nadat een speler 

hem hierom beleefd verzocht heeft ; 
D. Een wedstrijdleider heeft het recht om de beslissing te wijzigen van een scheidsrechter die een 

spelregel fout interpreteert ; 
E. Op het einde van een slagenwisseling mag een lijnrechter de arm opsteken om een inbreuk op de 

gedragscode kenbaar te maken. 

C 

D47 Le premier service du joueur V est annoncé "Faute" par le juge de ligne, mais l’arbitre "overrule" immédiatement 
cette annonce manifestement erronée.  Du fait de la vitesse de la balle et de l'angle obtenu, le relanceur W aurait été 
incapable d'atteindre cette balle de service.  Quelle est la décision de l'arbitre ? 

A. Point au serveur V ; 
B. Let, premier service ; 
C. L'arbitre demande l'avis du juge-arbitre qui est au bord du court. 

De eerste opslag van speler V wordt "fout" afgeroepen door de lijnrechter, doch de scheidsrechter "overrules" 
onmiddellijk deze duidelijke foutieve afroep.  Wegens de snelheid van de bal en de bekomen hoek zou de ontvanger 
niet in staat zijn geweest om tot bij deze opslagbal te komen.  Wat beslist de scheidsrechter ? 

A. Punt voor serveerder V ; 
B. Let, eerste opslag ; 
C. De scheidsrechter vraagt om de mening van de wedstrijdleider die aan de kant van het terrein zit. 

A 
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D48 Les balles n'ont pas été changées après le nombre de jeux fixé avant le match.  L'arbitre met des balles neuves : 

A. Après consultation et accord avec les joueurs ; 
B. A la fin du jeu au cours duquel l'oubli est constaté ; 
C. Au moment où le joueur (ou l'équipe s'il s'agit d'un double) qui aurait dû servir avec des balles  neuves 

se retrouve au service, sauf s'il s'agit d'un tie-break ; 
D. A la fin du premier jeu suivant. 

Er werd niet van ballen gewisseld na het aantal spellen zoals bepaald voor de wedstrijd.  De scheidsrechter geeft 
nieuwe ballen : 

A. Na beraadslaging en akkoord met de spelers ; 
B. Van zodra deze vergetelheid werd vastgesteld bij het einde van het spel ; 
C. Op het ogenblik dat de speler (of de ploeg indien het een dubbelspel betreft) die met nieuwe ballen had 

moeten opslaan, terug aan de opslag is. Behalve als het om een tie-break gaat ; 
D. Op het einde van het eerstvolgende spel. 

C 

D49 Dans un match de double opposant V-W à X-Y, un ramasseur de balles, après avoir ramassé une balle de premier 
service "faute", s'est immobilisé au bord du court, entre le filet et le fond du court. 

A. L'arbitre n'intervient pas ; 
B. L'arbitre n'intervient qu'à la demande d'un des joueurs ; 
C. L'arbitre intervient aussitôt, annonce "Un moment" (à l'intention du serveur) et invite le ramasseur à 

reprendre sa place. 

Tijdens een dubbelwedstrijd waarbij V/W tegen X/Y spelen, blijft een ballenraper aan de rand van het terrein zitten, 
tussen het net en de achterkant van het terrein, na een bal van een eerste "foutieve" opslag te hebben opgeraapt. 

A. De scheidsrechter komt niet tussenbeide ; 
B. De scheidsrechter komt pas tussenbeide op aanvraag van één der spelers ; 
C. De scheidsrechter komt tussenbeide en roept af "een ogenblikje" (gericht aan de serveerder) en 

verplicht vervolgens de ballenraper zijn plaats bij het net opnieuw in te nemen. 

C 

D50 Plusieurs contestations se produisent sur la même ligne et le juge de ligne n'inspire confiance ni aux joueurs ni à 
l'arbitre. 

A. Le joueur doit demander à l'arbitre de remplacer ce juge de ligne ; 
B. L'arbitre prend l'initiative de déplacer le juge de ligne ; 
C. L'arbitre renvoie le juge de ligne et juge lui-même cette ligne ; 
D. Les juges de ligne procèdent, de leur propre initiative, à des changements de place ; 
E. L'arbitre attend la demande des joueurs pour remplacer ou déplacer ce juge de ligne. 

Meerdere discussies hebben plaats met steeds dezelfde lijnrechter en deze geniet  daarom niet langer het vertrouwen 
van de spelers noch van de scheidsrechter. 

A. De speler moet aan de scheidsrechter vragen om de lijnrechter te vervangen ; 
B. De scheidsrechter neemt het initiatief om hem te verplaatsen ; 
C. De scheidsrechter stuurt hem weg en bewaakt zelf deze lijn ; 
D. De lijnrechters wisselen uit eigen beweging onderling van plaats ; 
E. De scheidsrechter wacht op het verzoek van de spelers om hem of te vervangen of te verplaatsen. 

B 

D51 Le changement des balles a été fixé à 9-11.  Le score est 6-2, 6-6.  V, qui doit servir le premier point du tie-break, 
demande des balles neuves.  Que décide l'arbitre ? 

A. Balles neuves à six partout dans le tie-break ; 
B. Balles neuves maintenant ; 
C. Balles neuves au jeu suivant ; 
D. Balles neuves deux jeux plus tard. 

Tijdens een enkelwedstrijd wordt een balwissel doorgevoerd als telkens 9-11 spellen werden gespeeld.  Bij de 
bereikte spellenstand 6/2 - 6/6 moet V voor het eerste punt van de tie-break opslaan.  V vraagt hiervoor nieuwe ballen.  
Wat doet de scheidsrechter ? 

A. Nieuwe ballen bij 6/6 in de tiebreak ; 
B. Nieuwe ballen onmiddellijk ; 
C. Nieuwe ballen vanaf het volgende spel ; 
D. Nieuwe ballen twee spellen later. 

D 
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QUESTIONS - J = JUSTE    F =FAUX 

VRAGEN - J = JUIST    F = FOUT 
 

1 Si trois joueurs de double sont présents sur le court, l'arbitre ne peut procéder au tirage au sort avant l'arrivée du 
quatrième joueur. 

Wanneer drie van de vier dubbelspelers op het terrein aanwezig zijn, mag de scheidsrechter slechts overgaan tot de 
loting wanneer ook de vierde speler aanwezig is. 

J 

2 L'arbitre fait toujours retirer toutes les balles immobilisées sur la surface de jeu avant de laisser servir. 

Alvorens een opslag te laten uitvoeren, laat de scheidsrechter steeds alle ballen weghalen welke op het speeloppervlak 
liggen. 

F 

3 Lorsqu'un arbitre est incapable de prendre une décision sur une question de droit, il doit appeler le juge-arbitre. 

Wanneer een scheidsrechter niet in staat is om een beslissing te treffen over een reglementkwestie moet hij de 
wedstrijdleider laten ontbieden. 

J 

4 L'arbitre utilise la formule "Monsieur" devant le nom d'un joueur lorsqu'il applique le code de conduite. 

De scheidsrechter spreekt een speler aan met "Mijnheer" (+ zijn naam) wanneer hij de gedragscode toepast. 

J 

5 Le serveur réussit un "ace".  Le relanceur apporte la balle à l'arbitre et lui montre qu'elle est crevée.  L'arbitre remplace 
la balle et décide un "Let, premier service". 

De serveerder slaagt erin een "ace" te slaan.  De ontvanger geeft de bal aan de scheidsrechter en toont hem dat de bal 
stuk is.  De scheidsrechter vervangt de bal en beslist een "Let, eerste opslag". 

J 

6 L'arbitre s'adresse au public lorsque celui-ci empêche le déroulement normal d'un match. 

De scheidsrechter richt zich tot het publiek als dit publiek door zijn gedragingen het verloop van de wedstrijd hindert. 

J 

7 Les joueurs peuvent porter des survêtements pendant l'échauffement et pendant un match pourvu qu'ils satisfassent 
aux règles concernant la publicité.  L'approbation du juge-arbitre n'est plus nécessaire. 

De spelers mogen tijdens de opwarming en tijdens de wedstrijd overkledij dragen voor zover zij voldoen aan de 
reglementen met betrekking tot de publiciteit.  De goedkeuring van de wedstrijdleider is hiervoor niet meer nodig. 

F 

8 En compétition individuelle, si un joueur se plaint des conseils que reçoit son adversaire, l'arbitre demande à ce coach 
de se taire. 

Indien tijdens een individuele competitie een speler klaagt over de raadgevingen die zijn tegenstrever ontvangt, dan 
vraagt de scheidsrechter aan die coach om te zwijgen. 

F 

9 En double, les pénalités du code de conduite sont cumulées par l'équipe 

Tijdens een dubbelwedstrijd worden de straffen van de gedragscode opgeteld per ploeg. 

J 

10 Quand il fait un overrule, l'arbitre ne peut en aucun cas aller vérifier la trace de la balle sur terre battue. 

Op gemalen baksteen mag een scheidsrechter nooit een merkteken gaan controleren als hij een overrule gedaan heeft. 

F 

11 Si un match est interrompu (pluie) après qu'on a procédé au tirage au sort, mais avant le début du match, le joueur qui 
a gagné le tirage au sort peut modifier son choix. 

Als een wedstrijd onderbroken wordt (wegens regen) nadat de loting werd uitgevoerd maar voordat met het eerste spel 
was begonnen, dan mag de speler die de loting won zijn keuze nog veranderen. 

J 

12 Si le serveur montre au relanceur qu'il va servir avec des balles neuves, l'arbitre n'annonce rien. 

De serveerder toont aan de ontvanger dat hij met nieuwe ballen gaat opslaan.  De scheidsrechter kondigt niets aan. 

J 

13 Sur certaines surfaces synthétiques, les traces des balles se voient légèrement.  L'arbitre peut, dans ce cas, descendre 
de sa chaise, à sa propre initiative, pour contrôler la trace. 

Op sommige synthetische speeloppervlakken kan men het balmerk lichtjes opmerken.  De scheidsrechter kan in dat 
geval, op eigen initiatief, uit zijn stoel komen om een merkteken te controleren. 

F 

14 Le joueur qui exécute le premier service dans le tie-break sera relanceur dans le premier jeu du set suivant. 

De speler die het eerst opslaat in de tie-break is ontvanger in het eerste spel van de volgende set. 

J 
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15 Le serveur peut modifier le "timing" de son service. 

De serveerder mag de "timing" wijzigen bij het uitvoeren van zijn opslag. 

F 

16 Dans un match de double, le poteau est toujours une dépendance permanente. 

In een dubbelwedstrijd is de netpaal altijd een vaste hindernis. 

F 

17 Dès qu'une erreur de position est découverte, l'arbitre interrompt l'échange pour corriger cette erreur. 

Van zodra een verkeerde opstelling is ontdekt, onderbreekt de scheidsrechter de slagenwisseling om deze vergissing 
recht te zetten. 

F 

18 Si possible, les annonces se font avant les applaudissements. 

Indien het mogelijk is gebeuren de aankondigingen voor het applaus van het publiek. 

F 

19 En simple, en cours d'échange, un joueur perd le point si, de la raquette, il touche la bande du filet entre le piquet de 
simple et le poteau de double. 

Enkelwedstrijd. Tijdens een slagenwisseling verliest een speler het punt, indien het racket, de netband raakt tussen het 
enkelspelpaaltje en de dubbelspelpaal. 

F 

20 Le code de conduite ne peut être appliqué pendant l'échauffement. 

De gedragscode mag niet toegepast worden tijdens de opwarming. 

F 

21 Lorsqu'un arbitre est incapable de prendre une décision sur une question de fait, il fait rejouer le point. 

Wanneer een scheidsrechter niet in staat is om een beslissing te treffen over een feitenkwestie, laat hij het punt 
herspelen. 

J 

22 Le serveur peut se déplacer pendant l'exécution du service. 

Tijdens de uitvoering van de opslag mag de serveerder lopen. 

F 

23 Une balle qui est retournée en-dessous du câble qui soutient le filet, entre le piquet de simple et le poteau de double, 
qui touche le filet et qui atterit à l'intérieur des lignes de la surface de jeu, est considérée comme un bon retour. 

Een bal die wordt teruggeslagen onder de netkabel, tussen het enkelspelpaaltje en het dubbelspelpaaltje, welke het net 
raakt en die op het speeloppervlak binnen de lijnen neerkomt, wordt als een goede terugslag beschouwd. 

F 

24 JEU DE SIMPLE : Une balle qui est retournée en dessous du câble qui soutient le filet, entre le piquet de simple et le 
poteau de double, sans toucher la bande du filet, le filet ou le poteau de double et qui atterit à l'intérieur des lignes de 
la surface de jeu, est considérée comme un bon retour. 

ENKELSPEL: Een bal die wordt teruggeslagen onder de netkabel, tussen het  enkelspelpaaltje en het 
dubbelspelpaaltje en dit zonder de nettrekband, het net of het dubbelspelpaaltje te raken en die op het speeloppervlak 
binnen de lijnen neerkomt, wordt als een goede terugslag beschouwd. 

J 

25 JEU DE DOUBLE : Une balle qui est retournée en dessous du câble qui soutient le filet, entre le piquet de simple et le 
poteau de double, sans toucher la bande du filet, le filet ou le poteau de double et qui atterit à l'intérieur des lignes de la 
surface de jeu, est considérée comme un bon retour. 

DUBBELSPEL: Een bal die wordt teruggeslagen onder de netkabel, tussen het  enkelspelpaaltje en het 
dubbelspelpaaltje en dit zonder de nettrekband, het net of het dubbelspelpaaltje te raken en die op het speeloppervlak 
binnen de lijnen neerkomt, wordt als een goede terugslag beschouwd. 

F 

26 Dans un dernier essai de V pour renvoyer la balle vers W, V jette sa raquette vers la balle.  La raquette tombe dans sa 
surface de jeu. 

A. V gagne le point si la raquette ne touche pas la balle et que la balle frappée par W atterit à l'extérieur de 
la surface de jeu de V. 

B. W gagne le point si la raquette touche la balle même si la balle atterit du côté de W. 

In een laatste poging van V om de bal naar W terug te spelen gooit V zijn racket naar de bal.  Het racket valt in zijn 
speeloppervlak.  

A. V wint het punt als het racket de bal mist en de door W geslagen bal buiten het speeloppervlak van V 
terechtkomt. 

B. W wint het punt als het racket de bal raakt, ongeacht of de al alsnog op de speelkant van W 
terechtkomt. 

J 

J 

 

J 

J 
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27 V joue contre W.  Pendant le jeu, W remarque qu'une balle de V va atterir à l'extérieur des lignes.  A ce moment, W 

perd l'équilibre et touche le filet du pied avant que la balle n’ait touché le sol. 

A. V gagne le point si  W touche le filet compris entre les piquets de simple. 
B. V gagne le point si W touche le filet compris entre le piquet de simple et le poteau de double. 

V speelt tegen W.  Tijdens het spel merkt W dat een bal van V voluit buiten de lijnen zal gaan botsen.  W verliest op 
dat ogenblik echter zijn evenwicht en raakt het net met de voet alvorens dat de bal de grond heeft geraakt. 

A. V wint het punt indien W het net raakt begrepen tussen de enkelspelpaaltjes. 
B. V wint het punt indien W het net raakt begrepen tussen het enkelspelpaaltje en de dubbelspelpaal. 

J 
F 

J 
F 

28 Un joueur, qui a reçu la permission pour une interruption de trois minutes pour blessure, ne peut être traité qu'une 
seule fois par le médecin ou le kiné. 

Een speler, die toestemming heeft gekregen voor een onderbreking van drie minuten voor een blessure, kan maar een 
éénmalige behandeling krijgen van de dokter of de fysiotherapeut. 

F 

29 Dans une compétition par équipes, des conseils peuvent être donnés par un coach assis sur le terrain, seulement au 
changement de côté, pas pendant le tie-break ni après le premier jeu de chaque set. 

Een speler van een ploegencompetitie mag advies ontvangen van een coach, die op het terrein zit, maar dan uitsluitend 
bij wisseling van speelkant, uitgezonderd de tiebreak en na het eerste spel van elke set. 

J 

30 Un service est "faute" si le serveur frappe la balle au moment où un de ses pieds se trouve de l'autre côté du 
prolongement imaginaire de la marque centrale de la ligne de fond. 

Een opslag is “fout” als de serveerder de bal slaat en op dat ogenblik één van beide voeten zich over het denkbeeldige 
verlengde van het middenmerk bevindt. 

J 

31 Un service est "bon" si la balle frappée touche la ligne médiane de service du côté opposé au carré de service 
concerné. 

Een opslag is “goed” als de opgeslagen bal nog even de middenopslaglijn raakt aan de zijde van het verkeerde 
opslagoppervlak. 

J 

32 Une balle est retournée à l'extérieur du poteau de double et atterrit à l'intérieur de la surface de jeu.  Ce retour est bon 
quelle que soit la hauteur à laquelle la balle a été retournée. 

Een bal wordt buiten de dubbelspelpaal omgeslagen en valt binnen het speeloppervlak.  Deze terugslag is “goed” 
ongeacht de hoogte waarop de bal wordt teruggeslagen. 

J 

33 Une balle est retournée à l'extérieur du poteau de double et atterrit à l'intérieur de la surface de jeu.  Ce retour est bon 
si la balle retournée passe au-dessus de la hauteur du filet. 

Een bal wordt buiten de dubbelspelpaal omgeslagen en valt binnen het speeloppervlak.  Deze terugslag is alleen 
“goed” als de bal boven nethoogte wordt teruggeslagen. 

F 

34 Au moment de l'exécution du service (timing normal) le receveur DOIT être prêt. 

Op het ogenblik van de uitvoering van de opslag (normale timing) MOET de ontvanger klaar staan. 

J 

35 Simple V-W. Pendant un échange, le joueur W pense que la balle est "cassée", l'attrappe avec la main et la montre à 
l'arbitre de chaise.  Celui-ci juge que la balle est "cassée".  L'arbitre de chaise fait rejouer le point. 

Enkelwedstrijd V-W.  ijdens een slagenwisseling denkt een speler W dat de bal stuk is en grijpt hem met de hand, 
toont hem aan de scheidsrechter.  De scheidsrechter oordeelt dat de bal stuk is.  De scheidsrechter laat het punt 
opnieuw spelen. 

J 

36 Un service est faute si le serveur essaie de frapper la balle et la rate. 

Een opslag is fout als de serveerder poogt de bal te slaan en deze mist. 

J 

37 Normalement, un arbitre de chaise devrait, après un overrule sur brique pilée, faire une inspection de trace. 

Normaal zou de scheidsrechter op gemalen baksteen na een "overrule" een merktekenonderzoek moeten uitvoeren. 

J 

38 Un échauffement de trois minutes est permis si la rencontre a été interrompue seize minutes avec l'autorisation du 
juge-arbitre suite à la blessure d'un joueur. 

Een opwarming van drie minuten wordt toegestaan als de wedstrijd met de toestemming van de wedstrijdleider zetien 
minuten wordt onderbroken wegens kwetsuur van een speler. 

J 
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39 On doit accorder un let 1° service, lorsque le second service est annoncé "net, faute", puis corrigé en "balle bonne". 

Men moet een let 1° service toekennen als de tweede service eerst afgeroepen als "net, fout", nadien verbetert wordt in 
"correctie, goede bal". 

F 

40 Un joueur qui quitte le terrain pendant une rencontre, sans l'autorisation de l'arbitre de chaise, pour aller chercher une 
nouvelle raquette peut être sanctionné par la perte de la rencontre. 

Een speler, die zonder toestemming van de scheidsrechter gedurende een wedstrijd het terrein verlaat om een nieuw 
racket op te halen, kan worden gestraft met verlies van de wedstrijd. 

J 

41 L'arbitre de chaise a décidé que la balle était bonne et a ensuite annoncé le score.  Le joueur qui a perdu le point n'est 
pas d'accord parce qu'il pense que la balle était faute/out et demande l'inspection d'une trace qu'il montre lui-même.  
L'arbitre de chaise ne peut cependant plus changer la décision qu'il a déjà prise. 

De scheidsrechter heeft de beslissing genomen dat de bal "in" is en heeft daarna de stand afgeroepen.  De speler, die 
het punt verloor heeft hiertegen bezwaar, omdat hij meent dat de bal "uit" is en vraagt om inspectie van de door hem 
aangeduide balafdruk.  De scheidsrechter mag echter zijn reeds genomen beslissing niet meer herroepen. 

F 

42 Lorsqu'une interruption est donnée à un joueur pour traitement médical suite à un accident intervenu sur le terrain et 
que l'arbitre de chaise juge qu'il n'est plus en état de reprendre le jeu, l'arbitre de chaise prie le juge-arbitre de prendre 
la décision. 

Wanneer aan een speler een onderbreking is gegeven voor medische verzorging, die ontstaan is door een ongeval op 
het terrein en de scheidsrechter oordeelt dat hij niet meer in staat is het spel te hervatten ontbiedt de scheidsrechter de 
wedstrijdleider die de beslissing neemt. 

J 

43 Suite à des problèmes avec une lentille de contact (tombée sur le sol et donc sale) d'un joueur, l'arbitre de chaise peut 
autoriser une seule interruption de jeu. 

Wegens problemen met een contactlens (vallen op de grond en vuil) van een speler mag de scheidsrechter een 
éénmalige onderbreking van het spel toestaan. 

J 

44 Un joueur demande une interruption de jeu de trois minutes parce qu'il saigne tout à coup du nez.  L'arbitre de chaise 
rejette cette demande. 

Een speler verzoekt om een drie minuten onderbreking, omdat hij een spontane bloedneus heeft opgelopen.  De 
scheidsrechter wijst dit verzoek af. 

F 

45 Au début du tie-break (en double),  chaque équipe peut modifier l'ordre de service et de relance. 

Bij de aanvang van de tie-break (in dubbelspel) mag elke ploeg de opslagvolgorde en ontvangvolgorde wijzigen. 

F 

46 A la fin du tie-break (en double), chaqué équipe peut modifier l'ordre du service et  de relance dans le set suivant. 

Na afloop van de tie-break (in dubbelspel) mag elke ploeg de opslagvolgorde en ontvangvolgorde wijzigen in de 
volgende set. 

J 

47 Pendant l'exécution du service, le serveur peut sauter. 

Tijdens de uitvoering van de opslag mag de serveerder springen. 

J 

48 Dans une rencontre de double, le service touche le poteau de double et atterit dans la bonne surface de jeu, cette balle 
balle est "faute". 

In een dubbelwedstrijd raakt de opslag de dubbelspelpaal en valt in het juiste speeloppervlak deze bal is "fout". 

J 

49 Dans une rencontre de double, pendant un échange, la balle touche le poteau de double et atterit dans la bonne surface 
de jeu limites, cette balle est "bonne". 

In een dubbelwedstrijd raakt tijdens een slagenwisseling een bal de dubbelspelpaal en valt in het juiste speeloppervlak 
deze bal is "juist". 

J 

50 Un joueur peut pendant le jeu toucher volontairement deux fois la balle. 

Een speler mag de bal bij het spelen opzettelijk tweemaal raken. 

F 

51 Déranger intentionnellement son adversaire au moment où celui-ci exécute un coup est autorisé. 

Opzettelijk hinderen bij het uitvoeren van een slag van de tegenstander is toegelaten. 

F 
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52 L'arbitre ne corrige une erreur manifeste d'un juge de ligne qu'en fin d'échange. 

De scheidsrechter verbetert een duidelijke fout van een lijnrechter pas op het einde van een slagenwisseling. 

F 

53 Si un juge de ligne a la vue cachée par les pieds d'un joueur au moment où tombe une balle, il n'annonce rien et ne fait 
rien. 

Indien het zicht van een lijnrechter wordt belemmerd door de voeten van een speler, maakt hij hiervan geen melding 
en hij onderneemt niets. 

F 

54 Le juge de la ligne de fond doit répondre au joueur qui lui demande avec quel pied il a commis une faute de pied. 

De achterlijnrechter moet de speler een antwoord kunnen geven als deze hem vraagt met welke voet hij een voetfout 
gemaakt heeft. 

J 

55 On a oublié de changer les balles (7-9) après le seizième jeu.  On les changera après le dix-huitième jeu sauf si le 
score est 6-6. 

Men heeft de ballenwisseling (7-9) vergeten na het 16de spel. Men verandert ze na het 18de spel uitgezonderd na een 
tie-break. 

J 

56 L'arbitre donne les balles aux joueurs avant de procéder au tirage au sort. 

De scheidsrechter geeft de ballen aan de spelers vooraleer de loting wordt uitgevoerd. 

F 

57 Même pendant l'échauffement et les changements de côté, le juge de ligne ne bavarde ni avec le public, ni avec 
d'autres juges de ligne. 

De lijnrechter blijft stil zitten op het terrein.  Zelfs tijdens de opwarming en de kantwisselingen.  Hij praat noch met 
het publiek noch met andere lijnrechters. 

J 

58 Le docteur ou le kiné peut, après que le joueur blessé ait été examiné, déterminer de prolonger les trois minutes 
d'interruption pour blessure d'une minute supplémentaire pour obtenir le résultat du traitement souhaité. 

De dokter of fysiotherapeut kan, nadat de geblesseerde speler is onderzocht, bepalen dat de drie minuten blessuretijd 
verlengd moet worden met een extra minuut opdat daardoor de behandeling het gewenste resultaat kan opleveren. 

F 

59 Un juge de ligne ne doit jamais montrer l'impact d'une balle sur brique pilée de sa propre intitative. 

Een lijnrechter zal een afdruk van een balinslag op gemalen baksteen nooit uit eigen beweging gaan aanwijzen. 

J 

60 Comme critère pour déterminer sur une pièce d'habillement la grandeur permise d'une publicité commerciale, lors de 
la mesure du morceau d'étoffe sur lequel apparaît ce logo, il ne faut pas tenir compte du fait que ce morceau d'étoffe et 
la pièce d'habillement sur laquelle ce morceau a été appliqué doivent avoir la même couleur. 

Als maatstaf om de toegelaten grootte van de commerciële logo te bepalen op de kledij (kledingstukken), telt de 
afmeting van het stuk stof waarop deze logo voorkomt, zonder er rekening mee te houden dat dit stuk en het 
kledingsstuk waarop dit stuk stof is aangebracht, dezelfde kleur hebben. 

F 

61 Sur la chemise (polo) d'un joueur, peuvent se retrouver maximum quatre logos du fabricant et deux identifications 
commerciales (pas du fabricant). Tout ceci n'est autorisé qu'à condition que ces logos et ces identifications 
commerciales aient les dimensions réglementaires. 

Op het hemd (shirt) van een speler mogen in totaal 4 (vier) logo's van de fabrikant voorkomen en 2 (twee) 
reclameopschriften (niet van de kledingfabrikant) dit alles wordt toegelaten op voorwaarde dat deze herkennings- en 
reclameopschriften de reglementaire afmetingen hebben. 

J 

62 Sur la manche d’un polo l’identification du fabricant, sans écriture, peut être de 52 cm2. 

Op de mouw van een polo mag het logo van de kledijfabrikant, zonder opschrfit, 52 cm2 bedragen. 

J 

63 Si l’identification du fabricant sur la manche combine "criture et logo" l’écriture ne peut pas dépasser 26 cm2. 

Indien het logo van de kledingfabrikant op de mouw bestaat uit opschrift en logo, dan mag het opschrift niet groter 
zijn dan 26 cm2. 

J 

64 Un logo commercial de 26 cm² peut se trouver sur le devant d'une chemise sans manches chez les messieurs. 

Op de voorkant van een shirt zonder mouwen bij de mannen mag een commerciële logo van 26 cm2 voorkomen. 

F 
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65 Deux logos du fabricant de 13 cm² maximum peuvent se trouver sur le devant d'une chemise sans manches chez les 

dames. 

Op de voorkant van een shirt zonder mouwen bij de vrouwen mogen 2 logo’s van de fabrikant van max. 13 cm2 

voorkomen. 

J 

66 Un seul logo du fabricant de 26 cm² maximum peut se trouver dans le dos d'un polo ou d'une chemise sans manches. 

Op de rug van een polo of van een shirt zonder mouwen mag één logo van de fabrikant van max. 26 cm2 voorkomen. 

J 

67 La superficie des trois bandes ADIDAS sur la manche d'un polo peut être de 26 cm² maximum. 

De oppervlakte van de 3 Adidas-strepen op de mouw van een polo mag max. 26 cm2  bedragen. 

F 
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QUESTIONS A CHOIX MULTIPLE : PLUSIEURS REPONSES SONT CORRECTES 

MEERKEUZE VRAGEN - VERSCHILLENDE ANTWOORDEN ZIJN JUIST 
 
 

1 Dans un tie-break en double, les annonces suivantes sont correctes : 

A. Trois-deux W-V. 
B. Quatre-un X-Y. 
C. Avantage W. 
D. Quatre-cinq X-Y. 
E. Jeu et seconde set V-W, 7-6. 
F. Avantage V. 

Tijdens een tiebreak zijn de volgende mededelingen correct (in een dubbelwedstrijd) : 

A. Drie - twee W-V. 
B. Vier - één X-Y. 
C. Voordeel W. 
D. Vier - vijf X-Y. 
E. Spel en tweede set V-W, 7/6. 
F. Voordeel V. 

B 

E 

2 En simple, un retour est bon : 

A. S’il touche l'adversaire avant de toucher le sol. 
B. S’il touche le câble du filet à dix centimètres du poteau de double et tombe dans les limites du jeu. 
C. Si le joueur joue la balle d'échange de volée deux mètres derrière la ligne de fond. 
D. S’il touche l'extérieur de la ligne de fond. 
E. S’il passe à l'extérieur du poteau et tombe dans les limites du jeu. 
F. S’il passe par-dessus un plafonnier sans le toucher et tombe dans les limites du jeu. 
G. S’il touche le piquet de simple et tombe dans les limites du jeu. 
H. S’il passe entre un poteau de double et le piquet de simple, sans toucher le filet et tombe dans les 

limites du jeu. 
I. S’il passe entre le poteau de double et le piquet de simple, en touchant légèrement le filet, et tombe 

dans les limites du jeu. 
J. S’il tombe dans la surface de jeu adverse et retourne dans l'autre camp sous l'effet imprimé à la balle. 

In een enkelwedstrijd is een teruggespeelde bal "goed" indien : 

A. De bal de ontvanger raakt alvorens de grond te raken. 
B. De bal de netkabel raakt op 10 cm vanaf de dubbelspelpaal en vervolgens binnen de lijnen van het 

speeloppervlak valt. 
C. De ontvanger de bal in volley twee meter achter de achterlijn aanpakt. 
D. De bal de buitenkant van de achterlijn raakt. 
E. De bal langs de buitenkant van de netpaal passeert en binnen de lijnen van het speeloppervlak valt. 
F. De bal over de plafondverlichting heen (zonder deze te raken) gaat en binnen de lijnen van het terrein 

valt. 
G. De bal het enkelspelpaaltje raakt en binnen de lijnen van het terrein valt. 
H. De bal tussen het enkel- en het dubbelspelpaaltje passeert zonder het net te raken en vervolgens binnen 

de lijnen van het speeloppervlak valt. 
I. De bal tussen het enkel- en het dubbelspelpaaltje passeert en hierbij het net lichtjes raakt en vervolgens 

binnen de lijnen van het speeloppervlak valt. 
J. De bal op het speeloppervlak van de tegenstrever valt en door effect terugbotst op het andere 

speeloppervlak. 

A 

C 

D 

E 

F 

G 

H 

J 

3 Dans quel(s) cas l'arbitre coupe-t-il son microphone ? 

A. Pour parler à un joueur qui conteste auprès de la chaise. 
B. Pour annoncer le code de conduite. 
C. Pour s'adresser aux ramasseurs de balles. 
D. Pour demander au public de se taire. 
E. Pour s'adresser aux juges de ligne. 

F. Pour s'adresser (répondre) aux joueurs assis lors du changement de côté. 

In welke gevallen zet een scheidsrechter zijn microfoon af ? 
A. Om te spreken met een speler die een beslissing bij de scheidsrechter komt betwisten. 
B. Om mede te delen dat hij de gedragscode zal toepassen. 
C. Om zich tot de ballenrapers te richten. 
D. Om het publiek om stilte te verzoeken. 
E. Om zich tot de lijnrechters te richten. 
F. Om zich tot de spelers te richten (antwoorden) welke tijdens een kantwisseling op de spelersstoelen 

gezeten zijn. 

A 

C 

D 

F 
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4 Les annonces suivantes ne peuvent pas se faire : 

A. Quarante partout. 
B. Avantage V-W (en double). 
C. Quarante A. 
D. Avantage V. 
E. Let, deux balles. 
F. V, un-zéro (pendant le tie-break). 
G. 6 à 6 (pendant le tie-break). 
H. 4-3, V-W (pendant le tie-break en double). 

Volgende aankondigingen mogen worden afgeroepen ? 

A. Veertig allebei. 
B. Voordeel V -W (in dubbelspel). 
C. Veertig beiden. 
D. Voordeel V. 
E. Let, twee ballen. 
F. V, 1-0 (tijdens een tiebreak). 
G. 6-6 (tijdens een tiebreak). 
H. 4-3, V-W (tijdens een tiebreak in het dubbelspel). 

D 

H 

5 Lors d'un match arbitré, le juge-arbitre, présent au bord du court, peut intervenir au sujet : 

A. D’une faute de pied. 
B. D’une violation du code de conduite. 
C. D’un "Net" non entendu par l'arbitre. 
D. D’un mauvais overrule de l'arbitre. 
E. D’une blessure. 
F. D’un changement des balles. 
G. Du changement d'une balle "dégonflée" ; 
H. Du chagement d'une balle "crevée". 

De wedstrijdleider die zich langs het terrein bevindt tijdens een gearbitreerde wedstrijd, kan in deze situaties 
tussenbeide komen : 

A. Voor een voetfout. 
B. Voor een overtreding op de gedragscode. 
C. Voor een "Net" welke de scheidsrechter niet gehoord heeft. 
D. Voor een slechte overrule vanwege de scheidsrechter. 
E. Voor een kwetsuur. 
F. Voor het wisselen van ballen. 
G. Voor het wisselen van een "zachte" bal. 
H. Voor het wisselen van een "gebroken" bal. 

B 

E 

F 

6 Le juge de ligne de fond : 

A. Doit annoncer les fautes de pied. 
B. Doit se lever pour juger une balle. 
C. Doit faire un safe-signal pour annoncer une balle qui tombe dans les limites du jeu et est proche de la 

ligne. 
D. Peut croiser les jambes en cas de fatigue. 
E. Doit faire un signal "Unsighted" s'il n'a pas vu un impact de balle. 
F. Peut annoncer "Let" s'il voit une balle venant d'un court voisin. 
G. Peut lever le bras pour signaler à l'arbitre une violation du code de conduite. 

De lijnrechter welke toezicht houdt op de achterlijn : 

A. Dient de voetfouten aan te geven. 
B. Dient recht te staan om een bal te beoordelen. 
C. Dient een safe signal te geven voor een bal welke dicht bij de lijn stuit en goed is. 
D. Mag de benen kruisen wanneer hij vermoeid raakt. 
E. Dient een "Unsighted signal" te geven wanneer hij niet precies heeft kunnen zien waar de bal botste. 
F. Mag een "Let" aankondigen indien hij een bal opmerkt welke van een naburig terrein afkomstig is. 
G. Mag de arm omhoogsteken om aan de scheidsrechter een inbreuk op de gedragscode te melden. 

A 

C 

E 

G 
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7 Il y a faute de pied quand un serveur : 

A. Marche sur la ligne de fond au moment d'exécuter son service. 
B. Court dans la direction de la ligne de fond sans la franchir au moment d'exécuter son service. 
C. Se place (en double) dans le prolongement du couloir. 
D. Se place (en simple) dans le prolongement du couloir. 
E. A le pied d'appui derrière la ligne et l'autre pied au-dessus de la surface de jeu. 
F. Saute par-dessus la ligne de fond (sans la toucher) au moment d'exécuter son service. 

De serveerder maakt voetfout als hij : 

A. Op de achterlijn staat tijdens de uitvoering van de opslag. 
B. In de richting van de achterlijn loopt zonder deze evenwel te overschrijden tijdens de uitvoering van de 

opslag. 
C. (In een dubbelwedstrijd) zich opstelt tussen de denkbeeldige verlengden van de enkelspelzijlijn en 

dubbelspelzijlijn. 
D. (In een enkelwedstrijd) zich opstelt tussen de denkbeeldige verlengden van de enkelspelzijlijn en 

dubbelspelzijlijn. 
E. Zijn steunvoet achter de achterlijn houdt en zijn andere voet boven het speeloppervlak zwaait. 
F. Over de achterlijn springt (zonder deze te raken) tijdens de uitvoering van zijn opslag. 

A 

B 

D 

8 Un juge de ligne commet de nombreuses erreurs : 

A. L'arbitre attend que le joueur lui demande de le remplacer. 
B. L'arbitre prend l'initiative de le remplacer. 
C. L'arbitre prend l'initiative de le déplacer. 
D. L'arbitre attend la décision du juge-arbitre. 
E. Le juge-arbitre décide de son remplacement. 
F. Le juge-arbitre décide de son déplacement. 
G. Le juge de ligne lui-même demande son remplacement. 

Een lijnrechter maakt veelvuldig fouten : 

A. De scheidsrechter wacht tot de speler vraagt om hem te vervangen. 
B. De scheidsrechter neemt het initiatief om hem te vervangen. 
C. De scheidsrechter neemt het initiatief om hem te verplaatsen. 
D. De scheidsrechter wacht op de beslissing van de wedstrijdleider. 
E. De wedstrijdleider vraagt om hem te vervangen. 
F. De wedstrijdleider beslist om hem te verplaatsen. 

G. De lijnrechter vraagt zelf om zijn vervanging. 

B 

C 

E 

F 

G 

9 Qu'est-ce qui est faux dans les affirmations suivantes ? 

A. Il n'y a plus jamais de "double touche". 
B. En cas de tie-break, le joueur qui a servi le dernier point du tie-break est relanceur dans le premier jeu 

du set suivant. 
C. Un joueur peut achever son mouvement par-dessus le filet. 
D. Pour une contracture à la cuisse, un joueur n'a pas le droit de faire appel au soigneur. 
E. La présentation complète du match doit toujours être faite. 
F. L'arbitre ne contrôle la tenue vestimentaire des joueurs qu'à l'issue de l'échauffement. 

Welke van de volgende beweringen zijn juist ? 

A. "Double touche" bestaat niet meer. 
B. Bij tiebreak is de serveerder van het laatste punt de ontvanger tijdens het eerste spel van de volgende 

set. 
C. Een speler mag zijn beweging beëindigen over het net. 
D. Bij een dijverrekking heeft de speler recht om beroep te doen op de verzorger. 
E. De wedstrijd moet altijd volledig voorgesteld worden. 
F. De scheidsrechter controleert de kleding slechts bij het einde van de opwarming. 

C 

D 
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10 Sur un second service (qui n’est pas un ace), le point entier est à rejouer si : 

A. La balle a touché la bande du filet, puis le relanceur avant de toucher le sol. 
B. Lors de la préparation de ce service, il y a eu interruption par l'arbitre ("Un moment"), le ramasseur de 

balles n'étant pas à sa place. 
C. Le relanceur a gêné volontairement le serveur lors de l'exécution de ce service. 
D. Le juge de ligne a annoncé "Faute" et s’est corrigé à juste titre. 
E. Une balle est venue d'un court voisin après l'exécution de ce service (bon). 

Op een tweede opslag, die geen “ace” is, moet het punt opnieuw worden gespeeld als : 

A. De bal raakt het net, daarna de ontvanger alvorens op de grond te stuiten. 
B. Tijdens de uitvoering van de tweede opslag zegt de scheidsrechter "Een moment" omdat een 

ballenjongen nog niet op zijn plaats zit. 
C. De ontvanger hindert opzettelijk de serveerder tijdens de uitvoering van de opslag. 
D. De opslaglijnrechter "fout" heeft afgeroepen en deze afroep dadelijk daarna herroept. 
E. Een bal komt van een naburig terrein na een goede tweede opslag. 

D 

E 

11 Les infractions suivantes sont sanctionnées d'une application du code de conduite pour comportement non sportif : 

A. Le joueur jette sa raquette vers un panneau publicitaire. 
B. Le joueur crache vers un juge de ligne. 
C. Le joueur passe le plan du filet pour vérifier une trace de balle. 
D. Le joueur continue sa discussion avec l'arbitre malgré l'injonction de ce dernier l'incitant à reprendre le 

jeu. 
E. Le joueur insulte son adversaire. 
F. Le joueur dérange systématiquement son adversaire. 

De volgende overtredingen moeten volgens de gedragscode bestraft worden als onsportief gedrag : 

A. De speler werpt zijn racket naar een reclamebord. 
B. De speler spuwt naar een lijnrechter. 
C. De speler overschrijdt het net om een balafdruk te controleren. 
D. De speler blijft verder discussiëren met de scheidsrechter niettegenstaande het bevel van deze laatste 

om verder te spelen. 
E. De speler beledigt zijn tegenstrever. 
F. De speler stoort stelselmatig zijn tegenstrever. 

B 

C 

F 

12 Le relanceur ne peut pas faire ce qui suit : 

A. Se placer dans le carré de service. 
B. Parler au moment où le serveur s'apprête à servir. 
C. Relancer la balle en disant qu'il n'était pas prêt. 
D. Sautiller au moment de la réception. 
E. Frapper systématiquement et bruyamment la ligne de fond du bord de sa raquette au moment où le 

serveur va effectuer son service. 
F. Lever la raquette pour signaler au serveur qu'il n'est pas prêt. 

De ontvanger mag het volgende doen : 

A. Zich opstellen in het opslagvak. 
B. Spreken op het ogenblik dat de serveerder zich klaarmaakt om op te slaan. 
C. De bal terugslaan terwijl hij zegt dat hij niet klaar was. 
D. Bewegen op het ogenblik dat hij de bal ontvangt. 
E. Stelselmatig met zijn racket op de achterlijn kloppen op het ogenblik dat de serveerder zijn opslag gaat 

uitvoeren. 
F. Zijn racket opheffen om de serveerder te tonen dat hij niet klaar is. 

A 

D 

F 
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13 L'arbitre peut autoriser un joueur à quitter le court : 

A. Pour satisfaire un besoin naturel. 
B. Pour aller chercher le juge-arbitre. 
C. Pour chercher une raquette dans le coffre de sa voiture. 
D. Pour remplacer le short qu'il vient de déchirer à l’entrejambe. 
E. Pour rechercher une balle sortie des limites du jeu. 
F. Pour satisfaire un deuxième besoin naturel, dans le respect des nonante secondes, lors d'un changement 

de côté. 
G. Pour aller se rafraîchir. 

De scheidsrechter mag een speler toestaan om het terrein te verlaten : 

A. Om aan een natuurlijke behoefte te voldoen. 
B. Om de wedstrijdleider te gaan zoeken. 
C. Om een racket te halen uit de koffer van zijn auto (redelijke tijd). 
D. Om een short te vervangen die gescheurd is tussen de benen. 
E. Om een bal te halen die buiten het terrein is gevlogen. 
F. Om een tweede maal een natuurlijke behoefte te doen, tijdens de 90 sec. kantwisseling. 
G. Om zich te gaan verfrissen. 

A 

C 

D 

E 

F 

14 Un let (premier service) sera décidé par l'arbitre si : 

A. Un ramasseur saisit de volée une balle qui était proche des limites du jeu. 
B. Une balle d'un court voisin vient, pendant l'échange, sur le court. 
C. Une balle d'un court voisin vient sur le court avant le début de l’exécution du second service. 
D. Un second service annoncé "Faute" par le juge de ligne est corrigé comme "Bon" par l'arbitre de chaise 

(pas un ace). 
E. Un second service n'est pas joué par le relanceur qui, le bras levé, montrait qu'il n'était pas prêt. 

De scheidsrechter kent een "Let, eerste opslag" toe : 

A. Een ballenjongen grijpt in de vlucht een bal die dicht bij de zijkant van het speeloppervlak zou vallen. 
B. Tijdens de slagenwisseling komt een bal van een naburig terrein op het speeloppervlak. 
C. Voor de aanvang van de uitvoering van de tweede opslag komt een bal aanrollen van een naburig 

terrein op het speeloppervlak.  
D. Een tweede opslag wordt "Fout" gegeven door de lijnrechter maar verbetert in "Goed" door de 

stoelscheidsrechter. 
E. Een tweede opslag wordt niet teruggespeeld door de ontvanger die te kennen gaf, met een opgestoken 

hand, dat hij niet klaar was. 

A 

B 

D 

15 Le serveur qui, ayant jusqu'alors toujours servi par le haut, sert par en bas : 

A. Ne doit pas prévenir. 
B. Peut modifier son timing. 
C. Ne peut pas modifier son timing. 
D. Doit prévenir l'arbitre. 
E. Peut le faire lors d'un second service. 

De serveerder die tot hiertoe steeds bovenarms heeft opgeslagen, slaat plots onderhands op : 

A. Moet niet verwittigen. 
B. Mag zijn timing wijzigen. 
C. Mag zijn timing niet wijzigen. 
D. Moet de scheidsrechter verwittigen. 
E. Mag dit doen bij een tweede opslag. 

A 

C 

E 

16 Une balle neuve peut être mise en jeu si une balle du match est soit perdue, soit crevée, soit inutilisable : 

A. A n'importe quel moment. 
B. Pendant l'échauffement. 
C. Pendant les deux premiers jeux d'un match. 
D. Pendant les deux jeux qui suivent un changement des balles. 
E. Pendant les trois premiers jeux d'un set. 
F. Pendant les quelques jeux qui suivent un changement des balles (selon l'opinion de l'arbitre). 

Een nieuwe bal kan in het spel worden gebracht, als een bal verloren of stuk is gegaan, of niet meer bruikbaar is en 
dit : 

A. Op elk moment. 
B. Tijdens de opwarming. 
C. Tijdens de eerste twee spellen van een wedstrijd. 
D. Tijdens de twee spellen volgend op een balwissel. 
E. Tijdens de eerste drie spellen van een set. 
F. Tijdens enkele spellen volgend op een balwisseling, naar de mening van de scheidsrechter. 

B 

D 



 - 82 - 

17 Un joueur perd le point s'il touche le filet : 

A. Après que son adversaire a mis la balle dans le filet. 
B. Après que la balle a rebondi deux fois dans la surface de jeu adverse. 
C. Après que la balle a touché les grillages latéraux. 
D. Avant que la balle (bonne) ait rebondi deux fois. 
E. En terminant l'exécution d'une volée haute. 
F. Du pied, alors que la balle tombe hors de portée de l'adversaire. 
G. Alors que son adversaire jouait la balle. 

Een speler verliest het punt als hij het net raakt : 

A. Nadat de tegenstrever de bal in het net heeft geslagen. 
B. Nadat de bal een tweede maal heeft gebotst bij zijn tegenstrever. 
C. Nadat de bal de laterale omheining heeft geraakt. 
D. Voordat de bal (die goed is) tweemaal heeft gebotst. 
E. Bij het afmaken van een hoge volley. 
F. Met de voet, terwijl de bal buiten het bereik valt van de tegenstrever. 
G. Terwijl zijn tegenstrever de bal speelt. 

D 

E 

F 

G 

18 Il y a faute de service si : 

A. Le serveur manque la balle en essayant de la frapper. 
B. Lors de la préparation, le serveur jette involontairement plus d'une balle en l'air. 
C. La balle de service heurte un objet mobile dans l'espace. 
D. La balle touche le piquet de simple et tombe dans le carré de service. 

De opslag is fout indien : 

A. De serveerder de bal mist bij het pogen de bal te slaan. 
B. Tijdens de voorbereiding de serveerder onvrijwillig meer dan één bal in de lucht werpt. 
C. De opslagbal een bewegend voorwerp raakt in de lucht. 
D. De bal een enkelspelpaaltje raakt en in het juiste opslagvak valt. 

A 

D 

19 L'arbitre de chaise doit faire appel au juge-arbitre si : 

A. Le court est impraticable. 
B. Un joueur conteste une balle annoncée "Out" et demande le juge-arbitre. 
C. A l'arrivée sur le court, l'arbitre constate que le joueur porte un short de tennis bleu. 
D. Dans un double, au tie-break, un joueur reçoit en dehors de son tour ; l'arbitre fait corriger l'erreur de 

position ; le joueur demande le juge-arbitre. 

De scheidsrechter moet een beroep doen op de wedstrijdleider indien : 

A. Het terrein onbespeelbaar is. 
B. Een speler die betwist dat een bal “out” werd geroepen in de overtuiging dat de bal “goed” was en 

daarom om de wedstrijdleider verzoekt 
C. Een speler die niet meer zijn kansen verdedigt. 
D. Bij aankomst op het terrein bemerkt, dat de speler een blauwe short draagt. 

A 

D 

20 Au moment de monter sur le court, l'arbitre emporte avec lui : 

A. Un chronomètre, un crayon, la feuille d'arbitrage. 
B. Des essuie-mains pour les joueurs. 
C. De la sciure de bois. 
D. Une ou deux balles de réserve. 
E. Les boissons. 
F. Les balles du match. 

Als de scheidsrechter het terrein betreedt is hij in het bezit van : 

A. Een chrono, een potlood, telkaart. 
B. De handdoeken van de spelers. 
C. Zaagsel. 
D. Eén of twee ballen in reserve. 
E. De dranken. 
F. De wedstrijdballen. 

A 

D 

F 
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21 Les annonces suivantes sont correctes : 

A. Au jeu, Messieurs. 
B. Let, premier service. 
C. Let, deux balles. 
D. Avantage, Mademoiselle V. 
E. Jeu X.  Trois-deux Y. 
F. Monsieur W sert avec des balles neuves. 

Volgende aankondigingen zijn juist : 

A. Speel, heren. 
B. Let, eerste opslag. 
C. Let, twee ballen. 
D. Voordeel, juffrouw Wasserman. 
E. Spel De Muynck, 3-2 Langaskens. 
F. Mijnheer Wuyts aan de opslag met nieuwe ballen. 

A 

B 

E 

22 Dans un simple, au moment de recevoir, le relanceur peut se placer : 

A. Derrière la ligne de fond. 
B. Derrière la ligne de service. 
C. Dans le carré de service. 
D. Dans la surface de jeu de son adversaire. 
E. Derrière les grillages. 
F. Où il le veut, dans sa surface de jeu. 

In een enkelwedstrijd mag de ontvanger zich plaatsen als hij ontvangt : 

A. Achter de achterlijn. 
B. Achter de opslaglijn. 
C. In het opslagvak. 
D. In het speeloppervlak van zijn tegenstrever. 
E. Achter de afrastering. 
F. Waar hij wilt in zijn speelkant. 

A 

B 

C 

F 

23 Le relanceur qui n'est pas prêt à recevoir peut : 

A. Lever le bras. 
B. Lever la raquette. 
C. Relancer la balle en disant "Je ne suis pas prêt". 
D. Dire "Un moment" ou "Attendez". 
E. Renvoyer le service et dire ensuite "Je n'étais pas prêt". 

De ontvanger die niet klaar is om te ontvangen mag : 

A. De arm omhoogsteken. 
B. Zijn racket omhoogsteken. 
C. De bal slaan en zeggen "Ik ben niet klaar". 
D. Zeggen: "Een ogenblik of wacht". 
E. De opslag terugslaan en zeggen "Ik was niet klaar". 

A 

B 

D 

24 Quels sont les juges de ligne à qui il arrive d'annoncer "Out" et "Faute" ? 

A. Les juges des lignes de fond. 
B. Les juges de la ligne médiane. 
C. Le juge de filet. 
D. Le juge de la ligne rapprochée. 
E. Le juge de la ligne de service. 
F. Le juge de la ligne éloignée. 

Welke zijn de scheidsrechters die "Uit" en "Fout" roepen ? 

A. De achterlijnrechters. 
B. De middenopslaglijnrechters. 
C. De netrechter. 
D. De lijnrechter op de dichtste zijlijn. 
E. De opslaglijnrechter. 
F. De lijnrechter op de verste zijlijn. 

D 

F 
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25 Quels sont les juges de ligne à qui il arrive d'annoncer "Faute de pied"? 

A. Les juges des lignes de fond. 
B. Les juges des lignes de service. 
C. Les juges de la ligne médiane. 
D. Le juge de filet. 
E. Les juges de la ligne rapprochée. 
F. Les juges de la ligne éloignée. 

Welke zijn de lijnrechters die "Voetfout" roepen ? 

A. De achterlijnrechters. 
B. De opslaglijnrechters. 
C. De middenopslaglijnrechter. 
D. De netrechter. 
E. De lijnrechter op de dichtste zijlijn. 
F. De lijnrechter op de verste zijlijn. 

A 

C 

E 

F 

26 Un joueur perd le point si : 

A. Il commet une faute de pied. 
B. Il termine son mouvement au-dessus du filet. 
C. Il commet un dépassement involontaire de temps (première infraction). 
D. Il touche le filet en jouant une balle. 
E. Il reçoit une deuxième application du code de conduite. 
F. Il commet une "double touche" volontaire. 

Een speler verliest het punt indien hij.  

A. Een voetfout maakt. 
B. Zijn beweging beëindigt boven het net. 
C. Een onvrijwillige tijdsoverschrijding begaat (eerste inbreuk). 
D. Het net raakt bij het spelen van een bal. 
E. Een tweede inbreuk van de gedragscode pleegt. 
F. Een vrijwillige "double touch" doet. 

D 

E 

F 

27 Lorsqu'il y a changement des balles, l'arbitre peut : 

A. Changer les balles lui-même. 
B. Faire changer les balles par les joueurs. 
C. Faire changer les balles par un juge de ligne de son choix. 
D. Faire changer les balles par un des joueurs (le serveur). 
E. Faire changer les balles par un ramasseur de balles. 

Tijdens een ballenwisseling kan de scheidsrechter : 

A. Zelf de ballen wisselen. 
B. De ballen laten wisselen door de spelers. 
C. De ballen laten wisselen door een lijnrechter naar zijn keuze. 
D. De ballen laten wisselen door één van de spelers (de serveerder). 
E. De ballen laten wisselen door een ballenraper. 

A 

C 

E 

28 Le juge de ligne : 

A. Peut se lever pour juger une balle. 
B. Peut annoncer "Correction" s'il s'aperçoit qu'il s'est trompé. 
C. Doit simultanément sortir le bras et annoncer "Out". 
D. Est invité à porter des lunettes solaires. 
E. Peut signaler à l'arbitre en levant le bras une violation commise par un joueur. 

De lijnrechter : 
A. Mag rechtstaan om een bal te beoordelen. 
B. Mag aankondigen "Correctie" indien hij zich vergist heeft. 
C. Dient gelijktijdig zijn arm uit te steken en "Uit" te roepen. 
D. Mag  een zonnebril te dragen. 
E. Mag een inbreuk begaan door een speler aan de scheidsrechter mededelen (met opgeheven arm). 

B 

D 

E 
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29 Une balle d'échange est déclarée "Out" si elle touche : 

A. Un ramasseur de balles à sa place. 
B. Une branche d'arbre. 
C. Un câble électrique. 
D. Un piquet de simple. 
E. Un oiseau en vol. 
F. Une lampe, un projecteur. 
G. Une balle laissée sur le court. 

Een bal wordt "Uit" gegeven, welke raakt : 

A. Een ballenraper op zijn plaats. 
B. Een tak van een boom. 
C. Een elektrische kabel. 
D. Een enkelspelpaaltje. 
E. Een overvliegende vogel. 
F. Een lamp, een projector. 
G. Een bal die in het speeloppervlak ligt. 

A 

B 

C 

F 

30 Ayant appliqué le code de conduite à un joueur, en cours de match, l'arbitre : 

A. Rédige un rapport détaillé qu'il remet au juge-arbitre. 
B. Prévient le joueur du rapport qu'il va rédiger. 
C. Prévient le juge-arbitre de l'application du code de conduite. 
D. Indique sur sa feuille de match le moment où il y a eu cette application. 
E. Oblige le joueur fautif à l'accompagner chez le juge-arbitre en fin de match. 

De gedragscode werd toegepast voor een speler tijdens een wedstrijd.  De scheidsrechter : 

A. Maakt een gedetailleerd verslag op welke hij bezorgt aan de wedstrijdleider. 
B. Stelt de speler op de hoogte van het rapport dat hij gaat maken. 
C. Stelt de wedstrijdleider op de hoogte van de toepassing van de gedragscode. 
D. Noteert op de telkaart het ogenblik dat de inbreuk gepleegd werd. 
E. Verplicht de speler in gebreke hem te vergezellen tot bij de wedstrijdleider bij het einde van de 

wedstrijd. 

A 

C 

D 

31 Lorsqu'un match est interrompu par la pluie, l'arbitre doit s'occuper:  

A. Des balles du match. 
B. Des chaises à protéger (arbitre, joueurs, juges de ligne). 
C. De la feuille de match. 
D. De la remise en état du court. 
E. Du chronométrage de l'interruption. 
F. Des essuie-mains des joueurs. 
G. De la position occupée par chacun au moment de l'interruption. 

Indien een wedstrijd wordt onderbroken ingevolge de regen is de scheidsrechter verantwoordelijk voor : 

A. De wedstrijdballen. 
B. De bescherming van de stoelen (scheidsrechter, lijnrechter en spelers). 
C. De telkaart. 
D. Om het terrein in orde te stellen. 
E. Het chronometreren van de onderbrekingstijd. 
F. De handdoeken van de spelers. 
G. De voorziene plaats van elkeen op het ogenblik van de onderbreking. 

A 

C 

E 

G 

32 La présentation du match par l'arbitre se fait : 

A. Quand il y a du public. 
B. Quand les joueurs sont prêts à jouer. 
C. Pendant la dernière minute de l'échauffement. 
D. Quand elle n'a pas été faite auparavant par un présentateur officiel. 
E. S'il y a un microphone. 
F. Dès que les joueurs commencent l'échauffement. 
G. Si le match est très important. 

De voorstelling van de wedstrijd gebeurt door de scheidsrechter : 

A. Als er publiek aanwezig is. 
B. Als de spelers klaar zijn om te spelen. 
C. Tijdens de laatste minuut van de opwarming. 
D. Wanneer ze nog niet gedaan werd door een officiële aankondiger. 
E. Als er een micro is. 
F. Wanneer de spelers de opwarming beginnen. 
G. Als het een belangrijke wedstrijd is. 

A 

C 

D 
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33 Parmi les annonces suivantes, quelles sont celles qui sont correctes ? 

A. Jeu V. 3-2 W, première manche. 
B. (En double) Avantage V-W. 
C. (En double) Jeu V.  3-2 V-W, première manche. 
D. Première manche, au service V.  Jouez. 
E. Quarante partout. 
F. Balles neuves. 
G. Jeu, set et match V-W, deux manches à une : 6-3, 1-6, 6-4. 

Welke van de onderstaande aankondigingen zijn juist ? 

A. Spel V, 3-2 W, eerste set. 
B. (In dubbel) voordeel V-W. 
C. (In dubbel) spel V, 3-2 V-W, eerste set. 
D. Eerste set, opslag V, speel. 
E. 40 gelijk. 
F. Nieuwe ballen. 
G. Spel, set en wedstrijd V-W, 2 sets tegen 1, 6-3, 1-6, 6-4. 

A 

D 

F 

G 

34 L'arbitre peut corriger une annonce d'un juge de ligne : 

A. Par un overrule. 
B. A la demande du juge-arbitre. 
C. Si le joueur interrompt l'échange sur terre battue. 
D. Après l'annonce "correction" faite par un juge de ligne. 
E. Sous la pression du public qui manifeste. 
F. Après vérification d'une trace sur terre battue. 

De scheidsrechter mag een aankondiging van een lijnrechter verbeteren : 

A. Door een overrule. 
B. Op vraag van de wedstrijdleider. 
C. Als de speler de slagenwisseling onderbreekt (op gemalen baksteen). 
D. Na een aankondiging "Correctie" door een lijnrechter. 
E. Onder druk van het publiek die protesteert. 
F. Na een balmerkinspectie op gemalen baksteen. 

A 

C 

D 

F 

35 Il n'y a pas de juge de ligne.  Quand l'arbitre annonce-t-il "Out" ? 

A. Quand un service est hors des limites de jeu. 
B. Quand une balle d'échange trop longue rebondit au-delà de la ligne de fond. 
C. Quand une balle touche le plafond. 
D. Quand un service est hors du carré de service. 
E. Quand une balle d'échange (en simple) touche le poteau de double. 
F. Quand une balle d'échange (en simple) tombe dans le couloir. 
G. Quand une balle d'échange heurte les grillages du fond du court. 

Er zijn geen lijnrechters.  Wanneer dient de scheidsrechter "Uit" te roepen ? 

A. Wanneer een opslag buiten het speeloppervlak valt. 
B. Wanneer tijdens een slagenwisseling de bal verder stuit dan de achterlijn. 
C. Wanneer de bal het plafond raakt. 
D. Wanneer een opslag buiten het opslagvak valt.  
E. Wanneer een bal tijdens een slagenwisseling een dubbelspelpaal raakt (in enkel). 
F. Wanneer een bal tijdens een slagenwisseling (in enkel) naast de zijlijn valt. 
G. Wanneer een bal tijdens een slagenwisseling de afrastering raakt achteraan het terrein. 

B 

C 

E 

F 

G 

36 En cas de balle venant d'un court voisin, l'arbitre : 

A. Annonce "Let, premier service" si c'est en cours d'échange. 
B. N'en tient pas compte. 
C. Peut laisser le jeu se poursuivre. 
D. Dit "Un moment" si le serveur se prépare à servir. 
E. Ne peut laisser l'échange s'achever que si un des joueurs terminait le point à ce moment, avant qu'il y 

ait été gêné. 

Een bal komt van een naburig terrein.  De scheidsrechter : 

A. Roept af:"Let, eerste opslag" als het gebeurt tijdens de slagenwisseling. 
B. Schenkt er geen aandacht aan. 
C. Laat het spel verder spelen. 
D. Zegt :"Een ogenblik", indien het gebeurt op het ogenblik dat de serveerder zich klaar maakt  om op te 

slaan. 
E. Laat de slagenwisseling beëindigen als één van de spelers op dat ogenblik het punt maakt, vooraleer hij 

gehinderd werd. 

A 

D 
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37 L'arbitre annonce "Time" : 

A. A l'expiration des vingt secondes entre deux échanges. 
B. A l'issue des soixante secondes aux changements de côté (sauf après le premier jeu de chaque set et 

lors du tie-break). 
C. A la fin d'une contestation prolongée pour inviter les joueurs à reprendre le jeu. 
D. A la fin de chaque minute d'échauffement. 
E. A la fin des cinq minutes d'échauffement. 
F. A la fin d'une interruption pour raison médicale. 
G. Après l'application du code de conduite. 
H. A l'issue des nonante secondes lors des interruptions de fin de set. 

De scheidsrechter kondigt aan: "Tijd" : 

A. Na afloop van de twintig seconden tussen twee slagenwisselingen. 
B. Na het einde van de zestig seconden tijdens een kantwisseling (behalve na het eerste spel van elke set 

en bij tie-break). 
C. Na het einde van een verlengde discussie om de speler(s) uit te nodigen het spel te hervatten.  
D. Op het einde van elke minuut van de opwarming. 
E. Op het einde van de vijf minuten opwarming. 
F. Op het einde van een blessureonderbreking. 
G. Na de toepassing van de gedragscode. 
H. Na het verstrijken van 120 sec. na elke set. 

B 

E 

F 

H 

38 L'arbitre utilise "Monsieur" ou "Madame" ou "Mademoiselle" : 

A. Dans toutes les annonces du score. 
B. Dans ses annonces de fin de set. 
C. Dans son annonce de fin de match. 
D. Dans ses annonces du code de conduite. 
E. Dans sa présentation du match au public. 
F. Dans les occasions où il s'adresse au joueur, à la joueuse. 

De scheidsrechter gebruikt "Mijnheer", "Mevrouw" of "Juffrouw" : 

A. In alle aankondigingen van de puntenstand. 
B. In alle aankondigingen op het einde van de set. 
C. In zijn aankondiging op het einde van de wedstrijd. 
D. In zijn aankondigingen tijdens de toepassing van de gedragscode. 
E. In zijn voorstelling van de wedstrijd aan het publiek. 
F. In de gelegenheden of wanneer hij zich richt tot de speler of de speelster. 

D 

E 

F 

39 Les annonces suivantes appartiennent à la période d'échauffement : 

A. "Début de l'échauffement". 
B. "Fin de l'échauffement". 
C. "Time.  Préparez-vous à jouer". 
D. "Trois minutes d'échauffement". 
E. "Une minute". 
F. "Il reste une minute". 
G. "Deux minutes". 

De volgende aankondigingen hebben betrekking op de "Opwarmingsperiode" : 

A. "Begin van de opwarming". 
B. "Einde van de opwarming". 
C. "Tijd, maak u klaar om te spelen". 
D. "Drie minuten opwarming". 
E. "Eén minuut".  
F. "Nog één minuut". 
G. "Twee minuten". 

C 

E 

G 
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40 Après le match, l'arbitre se livre à ces activités sur le court : 

A. Vérifie le filet pour le match suivant. 
B. Ramasse les balles et les rapporte au juge-arbitre. 
C. Analyse brièvement les situations de match avec les juges de ligne. 
D. Commente brièvement les incidents avec les joueurs. 
E. Annonce le nom du vainqueur et le score final. 
F. Complète minutieusement sa feuille de match (durée, score, signature, ...). 
G. Remplit la feuille de pénalité s'il a appliqué le code de conduite. 

Na de wedstrijd zal de scheidrechter zich wijden aan deze activiteiten op het terrein : 

A. Het net nakijken voor de volgende wedstrijd. 
B. De ballen verzamelen en ze aan de wedstrijdleider afgeven. 
C. Een korte bespreking houden van de situaties in de wedstrijd met de lijnrechters. 
D. Een korte verklaring geven van de incidenten aan de spelers. 
E. De naam van de winnaar aankondigen en de eindstand. 
F. Nauwkeurig zijn telkaart invullen (duur, stand, handtekening). 
G. Het strafpuntenblad invullen indien hij de gedragscode toegepast heeft. 

B 

E 

41 Sur le court, l'arbitre doit toujours être en possession : 

A. D'un chronomètre personnel. 
B. D'une pièce de monnaie. 
C. De lunettes solaires. 
D. D'un mètre ruban. 
E. De boissons. 
F. Des règles du jeu. 
G. D'une casquette à visière. 
H. De balles de réserve. 

Op het terrein dient de scheidsrechter steeds in het bezit te zijn  van : 

A. Een persoonlijke chrono. 
B. Een geldstuk. 
C. Een zonnebril. 
D. Een rolmeter. 
E. Dranken. 
F. De spelregels. 
G. Een petje. 
H. Reserveballen. 

A 

B 

D 

F 

H 

42 L'arbitrage est un travail d'équipe entre l'arbitre et : 

A. Les ramasseurs de balles. 
B. Le public. 
C. Les juges de ligne. 
D. Les joueurs. 
E. Le juge-arbitre. 
F. Le personnel d'entretien. 

De arbitrage is een ploegwerk tussen de scheidsrechter en : 

A. De ballenrapers. 
B. Het publiek. 
C. De lijnrechters. 
D. De spelers. 
E. De wedstrijdleider. 
F. Het onderhoudspersoneel. 

A 

C 

E 

43 Un arbitre peut être sanctionné : 

A. Pour consommation de boissons alcoolisées. 
B. Pour grossièreté vis-à-vis d'un joueur. 
C. Pour non-application des règlements. 
D. Pour favoritisme. 
E. Pour utilisation sévère du code de conduit. 

Een scheidsrechter kan gestraft worden. 

A. Voor het nemen van alcoholische dranken. 
B. Voor onbeleefdheden tegenover een speler. 
C. Voor het niet toepassen van de regels. 
D. Voor favoritisme. 
E. Voor te strenge toepassing van de gedragscode. 

A 

B 

C 

D 
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44 Le "eye to eye contact" se fait entre le juge de ligne : 

A. Et l'arbitre après une décision difficile. 
B. Et un autre juge de ligne. 
C. Et l'arbitre au changement de côté. 
D. Le juge-arbitre s'il est présent. 
E. Et les joueurs après une décision difficile. 

De "Eye to Eye" contact (oogcontact) gebeurt tussen de lijnrechter : 

A. En de scheidsrechter na een moeilijke beslissing. 
B. En een andere lijnrechter. 
C. En de scheidsrechter tijdens de kantwissel. 
D. En de wedstrijdleider indien hij aanwezig is. 
E. En de spelers na een moeilijke beslissing. 

A 

C 

45 En ce qui concerne le coaching, qu'est-ce qui est vrai ? 

A. Le coaching est interdit durant une compétition individuelle. 
B. L'arbitre ne peut interdire l'action du coach. 
C. Le coach peut conseiller le joueur du moment qu'il le fait avec discrétion. 
D. En dehors du court, un joueur peut être coaché, sauf s'il se rend aux toilettes. 
E. L'adversaire d'un joueur coaché peut avertir l'arbitre de ce coaching. 

Wat betreft de coaching, wat is juist ? 

A. Coaching is verboden tijdens een individuele kompetitie. 
B. De scheidsrechter mag de handeling van de coach niet verbieden. 
C. De coach mag de speler raadgevingen geven indien dit gebeurt op een discrete wijze. 
D. Een speler mag gecoacht worden buiten het terrein, uitgezonderd indien hij zich begeeft naar het toilet. 
E. De tegenstrever van de gecoachte speler mag de scheidsrechter verwittigen van deze coaching. 

A 

B 

D 

E 

46 Qu'est-ce qui est vrai dans les affirmations suivantes ? 

A. Dans le tie-break, le même joueur sert les troisième et quatrième points; 
B. Le joueur qui a servi le premier point du tie-break est relanceur dans le jeu suivant ; 
C. Lors du tie-break, l'arbitre annonce d'abord le score, puis le nom du joueur (les noms des joueurs de 

l'équipe) qui mène ; 
D. Un premier service "faute" est indiqué sur la feuille d'arbitrage. 

Wat is juist in de volgende beweringen ? 

A. Tijdens de tiebreak slaat dezelfde speler op voor het derde en vierde punt. 
B. De speler die voor het eerste punt van de tiebreak heeft opgeslagen is ontvanger bij het eerst volgende 

spel. 
C. Tijdens een tiebreak kondigt de scheidsrechter eerst de puntenstand aan, daarna de naam van de speler 

(de namen van de spelers van de ploeg) die leidt. 
D. Een eerste opslagfout wordt aangetekend op de telkaart. 

B 

C 

D 

47 Qu'est-ce qui est JUSTE dans les affirmations suivantes ? 

A. Le serveur se place où il veut, derrière la ligne de fond. 
B. Même s'il n'y a pas de public, il ne faut pas faire de présentation du match. 
C. En double, le code de conduite s'applique à chaque joueur séparément. 
D. L'arbitre fait retirer les balles immobilisées sur la surface de jeu. 
E. Il n'y a jamais de changement des balles au début du jeu de tie-break. 
F. Dans un double, le premier serveur du tie-break est le premier serveur du set. 

Wat is JUIST in de volgende beweringen ? 

A. De serveerder mag zich plaatsen waar hij wilt, achter de achterlijn. 
B. Indien er geen publiek is, moet er een volledige voorstelling van de wedstrijd gedaan worden. 
C. In een dubbelwedstrijd is de toepassing van de gedragscode voor iedere speler afzonderlijk. 
D. De scheidsrechter laat de stilliggende ballen verwijderen uit het speeloppervlak. 
E. Er is nooit ballenwisseling bij het begin van de tiebreak. 
F. In een dubbelwedstrijd is de eerste serveerder van de tiebreak ook de eerste serveerder van de set. 

E 

F 
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48 Qu'est-ce qui est exact dans les affirmations suivantes  

A. L'arbitre indique une double faute par un D inscrit dans la case supérieure. 
B. L'arbitre indique un ace par un A inscrit dans la case supérieure. 
C. Pour chaque jeu, la case du dessus est réservée au serveur. 
D. L'arbitre a la charge des ramasseurs de balles. 
E. Le joueur qui a gagné le tirage au sort peut laisser choisir son adversaire. 
F. Dans le tie-break, le premier point doit être servi depuis la droite. 
G. Dans le tie-break, les joueurs changent de côté à 10-10. 

Wat is juist in de volgende beweringen ? 

A. De scheidsrechter duidt een dubbele fout aan door een D in het bovenste hokje. 
B. De scheidsrechter duidt een "ace" aan door een A  in het bovenste hokje. 
C. Voor elk spel is het bovenste hokje voorbehouden aan de serveerder. 
D. De scheidsrechter heeft het toezicht over de ballenrapers. 
E. De speler die de loting gewonnen heeft mag de keuze geven aan zijn tegenstrever. 
F. Tijdens de tiebreak dient het eerste punt opgeslagen te worden vanachter de rechterzijde. 
G. Tijdens de tiebreak dienen de spelers te wisselen van speelkant bij 10-10. 

B 

C 

D 

E 

F 

49 Qu'est-ce qui est FAUX dans les affirmations suivantes ? 

A. Toutes les publicités vestimentaires sont limitées à 19,5 cm² ou à 13 cm² chacune. 
B. L'arbitre doit écrire le score avant de l'annoncer. 
C. Dans un double, chaque équipe peut modifier l'ordre des serveurs au début de chaque set. 
D. Quand un joueur traîne entre deux échanges, l'arbitre lui dit "Quinze secondes". 
E. L'arbitre peut se présenter aux joueurs à leur arrivée sur le court. 
F. L'arbitre coupe son microphone pour annoncer une application du code de conduite. 

Wat is FOUT in de volgende beweringen ? 

A. Alle commerciële reclamevoorschriften op de kledij zijn beperkt tot max. 19,5 cm² of 13cm²elk. 
B. De scheidsrechter moet de puntenstand noteren vooraleer de aankondiging te doen. 
C. Tijdens een dubbelwedstrijd mag iedere ploeg de opslagvolgorde wijzigen in het begin van iedere set. 
D. Indien een speler treuzelt tussen twee slagenwisselingen zegt de scheidsrechter hem: "Vijftien 

seconden". 
E. De scheidsrechter moet zich voorstellen aan de spelers bij hun aankomst op het terrein. 
F. De scheidsrechter onderbreekt zijn micro om de toepassing van de gedragscode aan te kondigen. 

A 

B 

D 

E 

F 

50 L'arbitre appelle le juge-arbitre : 

A. S'il ne se sent pas bien. 
B. S'il croit qu'un des joueurs ne défend pas ses chances. 
C. S'il n'est pas sûr d'une décision (out ou bonne) parce que la trace est douteuse. 
D. S'il applique, pour la deuxième fois, le code de conduite à un même joueur lors d'un simple. 
E. Si la pluie rend progressivement le court glissant. 
F. Si un joueur veut jouer avec une raquette qui ne paraît pas réglementaire. 

De scheidsrechter roept de wedstrijdleider : 

A. Als hij zich niet goed voelt. 
B. Als hij denkt dat een speler zijn winstkansen niet verdedigt. 
C. Als hij niet zeker is van een beslissing (uit of goed) of het balmerkteken twijfelachtig is. 
D. Als hij reeds tweemaal de gedragscode toegepast heeft aan dezelfde speler tijdens een enkelwedstrijd. 
E. Als bij voortdurende regen het terrein erg glibberig wordt. 
F. Als de speler wilt spelen met een racket die niet volgens de regels is. 

A 

B 

D 

E 

F 

51 Peuvent vérifier une trace sur un court en terre battue : 

A. L'arbitre de chaise s'il n'a pas de juge de ligne. 
B. L'arbitre de chaise s'il n'a pas de juge de ligne sur la ligne concernée. 
C. L'arbitre de chaise s'il a une équipe complète de juges de ligne. 
D. N'importe quel juge de ligne. 
E. Le juge-arbitre, s'il y a un arbitre de chaise. 

Een balmerkinspectie op gemalen baksteen mag uitgevoerd worden door : 

A. De scheidsrechter indien er geen lijnrechters zijn. 
B. De scheidsrechter indien er geen lijnrechter aanwezig is op de betreffende lijn. 
C. De scheidsrechter indien er een volledige ploeg lijnrechters is. 
D. Om het even welke lijnrechter. 
E. De wedstrijdleider indien er een scheidsrechter is. 

A 

B 

C 
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52 L'arbitre refuse d'accéder à la demande d'un joueur d'interrompre le match pour : 

A. Changer son short déchiré. 
B. Remplacer ses lunettes par des lentilles de contact. 
C. Changer de chaussures (à 30-15). 
D. Remplacer ses chaussettes humides lors d'un changement de côté (première fois). 
E. Ajuster ses lentilles de contact. 

De scheidsrechter kan aan de speler toestemming weigeren het spel te onderbreken voor : 

A. Zijn gescheurde short te vervangen. 
B. Zijn bril te vervangen door contactlenzen. 
C. Zijn schoeisel te verwisselen (bij 30-15). 
D. Zijn natte schoenen te vervangen tijdens de kantwissel (eerste maal). 
E. Een aanpassing van zijn contactlenzen. 

B 

C 

53 L'annonce du changement des balles 7/9 (score : 6-1, 5-4) peut se faire comme suit : 

A. Jeu V. V mène par cinq jeux à quatre dans la deuxième manche et par une manche à zéro. Balles 
neuves. 

B. Jeu V.  Balles neuves.  5/4 V, deuxième manche.  Première manche V. 
C. Jeu V.  Balles neuves.  5/4 V. 
D. Jeu Monsieur V qui mène 5/4 dans la deuxième manche.  Balles neuves. 
E. Jeu V.  5/4 V.  Au service W avec des balles neuves. 
F. Jeu V.  5/4 V.  Deuxième manche, a gagné la première.  Balles neuves. 

De aankondiging van de balwisseling 7/9 (6/1,5/4) gebeurt als volgt : 

A. Spel V, V leidt 5/4 in de tweede set en één set tegen 0.  Nieuwe ballen. 
B. Spel V, nieuwe ballen, 5/4 V, tweede set, eerste set V. 
C. Spel V, nieuwe ballen 5/4 V. 
D. Spel, mijnheer V, die leidt met 5/4 in de tweede set.  Nieuwe ballen. 
E. Spel V, 5/4 V, opslag W met nieuwe ballen. 
F. Spel V, 5/4 V, tweede set, heeft de eerste gewonnen.  Nieuwe ballen. 

B 

C 

54 La présentation du match : 

A. Se fait avant le début de l'échauffement. 
B. Se fait dès le début de l'échauffement. 
C. Se fait n'importe quand pendant l'échauffement. 
D. Se fait pendant la dernière minute de l'échauffement. 
E. Se fait après l'échauffement, quand les joueurs sont prêts. 
F. Ne se fait pas s'il n'y a pas de public. 

De voorstelling van de wedstrijd : 

A. Gebeurt voor het begin van de opwarming. 
B. Gebeurt vanaf het begin van de opwarming. 
C. Gebeurt op gelijk welk ogenblik van de opwarming. 
D. Gebeurt tijdens de laatste minuut van de opwarming. 
E. Gebeurt na de opwarming, als de spelers klaar zijn. 
F. Gebeurt niet indien er geen publiek is. 

D 

F 

55 Le tie-break : 

A. Peut s'achever sur le score de 7-0. 
B. Peut s'achever sur le score de 17-15. 
C. Peut s'achever sur le score de 9-8. 
D. Peut être le dernier jeu du match. 
E. Peut être suivi d'un changement des balles.  
F. Peut commencer par un changment de balles. 

De tie-break : 

A. Kan eindigen op de puntenstand 7/0. 
B. Kan eindigen op de puntenstand 17/15. 
C. Kan eindigen op de puntenstand 9/8. 
D. Kan het laatste spel van de wedstrijd zijn. 
E. Kan gevolgd worden door een ballenwisseling. 
F. Kan beginnen met een ballenwisseling. 

A 

B 

D 

E 
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56 L'arbitre doit : 

A. Appliquer le code de conduite à un joueur qui est coaché lors d’un match de tournoi. 
B. Appliquer le code de conduite à un joueur qui souffre de crampes s'il ne reprend pas le jeu, alors 

qu'il a déjà été soigné une première fois pour des crampes, deux jeux plus tôt. 
C. Appliquer un dépassement de temps à un joueur qui souffre de crampes s'il ne reprend pas le jeu. 
D. Appliquer le code de conduite à une joueuse qui jette volontairement sa raquette vers un juge de 

ligne. 
E. Appliquer un deuxième dépassement de temps à un joueur qui vient d'être pénalisé d'un premier 

dépassement de temps et ne reprend pas le jeu. 
F. Appliquer le code de conduite à un coach qui donne des conseils à un joueur. 

De scheidsrechter moet : 

A. De gedragscode toepassen op een speler die gecoacht wordt tijdens een tornooiwedstrijd. 
B. De gedragscode toepassen aan een speler die krampen heeft en het spel niet herneemt, die reeds twee 

spellen vroeger een eerste maal behandeld werd voor krampen. 
C. Een onvrijwillige tijdsoverschrijding toepassen aan een speler die krampen heeft en het spel niet 

herneemt. 
D. De gedragscode toepassen aan een speelster die opzettelijk een racket weggooit in de richting van de 

lijnrechter. 
E. Een tweede onvrijwillige tijdsoverschrijding toepassen aan een speler, die gestraft werd door een 

eerste onvrijwillige tijdsoverschrijding en het spel niet herneemt. 
F. De gedragscode toepassen aan de coach tijdens een ploegencompetitie die een speler raadgevingen 

geeft tijdens het spelen. 

A 

B 

D 

57 Dans lequel des cas suivants l'arbitre doit-il déclencher son chronomètre  ? 

A. A la fin d'un échange. 
B. Quand le match est interrompu pour cause de pluie. 
C. Quand un joueur se blesse. 
D. Quand un joueur s'approche de la chaise pour contester. 
E. Si le câble du filet se casse en cours d'échange. 

In welke van de volgende gevallen moet de scheidsrechter de chrono inschakelen ? 

A. Op het einde van een slagenwisseling. 
B. Als de wedstrijd onderbroken wordt in geval van regen. 
C. Als een speler zich kwetst. 
D. Als een speler zich tot bij de stoel begeeft om te protesteren. 
E. Als de netkabel breekt tijdens de slagenwisseling. 

A 

B 

C 

E 

58 Un joueur est victime de crampes et s'écroule sur le court.  Cet incident se produit pour la première fois.  Le joueur 
demande de recevoir des soins. 

A. L'arbitre interrompt le match pour permettre au joueur de recevoir des soins ; 
B. L'arbitre demande au juge-arbitre (ou par le microphone) d'appeler un soigneur ou un médecin pour 

le soigner au prochain changement de côté, mais fait se poursuivre le match ; 
C. L'arbitre descend de sa chaise et porte secours au joueur ; 
D. L'arbitre laisse un soigneur, un médecin ou un ami le soigner dans le respect des vingt secondes ; 
E. L'arbitre refuse et applique le code de conduite après vingt secondes (retard dans le jeu). 

Een speler krijgt krampen en stort in elkaar op het terrein.  Het is de eerste maal dat deze situatie zich voortdoet.  De 
speler vraagt om verzorging te krijgen. 

A. De scheidsrechter onderbreekt de wedstrijd om de speler te laten verzorgen ; 
B. Vraagt aan de wedstrijdleider (of via de micro) om een verzorger of geneesheer om de speler te 

verzorgen tijdens de eerstvolgende kantwissel, maar laat de wedstrijd verder spelen ; 
C. Verlaat zijn stoel en biedt hulp aan de speler ; 
D. Laat een verzorger, geneesheer of een vriend de verzorging uitvoeren binnen de twintig  toegelaten 

seconden ; 
E. De scheidsrechter weigert en past de gedragscode toe na twintig seconden (tijdsoverschrijding). 

A 

C 
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